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ONUR SÖZÜ 

 

Yrd. Doç. Dr. Cafer MUM‟un danıĢmanlığında yüksek lisans tezi olarak 

hazırladığım NÂZĠK DÎVÂNI (İnceleme-Tenkitli Metin) baĢlıklı bu çalıĢmanın, 

bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düĢecek bir yardıma baĢvurmaksızın tarafımdan 

yazıldığını ve yararlandığım bütün yapıtların hem metin içinde hem de kaynakçada 

yöntemine uygun biçimde gösterilenlerden oluĢtuğunu belirtir, bunu onurumla 

doğrularım.” 

 

 Mustafa Yunus GÜMÜġ 
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ÖN SÖZ 

 

Asırlarca varlığını sürdürdükten sonra edebiyat tarihi sahnesinden çekilerek 

yerini yeni ve farklı bir edebiyata terk eden Divan edebiyatından geriye sayısız 

manzum ve mensur eser kalmıĢtır. Bugün gerek yurt içinde gerekse yurt dıĢında 

kütüphanelerin birçoğunun raflarını dolduran bu eserlerin önemli bir kısmı akademik 

çalıĢmalara konu edilmiĢ; yapılan bilimsel araĢtırma ve yayınlarla bilim dünyasına 

tanıtılmıĢtır. Ancak bununla birlikte, kataloglar tarandığında veya kütüphanelerde 

çalıĢıldığında, bilim âlemince pek fazla tanınmamıĢ, akademik çalıĢmalara henüz 

konu olmamıĢ ve tenkitli metni hazırlanmamıĢ eserlerin hâlâ var olduğu 

görülmektedir. Tezimize konu olan Nâzik Dîvânı üzerinde de bugüne kadar herhangi 

bir bilimsel çalıĢma yapılmadığından, bu çalıĢmamız Nâzik ve onun eseri üzerine 

yapılan ilk çalıĢma olmaktadır. 

Nâzik Efendi,  XVII. yüzyıl Divan Ģiirinin temsilcilerinden biridir. ġair 

Türkçeyi çok güzel kullanmıĢ ve Ģiirlerini anlaĢılır bir dil ile yazmıĢtır. ġiirlerinde 

aĢk ve rintlik konuları dinî ve tasavvufî konularına göre daha çok kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamız üç ana bölümden oluĢmaktadır:  I. Bölüm‟de Nâzik‟in hayatı 

hakkında bilgi verildi, sonra ise eserleri üzerinde duruldu. II. Bölüm‟de Nâzik Dîvânı 

nazım tekniği, muhteva ve üslûp bakımından incelendi. “Nazım Tekniği” baĢlığında 

eserdeki nazım Ģekilleri ve türleri ile vezin, kafiye ve redîf hakkında bilgi verildi. 

“Muhteva” bölümünde Ģairin aĢk ve rintliği nasıl değerlendirdiğini, dinî ve sosyal 

konulara bakıĢ açısını ortaya koymaya çalıĢtık. Üslûp bölümünde Ģairin Ģiire 

bakıĢından yola çıkarak Ģair ve Ģiirle ilgili görüĢlerini belirtip, Ģairi diğer Ģairlerden 

ayıran özellikleri göstermeye çalıĢtık. III. Bölüm‟de Nâzik Dîvânı‟nın iki nüshanın 

karĢılaĢtırılması sonucu oluĢturulan tenkitli metni yer almaktadır. Aynı bölümün 

baĢında Divan nüshaları tanıtıldı, tenkitli metinde takip edilen metot ve uygulanan 

transkripsiyon sistemi hakkında bilgi verildi.  

Hazırladığımız bu çalıĢma, XVII. yüzyıl Türk edebiyatının fazla tanınmayan 

bir Ģairini tanıtma ve onun dîvânının tenkitli metnini bilim âlemine sunma amacını 

taĢımaktadır.  
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Metinlerin okunmasında ve yorumlanmasında ortaya çıkan hatalarımızın 

tespit edilip gösterilmesi, çalıĢmamızın daha sağlıklı olmasını sağlayacağı gibi bize 

de yol gösterici olacaktır. 

Bu çalıĢmanın ortaya çıkmasında bana yardımcı olan, çalıĢmamın her 

kelimesinde, her cümlesinde mutlaka katkı sağlayan, ders ve tez aĢamasında bilgi ve 

tecrübesinden ziyadesiyle faydalandığım kıymetli hocam Yrd. Doç. Dr. Cafer 

MUM‟a; gerek lisans gerekse yüksek lisans dönemimde daha iyi yetiĢmemiz için 

hiçbir fedakârlıktan kaçınmayan bütün hocalarıma ve çalıĢmamın yoğunluğu 

arasında kendilerini ihmal etmemi anlayıĢla karĢılayan aileme teĢekkür ederim. 
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ÖZET 

GÜMÜŞ, Mustafa Yunus, NÂZİK DÎVÂNI (İnceleme-Tenkitli Metin), Yüksek 

Lisans Tezi,  Malatya, 2011. 

Nâzik Efendi, XVII. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģairdir. ġairin mürettep bir divanı 

vardır. Bu çalıĢma, Nâzik Efendi ve Divanı üzerine yapılan ilk çalıĢmadır. 

Nâzik Dîvânı‟nın iki nüshası vardır. Bu nüshaların karĢılaĢtırılması sonucu 

kurduğumuz “Tenkitli Metin”de sırasıyla 1 dîbâce, 2 kaside, 222 gazel, 1 terkib-

bend,  8 musammat, 28 tarih, 16 kıt„a, 104 rubâî, 7 nazm, 7 muamma, 12 müfret ve 3 

mesnevi bulunmaktadır. 

Divan üzerine yapılan incelemede, Nâzik Efendi‟nin Ģiirlerinde daha çok 

âĢıkane konulara yer verdiği görülmüĢtür. 

Anahtar Sözcükler 

Nâzik, Divan Ģiiri, XVII. yüzyıl, tenkitli metin. 

 

  



v 

 

ABSTRACT 

GÜMÜŞ, Mustafa Yunus, NÂZİK DÎVÂNI (Analysis - Edition Critic), Thesis of 

Master, Malatya 2011. 

Nâzik Efendi was an poet who lived in the 17 century.  This study has been 

the first work done on the Dîvâns of Nâzik. 

The Dîvân by Nâzik had two hand-written copies. The edition critic has 

done the comparison of these copies and contains the following: 1 dîbâce, 2 kaside, 

222 gazel, 1 terkib-bend, 8 musammat, 28 tarih, 16 kıt„a, 104 rubâî, 7 nazm, 7 

muamma, 12 müfret ve 3 mesnevi. 

In the examine done on the Divan, the poems of Nâzik have been noted to 

give more importance to amorous issues. 

Key Words 

Nâzik, Divan poetry, XVII. century, edition critic. 
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NÂZİK’İN HAYATI VE ESERLERİ 
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1.BÖLÜM: NÂZİK’İN HAYATI 

 

1.1. HAYATI 

 

Doğum tarihi hakkında net bir bilgiye sahip olmadığımız Nâzik Abdullah 

Efendi Bursalıdır. (Bursalı Mehmed Tahir, 1972:262 ) Kaynaklarda büyükbabası 

Mehmet Çelebi ile birlikte ticaret yaptığı ifade edilmektedir. Asıl adı Abdullah olan 

Ģair, Nâzik mahlasını kullanmıĢtır (Kadir Atlansoy, 1998: 281). “Güldeste-i Riyâz-ı 

Ġrfân‟daki ġâirlerin Biyografileri” adlı eserde Nâzik Abdullah Efendi‟nin hayatı 

hakkında Ģunlar kayıtlıdır:  

 

 “Pâye-i medrese-i erba’inden ma’zûl oldıkdan sonra nice eyyâm bâb-ı 

mahkeme-i Burûsada hıdmet-i kitâbetde istihdam olındı. Bin altmış bir 

şevvâlinde Manav-zâde ‘Abdu’r-Rahmân Efendi yirine Perî-peyker müderrisi 

altmış dört ramazânında Mustafâ Efendi yirine Çendik medresesine terfi’ altmış 

altı zilhiccesinde Halisi-zâde yirine Vâ’iziyye ile nâ’il-i ümniyye olup yetmiş iki 

cumâze’l-ûlâsında Musannif Mehmed Efendi yirine Hançeriyye ile münşerihu’s-

sadr oldı. Yetmiş sekiz şevvâlinde Eyyûb Şeyhi-zâde ‘Abdü’l-latîf Efendi yirine 

Mar’aş kadısı olup seksen şevvalinde ‘azl yirine Hân-ı Kapucı-başı İmâmı 

‘Abdu’r-Rahîm Efendi oldı. Seksen dört rebi’u’l-ahirinde ‘Attâr-zâde Mehmed 

Efendi yirine Erzenü’r-Rûm kadısı olup seksen beş ramazânında ‘azl yirine Ebe-

zâde Mehmed Efendi nasb olındı. Bin toksan bir şevvâlinde Edirnevi İbrahim 

Efendi yirine saniyen Mar’aş kadısı ihsan olınup toksan üç Recebinde ma’zûl 

yirine Hüseyin Efendi-zâde Yahya Efendi mevsûl oldı. Toksan altı şevvâlinde 

Edirnevî Abdu’llâh Efendi yirine Konya kazâsı ile gül-gonca-i ümîdi handan 

oldı.” 

 

(Medrese tahsilinden sonra bir süre Bursa Mahkemelerinde katip olarak 

hizmette bulunmuĢtur. 1645 yılında peri-peyker müderrisliği, 1649 yılında Çendik 

Medresesine terfi etti. 1650 yılında nail-i ümniyye oldu. 1656 yılında Hançeriyye 

Medresesinde münĢerihü‟s-sadr oldu, ancak altı yıl sonra azledildi. 1660 yılında 

MaraĢ kadısı oldu 1664 yılında bu görevinden azledildi. 1668 yılına Erzenü‟r-Rum 

kadısı oldu. 1675 yılında ikinci kez MaraĢ kadısı oldu. 1680 yılında ise Konya kadısı 

oldu (Kadir Atlansoy, 1998:282).  
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Nâzik Abdullah Efendi, Muhyiddîn-i Arabî‟nin meĢhur eseri Füsûs-ül-

Hikem‟i Ģerh eden Bosnalı Abdullah Efendi‟den feyz almıĢtır. (Ġsmail Beliğ, 

1999:423) 

1682 yılında Konya‟da vefat eden Nâzik Abdullah Efendi‟nin kabri ġeyh 

Sadreddin Konevi‟nin kabrine yakın bir yerde bulunmaktadır. Ölümüne Abdülhadi 

Efendi tarih düĢmüĢtür:  

“Ola behişt-i ‘âlîde Nâzikî Efendi” (İsmail Beliğ, 1999:423)  

 

1.2. ESERLERİ  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre Nâzik Abdullah Efendi‟nin iki eseri 

bulunmaktadır. Nâzik Abdullah Efendi‟nin müretteb dîvânı ile “Ġnsân-ı Kâmil” 

isminde bir eseri bulunmaktadır. “Ġnsan-ı Kâmil” isimli eserini 1678 yılında te‟lif 

etmiĢ, eserin sonunda Ģu kıt‟ayı söylemiĢtir: 

ĠĢbu evrâkı senünçün cem‟ u te‟lîf eyledüm 

Ġsterem kim kurb-i Hakka perr ü bâl olsun sana 

Her ne kim nutk eyledüm intâk-ı Rabbanidür ol 

Sen gerek redd et gerek ta‟n et helâl olsun sana 

(Kadir Atlansoy, 1998:283). 

 

Nâzik Efendi‟nin diğer eseri olan dîvânının te‟lif tarihi hakkında herhangi 

bir bilgiye sahip değiliz. ÇalıĢmamıza konu olan dîvânın elimizde iki nüshası 

bulunmaktadır. Bu nüshalardan Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı Mahmud Efendi 

kısmında 3511 numara ile kayıtlı olan nüshaya göre dîvânın içeriği Ģöyledir: 

Bir dibace, Berāy-i Afak ve Fahriyye baĢlıklı iki kaside, ikinci mısraları 

Farsça 1 mülemma, 1 manzume, 222 gazel, 8 musammat, 1 terkib-bend, muhtelif 4 

manzume, 16 kıt'a, 12 müfret, 7 muamma, 28 tarih ve 104 rubâî vardır. Bu nüsha 82 

varaktır. 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde T. 2914 numara ile kayıtlı diğer nüsha 

ilk nüshaya göre daha küçüktür. 35 varaklık bu nüshada mensur ve kısa 1 dibace, 9 

tarih, 85 gazel, 3 musammat, 3 beyit, 3 mesnevi ve tasavvufi bir makale 

bulunmaktadır.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. BÖLÜM 

 

İNCELEME 
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2.BÖLÜM: İNCELEME 

2.1. NAZIM TEKNİĞİ 

 

Nâzik Dîvânı‟nın nazım tekniğinin inceleneceği bu bölümde inceleme iki 

baĢlık altında yapılacaktır. Nazım ġekilleri ve Türleri baĢlığı altında nazım 

Ģekillerine ve nazım türlerine göre tasnif edilmiĢ Ģiirler hakkında genel bilgiler 

verilecektir. Müzikal Unsurlar baĢlığı altında ise eserdeki vezin, kafiye ve redîf 

anlatılacaktır. 

 

2.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ VE TÜRLERİ 

Nâzik Dîvânı‟nda nazım Ģekline göre tasnif edilen Ģiirler, kaside, gazel, 

musammat, rubâî, nazm, kıt„a, mesnevi ve müfretlerdir. Türlere göre tasnif edilen 

Ģiirler ise tarih ve muammalardır. 

 

2.1.1.1.NAZIM ŞEKİLLERİ 

Nâzik Efendi‟nin kullandığı nazım Ģekilleri, kaside, gazel, tahmis, murabba, 

rubâî, nazm, kıt„a, mesnevî ve müfrettir. Bu dîvânda nazım Ģekilleri arasında en fazla 

yer kaplayan gazellerdir. 

 

2.1.1.1.1. Kasideler 

Nâzik Dîvânı‟nda sadece 2 kaside bulunmaktadır. Bu kasidelerden “Berāy-ı 

Āfāķ” baĢlıklı kaside (Ks. 1) 26, “Faħriyye” baĢlıklı diğer kaside (Ks. 2) ise 22 

beyitten oluĢmaktadır. Her iki kasidede de dînî ve tasavvufî unsurlar göze 

çarpmaktadır. Nâzik Efendi‟nin kasidelerinde, nesip, methiye, fahriye ve dua gibi 

kaside bölümleri bulunmamaktadır. 

 

2.1.1.1.2. Gazeller 

Nâzik Dîvânı‟nda ana gövdeyi gazeller oluĢturmaktadır. Ġki nüshanın 

karĢılaĢtırılması sonucu meydana gelen tenkitli metnimizde 222 gazel yer almaktadır.  

Nâzik Dîvânı‟nda Arap alfabesindeki her harfte gazel yazılmıĢtır. En fazla 

gazel yazılan harfler, 30 gazelle nûn, 19 gazelle re, 19 gazelle mîm, 17 gazelle ye, 17 
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gazelle elif, 16 gazelle he, 13 gazelle kef harfleridir. Dâl harfiyle 9; te ve ze 

harfleriyle 8‟er; be harfiyle 7 gazel; ķaf ve lâm harfleriyle 6‟Ģar; şin harfiyle 5; đâđ 

ve vâv harfleriyle 4‟er; ŝe, cim, ĥâ, ħı, źâl, sin, śâd, ŧı, ġayn, fe harfleriyle 3‟er; žı ve 

Ǿayn harfleriyle 2‟Ģer gazel yazılmıĢtır. 

Nâzik Efendi‟nin gazellerinin yaklaĢık ¼‟ü 7 beyitli gazeldir. 7 beyitli gazel 

sayısı 62‟dir. 8 beyitli gazellerin sayısı 46, 5 beyitli gazellerin sayısı 32, 9 beyitli 

gazellerin sayısı 27, 10 beyitli gazellerin sayısı 22, 11 beyitli gazellerin sayısı 14, 6 

beyitli gazellerin sayısı 6, 12 beyitli gazellerin sayısı 5, 14 beyitli gazellerin sayısı 4, 

18 beyitli gazellerin sayısı 2, 4 ve 16 beyitli gazellerin sayısı 1‟dir. 

Gazellerin 21‟i Farsça (G. 2, 3, 11,13, 18, 29, 31, 44, 49, 104, 110, 137, 145, 

154, 180, 187, 189, 195, 208, 210, 217), 1‟i Türkçe-Farsça mülemma (G. 1), diğerleri 

ise Türkçedir. 

Nâzik Efendi‟nin gazellerinde âĢıkane ve rindane konular ağır basmaktadır. 

Bu konu tezimizin muhteva bölümünde örneklerle iĢlenecektir. 

 

2.1.1.1.3. Musammatlar  

Nâzik Dîvânı‟nda Ģarkı nazım Ģekliyle yazılmıĢ 4 murabba bulunmaktadır. 

Bu Ģarkılardan 2‟si 6, diğer 2‟si 5 bentten oluĢmaktadır. Dîvânda 3 muhammes 

bulunmaktadır. Bu üç muhammeste Ģairin mahlası geçmektedir. Musammatlar 

bölümünde ayrıca Farsça yazılmıĢ bir tahmis bulunmaktadır. 

 

2.1.1.1.4. Rubâîler  

Nâzik Dîvânı‟nda en fazla kullanılan nazım Ģekilleri arasında gazellerden 

sonra ikinci sırayı rubâîler almaktadır. Nâzik Dîvânı‟nda 104 rubâî bulunmaktadır. 

Bunların 26‟sı Farsça, 77‟si Türkçe, 1‟i ise Arapça-Türçe mülemma rubâîdir (R 58). 

Rubâîlerde ağırlıklı olarak hikemî konular iĢlenmiĢtir. AĢk ve rintlik 

konusuna çok az yer verildiği görülmektedir. 

 

2.1.1.1.5. Nazmlar 

Nâzik Dîvânı‟nda yer alan nazmların sayısı 7‟dir. Nazmların tamamı Türkçe 

olup içinde mülemma da yoktur. Bütün nazmların beyit sayısı 2‟dir. 
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2.1.1.1.6. Kıt‘alar 

Nâzik Dîvânı‟nda 16 kıt„a vardır. Bunların 4‟ü Farsça (Kt. 3, 6, 8, 15), 

diğerleri ise Türkçedir. Kıt„aların 6 tanesi kıt„a-i kebiredir. Bunlardan beĢi 3 (Kt. 2, 

3, 4, 5, 7), diğeri ise 5 beyitlidir (Kt. 1). 

 

2.1.1.1.7. Müfretler 

Nâzik Dîvânı‟nda toplam 12 müfret vardır. Bunların 10‟u mukaffa, yani 

kendi içinde kafiyelidir. Diğer 2 beyitte matla özelliği bulunmamaktadır. 12 

müfretten 1‟i Farsçadır (Mf. 3). Diğerleri Türkçedir. 

Nâzik Dîvânı‟nda “muamma” türüne göre tasnif edilen 7 beyti de müfretlere 

dahil ettiğimizde, müfret sayısı 19 olmaktadır.  

 

2.1.1.1.8. Mesnevî 

Nâzik Dîvânı‟nda mesnevî nazım Ģekliyle yazılmıĢ 3 Ģiir bulunmaktadır. Bu 

mesnevilerden birinicisi 54, ikincisi 53 ve son mesnevi de 71 beyittir. Üç mesnevide 

de Farsça beyitler geçmektedir. Mesnevilerde dînî ve tasavvufî konular ağırlıklı 

olarak iĢlenmesine rağmen aĢk ve rintlikle ilgili temalara da rastlanmaktadır.  

 

2.1.1.2. NAZIM TÜRLERİ 

Farklı nazım Ģekilleriyle yazıldıkları hâlde elimizdeki Divan nüshalarında 

tür bakımından tasnif edilen Ģiirler tarih ve muammalardır. Biz de tenkitli metinde bu 

tasnife uyarak söz konusu türlere giren Ģiirleri bir arada verdik ve ait oldukları nazım 

Ģekilleri arasına yerleĢtirmedik.  

 

2.1.1.2. 1. Tarihler 

Nâzik Dîvânı‟nda toplam 28 tarih manzumesi vardır. Tarihlerden 1‟i Arapça 

(Tr. 2), 3‟ü Farsça (Tr. 8, 11, 14) diğerleri ise Türkçedir. Nazım Ģekli bakımından ise 

1‟i ise rubâî (Tr. 17), 1‟i üç mısralı (Tr. 19), 26‟sı kıt„adır. Bu kıt‟alardan 21‟i kıt„a-i 

kebiredir. Kıt„alardan 14‟ü 3 beyitli (Tr. 1, 2, 4, 6, 7, 10, 11, 12, 15, 18, 20, 21,23, 

28), 2‟si 5 beyitli (Tr. 5, 22), 2‟si 7 beyitli (Tr. 13, 14), 2‟si 4 beyitli (Tr. 3, 9),1‟i 10 

beyitli (Tr. 24)dir. 
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2.1.1.2.2. Muammalar 

Nâzik Dîvânı‟nda toplam 7 muamma vardır. BaĢlığı eksik olan 3 muamma 

bulunmaktadır. Muammaların hepsi mukaffa, yani kendi içinde kafiyelidir. Kendileri 

için muamma söylenen kiĢilerin isimleri sırasıyla Ģöyledir: Emrullâh, Abdülhâdi, 

Gavsî, Latîf. 

 

2.1.2. MÜZİKAL UNSURLAR 

“Mûsikî, Ģiirin en önemli boyutlarından biridir. Nitekim Ġbn Sînâ, 

mûsikî ilmine dair yazdığı eserinde Ģiirin tanımını yaparken, „ġiir, uyumlu ve eĢit 

îkâları olan, kendi vezinlerinde tekrar edilen, son harfleri benzer sözlerden 

oluĢan hayâle dayalı sözdür‟ demiĢ ve Ģiirin bazı yönlerini incelemenin de 

mûsikî-Ģinâsların iĢi olduğu gerçeğinin altını çizmiĢtir. Üslûp üzerine yaptığı 

çalıĢmalarıyla tanınan Ġranlı bilim adamı ve araĢtırmacı Sîrûs-ı ġemîssâ da Ģiirin 

mûsikî boyutu üzerinde durmakta ve Ģiirin mûsikîsini „dıĢ mûsikî‟ ve „iç mûsikî‟ 

olarak iki gruba ayırmaktadır. Aynı araĢtırmacı, „dıĢ mûsikî‟ unsurları olarak 

vezin, kafiye ve redîfi; „iç mûsikî‟ unsurları olarak da seci, cinas ve ses tekrarı 

çeĢitlerini saymaktadır” (Mum, 2004:28). 

Bu bölümde Nâzik Dîvânı‟nın vezin, kafiye ve redif yönünden incelemesi 

yapılacaktır. 

 

2.1.2. 1. VEZİN 

Vezin, Ģiirde âhengi sağlayan en önemli unsurlardandır. Nâzik Dîvânı‟nda 

kullanılan vezinler kullanım oranlarıyla birlikte aĢağıda verilmiĢtir.  

 

fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün    63 % 28 

mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün   39 % 17 

mef‟ûlü fâ‟ilâtü mefâ‟îlü fâ‟ilün    33 % 15 

mefâ‟ilün fe‟ilâtün mefâ‟ilün fe‟ilün    19 % 8 

mef‟ûlü mefâ‟îlü mefâ‟îlü fe‟ûlün    14 % 6 

müstef‟ilün müstef‟ilün müstef‟ilün müstef‟ilün   10 % 4,5 

mef‟ûlü mefâ‟îlün mef‟ûlü mefâ‟îlün   9 % 4 

fe‟ilâtün mefâ‟ilün fe‟ilün (fâ‟ilâtün mefâ‟ilün fâ‟lün) 8 % 3,5 

mefâ‟ilün fe‟ilâtün mefâ‟ilün fe‟ilâtün   6 % 2,7 
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fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilün    6 % 2,7 

mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün     2 - 

müfte‟ilün mefâ‟îlün müfte‟ilün mefâ‟îlün   2 - 

mef‟ûlü mefâ‟îlü mefâ‟îlü fe‟ûl    1 - 

fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün     1 - 

müfte‟ilün fâ‟ilün müfte‟ilün fâ‟ilün   1 - 

mef‟ûlü fâ‟ilâtün mef‟ûlü fâ‟ilâtün    1  - 

fe‟ûlün fe‟ûlün fe‟ûlün feûl     1 - 

mütefâ‟ilün fe‟ûlün mütefâ‟ilün fe‟ûlün     1 - 

müstef‟ilâtün müstef‟ilâtün müstef‟ilâtün müstef‟ilâtün 1 - 

mefâ‟ilâtün mefâ‟ilâtün mefâ‟ilâtün mefâ‟ilâtün   1 - 

fe‟ilâtün fâ‟ilâtün fe‟ilâtün fâ‟ilâtün   1 - 

 

Nâzik Dîvânı‟ndaki 104 rubâînin 103‟ü “ahreb” kalıplarıyla, bir rubâî ise 

“ahrem” kalıbı ile yazılmıĢtır (R. 74).  

Bazı araĢtırmacılar, Ģiirin konusu ile o Ģiirde kullanılan vezin kalıbı arasında 

bir iliĢki kurmuĢ ve bu bağlamda “mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün” 

kalıbının hem uzunluğu hem de yeknesaklığı ile hikemî konular için elveriĢli 

olduğunu ileri sürmüĢlerdir (Mum, 2004:30). Nâzik Efendi‟nin de bazı vezin 

kalıplarını çok fazla kullanmasında Ģiirin konusunun etkili olduğunu düĢünüyoruz 

(bk. G. 15, 18, 33, 34, 36).  

Nâzik Efendi, vezin uygulama konusunda baĢarılı sayılır. Bazı yerlerde 

imaleye baĢvurmuĢtur. Türkçe sözcüklerde imale, “aslında aruz hatası sayılmakla 

birlikte, buna her zaman göz yumulmuĢ ve Ģairlerce çokça da yapılmıĢtır. Hatta bu 

hatayı özellikle beyitteki anlamı güçlendirmek ve âhengi artırmak için kullanan usta 

Ģairler de çıkmıĢtır (Ġpekten, 1994:134; Mum, 2004:31) 

Ġmaleye baĢvurulan belli baĢlı yerler vardır. Bunlar, “ile” bağlacının 

çoğunlukla ikinci hecesi (G. 11/3, G. 13/5, G. 15/5), bazen ilk hecesi (G. 22/5); 

bazen de her iki hecesi (G. 15/6, G. 18/5); “de/da” bağlacı (Ks. 2/8, G 118/4); 

bulunma (G. 125/3, G.143/13), belirtme (G. 124/2) ve yönelme hâl ekleridir (G. 

124/1). Fiil çekimlerinde de özellikle geçmiĢ zaman kiplerinin teklik 3. kiĢi çekim 
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ekinde “-dı/-di” bazen imale yapılmaktadır (Ks. 1/14 G. 24/3). Bu tür imalelerin 

birçoğu bazı belâgat kitaplarında müsamaha ile karĢılanmıĢtır (Mum, 2004:33 ). 

Farsça tamlamalardaki izafet harfi olan “-i” ve izafet harfinden önce geldiği 

durumlarda nisbet “į”si, duruma göre açık veya kapalı hece olarak kullanılmaktadır 

(bk. G. 5/6; G. 16/4, G. 40/1, K. 1/22). Ġzafet harfi imale yoluyla kapalı hece 

yapılmaktadır. Bu da müsamaha ile karĢılanmıĢ bir imale çeĢididir (Mum, 2004:33). 

Nisbet “į”si ise zihaf yoluyla açık hece yapılmaktadır. Sonu nûn harfleriyle biten 

hecelerin birkaç yerde medli olarak okunduğu görülmektedir(G. 8/4, G. 86/1) 

Farsça “hįç” sözcüğü birkaç yer hariç (G. 16/10) her zaman zihaflı 

kullanılmaktadır (G. 5/5, G. 16/2; G. 25/9, G. 44/1).  

Farsça bazı sözcüklerdeki “Labial Hı” konusunda gerekli titizliği 

göstermiştir (Labial Hı için bk. Ocak: 1997: 167-172). “nā-ħˇoş” kelimesi kafiye 

gereği eski söyleyişi tercih edilerek “nā-ħˇaş” şeklinde kullanılmıştır (G. 125/6) 

Nâzik Efendi’nin birkaç beytinde de vezin bozuklukları tespit edilmiş ve söz 

konusu bozukluklar yapılan değişikliklerle düzeltilmiştir: 

ǾĀrif esrārını settār olduġun görme Ǿaceb 

ŦaǾn eder zāhid denilen dįv-i ser-keş n’eylesin (G. 166/3) 

 

Bu naķşı bend eden üstād rāst baġladı lįk 

Bu kār içinde girih bį-şümār ĥaŧā çoķdur (Kt. 2) 

 

Yukarıdaki 1. beyitte geçen “ārif” sözcüğü metinde “ārifin” Ģeklinde 

geçmektedir. Ancak vezin bozulduğu için “ārif” şeklinde okunmuĢtur. 2. beyit 

metinde “Bu kārım içinde girih-i bį-şümārdır ĥaŧā çoķdur” biçiminde geçmektedir. 

Ancak vezin gereği bazı unsurları atmak zorunda kaldık. 

Nâzik Efendi Ģiirlerinde, veznin gereği olarak kimi zaman heceleri 

düĢürerek ulamalar yapmıĢtır. Bu uygulamalar daha çok “ki” bağlacı ve “ne” soru 

zamiri ile “olmak”, “eylemek”, “etmek gibi yardımcı fiiler arasında 

gerçekleĢmektedir: 

Göñülde olsa muĥabbet ne ġam mecāz-ālūd 

Yeter dile bu kerāmet k’ola niyāz-ālūd (G. 45/1) 

 

Çeşmi Ǿuşşāķa teġāfül etmese bįmār olur 

Nā-tüvāndır ol ķadar k’aña nigāhı bār olur (G. 55/1) 
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Her bir nefesimde bir Ǿaceb saña doķunsam 

Rindān ne revādır k’ede zühhādı ferāmūş (G. 87/8) 

 

N’ola Cibrįle hem-demdir denilse bu nefes zįrā 

Bu nuŧķuñ rūĥuna vāśıl olan der maġz-ı Ķurǿāndır (Ks. 1/3) 

 

N’içün Ǿārif ġażab eyler derūnun pür-taǾāb eyler 

Birūnu ħūr u ħār u mūr u mārıñ ħˇod nümāyāndır (Ks. 1/12) 

 

Gerçi esįr-i derd ü ġamım n’eylesem Ǿaceb 

Nişlerdim olsa olmasa ger derd ü ġam Ǿaceb (G. 16/1) 

 

Bu tįri n’eyleyeyim çün kemān elimde degildir 

Kemānı n’eyleyeyim kim nişān elimde degildir (G. 58/1) 

 

İnsānį-şemāǿilsin ammā ķatı ġāfilsin 

Cūyā-yı rezāǿilsin n’etsin seni ya naķķād (G. 52/11) 

 

Be-terk-i İbn Edhem k’eylemişdir mülkünü ber-hem 

Ĥükūmetden mükerremdir gedā-yı tįre-rūz olmaķ (Kt. 1) 

 

2.1.2.2. KAFİYE VE REDÎF 

Dîvân Ģiirinde vezin gibi, kâfiye ve redif âhengi sağlayan temel taĢlardan 

kabul edilmektedir. Nâzik Efendi‟nin bazı gazellerindeki kafiyelerde dikkati çeken 

bir özellik vardır. ġair bazı gazellerde sadece Türkçe sözcükleri kafiye olarak 

kullanma yoluna gitmiĢtir. Bu özelliğiyle gözümüze çarpan gazel sayısı 4‟tür: 

Ġaraż śanmañ cihāndan naķd-i cānı bāde vermekdir 

MetāǾ-ı vuślat-ı yāre ġaraż anıñla ermekdir 

 

Cehennemden ķaçar ĥūr u bihişt ümmįd eder zāhid 

Firāķ ehl-i muĥabbet arasında nāre girmekdir (G. 57/1-2) 

        

Yārān Nāzikā seni bildim ķıyās eder 

Pāyiñ tozuyla çeşmini sildim ķıyās eder 

 

Zāhid urur yatar yere mescidde başını  

Semt-i hüdāya belki egildim ķıyās eder (G. 63/1-2) 

 

Źevķ u śafā-yı Ǿālemi śordum o yoķ bu yoķ 

Derd ü belā seni daħi gördüm o yoķ bu yoķ 

 

Mirāt-ı dilde jeng ü ġubār-ı cihān bulup 

Sildim yüzün içini süpürdüm o yoķ bu yoķ (G. 113/1-2) 
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Hevā vü mevc ile baĥr-ı ŧalebde ĥayli śavaşdım 

Dili Ǿināyetile sāĥil-i murāda yanaşdım 

 

Ħayāl-i ħˇābda bir baĥr-ı bį-nihāyet azıp ben 

Cihān-ı ķatreme śundu verā-yı Ǿāleme ŧaşdım (G. 163/1-2) 

 

AĢağıdaki gazelde Ģair, kafiye sözcüklerini bir defa daha tekrar ederek Ģiirin 

âhengine güç katmaktadır: 

1. Sevdiñ bu sitem-kārı cādū demişim cādū 

Bir gün aña kuhsārį āhū demişim āhū 

 

2. Dünyāyı güzel bulduñ bį-Ǿayb u ħalel bulduñ 

  ZaǾmıñca Ǿasel bulduñ aġu demişim aġu 

 

3. Bilmem neredir dünyā ķanda görünür eşyā 

Ben faħteyim gūyā kūkū demişim kūkū 

 

4. Olduñsa eger nācį ķoy öñe bu minhācı 

Acı ŧaleb et acı dārū demişim dārū 

 

5. Bir ehremen-i reh-zen reh-ber geçinir rūşen 

El āgeh ise der-įn āyū demişim āyū 

 

6. Söz diñler Oġuzlardan zinhār doķuzdan 

Yek-sū ol yüzlerden yek-sū demişim yek-sū 

 

7. Lāzımsa saña kendin yād eyle Oġuz pendin 

Gevher nedir ögrendiñ lüǿlū demişim lüǿlū 

 

8. Oġuzdan alıb pendin cevher nedir ögrendiñ 

Lāzımsa saña kendiñ lüǿlū demişim lüǿlū 

 

9. Bir özge lisāndır bir nā-dāna nihāndır bu 

Nāzik geçer andır bu yā hū demişim yā hū (G. 183/1-9) 

 

Nâzik Efendi‟nin divanında dört tane musammat gazel bulunmaktadır. 

Matladan sonra gelen beyitlerin ilk ve ikinci mısra ortalarının ilk mısraın sonu ile 

kâfiyelendiği gazellere musammat gazel, bunların mısra ortalarındaki kâfiyelerine de 

iç kâfiye denir. “4 mefâ’îlün” ve “4 müstef’ilün” gibi dört cüze, yani ortalarından iki 

eĢit parçaya ayrılabilen kalıplarla yazılırlar (Dilçin, 1983:107). Divanda bu 

özellikleri taĢıyan musammatlar, “müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün” 

kalıbıyla yazılmıĢlardır:  
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1. Gįsū-yı ħam-der-ħam dediñ sevdāya düşdüñ bilmediñ 

Yāķūt u laǾl-i Cem dediñ śaĥbāya düşdüñ bilmediñ 

 

2. Tenden degil cāndan bezip Ǿaķlıñ verāsında gezip 

Bir gevher-i yektā sezip deryāya düşdüñ bilmediñ 

 

3. Gitdi vücūd ile Ǿadem devr ederek geldiñ bu dem 

Baśdıñ bizim şehre ķadem ġavġāya düşdüñ bilmediñ 

 

4. Ol serv-i bālā-ķāmete āzāde düşdüñ vuślata 

Girdiñ sevād-ı keŝrete daǾvāya düşdüñ bilmediñ 

 

5. Seyretdiñ ev-ezmā nedir bildiñ çü mā evĥā nedir 

Esmā nedir eşyā nedir dünyāya düşdüñ bilmediñ 

 

6. ǾAşķıñ hemįşe meşrebi terk oldu resm ü Ǿādeti 

Sen Ǿaķla verdiñ maŧlabı araya düşdüñ bilmediñ 

 

7. Bulduñ şühūduñda vücūd ammā vücūda yoķ şühūd 

Dün kim bulunmadı nümūd ferdāya düşdüñ bilmediñ 

 

8. Sen eylediñ sende žuhūr śandıñ tecellį etdi nūr 

Zįnet verip şaŧĥ u ġurūr-pirāya düşdüñ bilmediñ 

 

9. Gördüñ ki Nāzik mey-perest dāyim gezer rüsvā vü mest 

Žāhirde vü maǾnāda pest iġvāya düşdüñ bilmediñ 

 

10. Bu yolda istidrāc olur seng-i ħarif ser-tāc olur 

Ħāşā ki śādıķ āc olur pervāya düşdüñ bilmediñ 

 

11. Bu nažm-ı pāki añlamaķ āsān degilse saña baķ 

Yoķdur diliñde nūr-ı Ĥaķ şekvāya düşdüñ bilmediñ (G. 121/1-8) 

 

1. Ey nār-ı Ǿaşķa girmeyen sūz-i ciger dersin nedir 

Ey nūr-ı Ĥaķķa ermeyen nūr-ı baśar dersin nedir 

 

2. Ġaflet olupdur dānişiñ ŧaleb olupdur bįnişiñ 

Hįç bitmemişdir işiñ fażl u hüner dersin nedir 

 

3. Çeşmiñe ķan aġlatmadıñ vįrānelerde yatmadıñ  

Kendiñi hįçe śatmadıñ seyr ü sefer dersin nedir 

 

4. Reh-ber öñüñde hūş iken dil ġayr ile nüķūş iken 

Esbāba çeşm ü gūş iken şāfį ħaber dersin nedir 
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5. Mirǿāt-i pür-nūr u żiyā bulduñ mı dilde Nāzikā 

Sözde gehį ħuz mā śafā daǾmā keder dersin nedir (G. 66/1-5) 

 

1. Müşkāt-ı Ĥaķ kim söylenir esrār-ı insāndır ġaraż 

Mirǿāt –ı ādem kim denir envār-ı raĥmāndır ġaraż 

 

2. ǾĀlem ĥaķāyıķ deyridir hem Ǿaynıdır hem ġayrıdır 

Cümle menāzil seyridir ġāyetde Ǿirfāndır ġaraż 

 

3. Geh fażl u gāhį dād eder nice cihān įcād eder 

İsterse hep ber-bād eder bir beyt-i vįrāndır ġaraż 

 

4. Çün ķābiliyyetdir ķadįm gösterdi aĥkāmın ĥakįm 

Çıķdı naǾįm ile caĥįm iŝbāt-ı burhāndır ġaraż 

 

5. Evvel vücūd-ı ħalķa hep çün raĥmet olmuşdur sebeb 

Ger lüŧf u ger ķahr u Ǿażab ġufrān u iĥsāndır ġaraż 

 

6. Uśanmadıñ bu ħāneden böyle muĥabbet tā neden 

Bu Ǿālem-i vįrāneden bir genc-i pinhāndır ġaraż 

 

7. Ey Nāziki-i ser-serį seyl eylediñ eşk-i teri 

Bį-çāre dürr ü gevheri hep śarfa Ǿummāndır ġaraż (G. 92/1-7) 

 

 

1. Kibrįt-i maǾmūr oķunur bu ķalb-i vįrāndır ġaraż 

Ger baĥr-ı mescūr añılır bu çeşm-i giryāndır ġaraż 

 

2. Bir cilvedir aślü’l-fünūn gāhį žuhūr u geh buŧūn 

Esmāyı eyler āzmūn her anda bir şāndır ġaraż 

 

3. Ķalmasa küfrüñ źerresi įmān añılmaz pes besį 

Şeyħin kesilmezse sesi tekmįl-i įmāndır ġaraż 

 

4. Çekdi bu dünyādan eli nāmı oķundu hem velį 

Cānāna ŧālibdir velį baķsañ yine cāndır ġaraż 

 

5. ǾĀşıķ olan bį-cān olur müstaġnį ez-dermān olur 

Meǿmūr-ı nā-fermān olur fermān-ı sulŧāndır ġaraż 

 

6. Ħˇāce diler kim kām-rān ola muǾammer cāvidān 

Bilmez ki dünyādan hemān çıķdıķda bir āndır ġaraż 

 

7. Bu bezm ü śoĥbetler nedir nuŧķ u feśāĥatlar nedir 

Fehm ü dirāyetler nedir aħlāķ-ı Ķurǿāndır ġaraż 
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8. Bir yādigār-ı bį-bedel yārāna düstūru’l-Ǿamel 

Nāzik ķomuş bir ķaç ġazel andan bu dįvāndır ġaraż (G. 95/1-8) 

 

Nâzik Efendi Ģiirlerinde kafiyeleri oluĢtururken en fazla üç ses benzerliğini 

kullanmıĢtır. Gazellerin yaklaĢık yarısında kafiyelenmiĢ sözcüklerde üç ses 

benzerliği bulunmaktadır: 

Cānım vereyim bį-bāk ķurbān olayım cānā 

Cismim edeyim śad-çāk Ǿüryān olayım cānā (G. 5/1) 

 

Dehr benden şerm eder ben iǾtibār etmem aña 

Vechime bir perde çekdim āşikār etmem aña (G. 11/1) 

 

Mübtelā bir şāmeyim kim ħalķ meftūndur aña 

Her nažar biñ ķatl-ı Ǿāşıķ eski ķānūndur aña (G. 13/1) 

 

ġair, Ģiirlerinde kafiyeyi oluĢturuken üç ses benzerliğinden sonra en fazla iki 

ses benzerliği olan sözcükleri kullanmıĢtır: 

Dįvāneyim verilmede Ǿaķla heves baña 

Mest-i müsellemim nice uġrar Ǿases baña (G. 7/1) 

 

Bu münevver ķamer midir āyā 

Yoħsa şems-i seĥer midir āyā (G. 9/1) 

 

Gerçi esįr-i derd ü ġamım n’eylesem Ǿaceb 

Nişlerdim olsa olmasa ger derd ü ġam Ǿaceb (G.16/1) 

 

ġair, bazı yerlerde dört ses benzerliği bulunan sözcükleri de kullanmıĢtır: 

Āşüfteleriz zülf-i cānāne midir bāǾiŝ 

Meşşāta mıdır bādı yā şāne midir bāǾiŝ (G. 31/1) 

 

Mey raĥįķ ü cām raħşān sāķį-i peymāne şūħ  

Mey-fürūşān kām-baħş u sākin-i mey-ħāne şūħ (G. 40/1) 

 

Redd edersem Ǿaķlıñı zāhid baña dįvāne de 

ŦaǾn edersem lüŧfuña aķvāliñe bįgāne de (G. 219/1) 

 

Nâzik Efendi birkaç yerde bir ve beş ses benzerliği olan sözcükleri kafiye 

sözcüğü olarak kullanmıştır: 

Dil-i müstemend-i zāre neden eylemek melāmet 
Kime yāver oldu cānān kime verdi yā selāmet  
 

Ne necātı kim añarlar añılır necāt-ı Nūĥį 

ǾAcebā kimin’çün oldu o Ǿalāmet ol ķıyāmet (G. 24/1-2) 
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Ġaraż śanmañ cihāndan naķd-i cānı bāde vermekdir  

MetāǾ-ı vuślat-ı yāre ġaraż anıñla ermekdir 

 

Cehennemden ķaçar ĥūr u bihişt ümmįd eder zāhid 

Firāķ ehl-i muĥabbet arasında nāre girmekdir (G. 57/1-2)  

 

Nâzik Efendi, aĢağıdaki gazelin birinci beytinde Farsça “meh-rū” ile Türkçe 

“bu”, 7. beyitte Arapça olan “hū” kelimelerini kafiyelendirmiĢtir. Diğer beyitlerde 

kafiyeli sözcükler Farsça‟dır:  

1. Meyānıñ gerçi iŝbāt eyleyen ķaddiñdir ey meh-rū 

Görünürden görünmez çoġ olur ammā meŝeldir bu  

 

2. Śanırdım ben ħayāl almaz ten-i zār u nizārımdan 

Nice demdir ki vardıķca görünmez oldu ol āhū 

 

3. Ben ol rinde ġulāmım kim nişān u nāmı söylenmez 

Benim bu suǿ-i ĥālimdir ki meşhūr olmuşam her sū 

 

4. Cihān mekrinden eylersin şikāyet gerçi ey zāhid 

Ħarāb et ħāneñi kim anda yatar ķalķar ol cādū 

 

5. Gören mihr-i cihān-tābı sühāya iltifāt etmez 

Çe ġam-ruħsārı üzre perde çekse ħam-be-ħam gįsū 

 

6. Baña bir nāme yazmış hem elimde eylemiş ĥatmın 

Meger bir nāveke etmiş işāret ol kemān-ebrū 

 

7. Muĥabbet ehli gerçi kimseye fāş eylemez rāzın 

Żamįrim sen duyarsın Nāzikā şimdengeri yā hū 

 

8. Egerçi ben nažar ķaŧǾ eyledim esbābdan çoķdan 

Ĥakįmiñ Ǿaķlını her dem uġurlar n’eylesin dārū (G. 185/1-8) 

 

Nâzik Efendi, Ģiirlerinde kullandığı rediflerin geneli Türkçe ek ve 

kelimelerden oluĢmaktadır: 

Lüŧfuñ bize ey çerħ seniñ cevr ü sitemdir 
Cevriñ daħi ümmįd ederim lüŧf u keremdir (G. 61/1) 

 

Ol śanem Ǿāşıķları derdinde bį-dermān diler 
ǾAşķ āyįnince iĥsān üstüne iĥsān diler (G. 56/1) 

 

Bu tįri n’eyleyeyim çün kemān elimde degildir 
Kemānı n’eyleyeyim kim nişān elimde degildir (G. 58/1) 
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Nāzıñ ķo ġayrį girye-i şeb-gįr ü āhı gör 
Baķma Ǿitāb u nāza derūnį nigāhı gör (G. 59/1) 

 

Biñ derd ererse bize āh etmeyelim 

Biñ ħırmen-i ümmįdi tebāh etmeyelim 

İŝbāt-ı vücūd eylemeyip kendimize 

Yāri görelim ġayrį nigāh etmeyelim (R. 63) 

 

Dil derler idi dilmemişim n’eyleyeyim 

Jeng-i siyehin silmemişim n’eyleyeyim 

Bilmem der isem her günehim bilmiş idim 

Bildim der isem bilmemişim n’eyleyeyim (R. 73) 

 

Ħˇāce ser ü sāmānı ebed añlarsın 

Ŧūl-i emeli fevz ü meded añlarsın 

Dehriñ keremi mekr idigin söyleridim 

Ĥadsım śanırım cümle ĥased añlarsın (R. 76) 

 

Şair, bazı gazellerde Arapça-Türkçe sözcüklerden oluşan redif de 

kullanmıştır: 

Halâs eyle- 
Ħˇāceyi bār-ı elemden sįm ü zer eyler ħalāś  

ǾĀşıķı bir dil-rübā-yı sįm-ber eyler ħalāś (G. 91/1) 

 

Kıyâs eyle- 
Kendin o cādū-yı denį bir dil-rübā eyler ķıyās 

Gör bu temāşāyı beni hem mübtelā eyler ķıyās (G. 81/1) 

 

Nâzik Efendi bazı Ģiirlerde birden fazla kelimeden oluĢan redifler 

kullanmıĢtır: 

MaǾmūr u ābād etdigiñ vįrān bulursun Ǿāķibet 
Sermed ü dil-şād umduġuñ keyhān bulursun Ǿāķibet (G. 25/1) 

 

Nāz eger pįrāye-i Ǿirfān olur olmaz Ǿabeŝ 

Ķahr eger ser-māye-i iĥsān olur olmaz Ǿabeŝ (G. 32/1) 

 

Nigārım eyleyeyim yād her çi bād-ā-bād 

Cihāndan olayım āzād her çi bād-ā-bād (G. 50/1) 

 

Źevķ u śafā-yı Ǿālemi śordum o yoķ bu yoķ 

Derd ü belā seni daħi gördüm o yoķ bu yoķ (G. 113/1) 
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AĢağıdaki Ģiirde kullanılan redif Farsça bir kelime grubudur: 

Cihānı etmeyeyim yād her çi bād-ā-bād 

Belādan olayım āzād her çi bād-ā-bād (G. 51/1) 

 

ġair, aĢağıdaki Ģiirde redif olan sözcüğü tekrar ederek kullanılmıĢtır: 

Māǿil benį melāmete yārān ŧaraf ŧaraf 
Efsānem oķunur benim el’ān ŧaraf ŧaraf (G. 107/1) 

 

2.2. MUHTEVA 

Nâzik Dîvânı‟nın muhteva bakımından incelendiği bu bölümde konu, Dinî-

Ahlâkî DüĢünceler, AĢk ve Rintlik baĢlıkları altında ele alınacaktır.  

 

2.2.1. DİNÎ-AHLÂKÎ DÜŞÜNCELER 

Divan Ģiirinde 17. Yüzyılda Nâbî ile baĢlayan ve “Hikemî” olarak 

adlandırılan üslûpta Ģairler, Ģiirlerinde fikri konulara ağırlık vermiĢler, duygu ve 

hayâli geri planda bırakmıĢlardır. Bu düĢünce, daha önce Ģiirde fikrî konuların hiç 

iĢlenmediği anlamına gelmemektedir. Özellikle tasavvufî konularda Ģiir bir araç 

olarak kullanılmıĢ, toplumu aydınlatmak ve insanlara bir Ģeyler öğretebilmek 

amacıyla çok sayıda eser yazılmıĢtır. ġairler toplum hayatında gördükleri 

bozulmaları eleĢtirmiĢler ve Ģiiri bu durumu anlatmak için bir araç olarak 

kullanmıĢlardır. Bu dönemde sosyal Ģartların, devletteki aksamaların ve toplumdaki 

bozulmaların Hikemî tarz Ģiirin yaygınlık kazanmasında etkisi olduğu söylenebilir. 

(Mum, 2004:53-54). 

Nâzik Efendi‟nin Ģiirinde dinî ve ahlakî konular önemli bir yer tutmaktadır. 

ġimdi bu konulara kısaca değinelim: 

2.2.1.1. Kader: “Allah‟ın bütün nesne ve olayları ezelî ilmiyle bilip 

belirlemesi” anlamına gelen kader ile “Allah‟ın nesne ve olaylara iliĢkin ezelî plânını 

gerçekleĢtirmesi” olarak tarif edilen kaza, Ġslâm‟ın belli baĢlı inanç esaslarından 

biridir (Yavuz, 2001:58; Mum, 2004:54). 

Nâzik Efendi de Allah‟ın izni olmaksızın hiçbir Ģeyin olmayacağı inancını 

dile getirir. “Allah'ın izni olmaksızın hiçbir musibet baĢa gelmez (Kur‟ân, 64/11).” 

mealindeki ayetten yaptığı “mâ esâbe” iktibasıyla onun tefsirini bildiğini açıkça 

belirtir: 
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Bu deñli keşf ederim mā-eśābe tefsįrin 

Ķażā vü fażl u kerem olmasın mı dersin sen (G. 157/8) 

 

Allah’ın izni olmadan hiçbir olayın gerçekleşemeyeceğine inanan şair 

felekten bahsetmektedir. Felek, gök, gökyüzü, semâ; talih, baht, kader anlamlarına 

gelmektedir (Pala 1999:136) Dîvân şiirinde felek daha çok şikâyet etmek amacıyla 

kullanılmaktadır. İnsanlar istedikleri şeylerin gerçekleşmemesinde feleği suçlu 

görürler ve ona yüklenirler. Feleğin nazlanması bu olsa gerek. Şair, kaderin elinde 

kılıç ve ok olduğunu diyor; ama artık devranın kendi elinde olduğunu ve bundan 

sonra feleğin nazlanamayacağını söylemektedir:  

Felek nāz eylemez şimdengeri emrimde devrān hem 

Taĥayyüzden beri dest-i ķaderde tįr ü şemşįrim (G. 151/2) 

 

2.2.1.2. Rıza: Rıza, nefsin isteklerinden arınarak, hiçbir Ģikâyet etmeden ve 

beklenti içinde olmadan Allah‟ın büyüklüğü karĢısında Allah‟a kayıtsız Ģartsız teslim 

olmaktır. Rıza, tasavvufun esaslarından biri olarak değerlendirilir. ġair, baĢına gelen 

her olayın Allah‟ın izniyle gerçekleĢtiğine inanıyor ve bu yüzden Allah‟a tam 

teslimiyet içinde olduğunu ifade ediyor:  

Rıżāyı añladım buldum rıżāyı her ķażādan ben 

Nişeste berdū zānū ser-fikende pįş-i taķdįrim (G. 151/2) 

 

2.2.1.3. Dünyâ Hayatı ve Âhiret: Dünyâ ve ahiret, Nâzik Efendi‟nin çok 

kullandığı kavramlardır. Dünyânın geçiciliğinden bahseden Ģair cennette yer 

alabilmek için uğraĢmak gerektiğinden bahsedip dünyânın süsüne aldananları 

eleĢtirmektedir: 

Bihişt içinde gerek olduġun maĥal yoķ mu 

Faķaŧ bu zįnet-i dünyā içün mi geldiñ sen (G. 175/4) 

 

Dünyâ geçici bir yer olmasına rağmen, insanların maddi ihtiyaçlarını 

gerçeklerĢtirmek için çırpındığı kavga ve kargaĢalarla dolu bir mekândır. ġair, bu 

durumu anlattıktan sonra kendini eleĢtiriyor, bu kavga ve kargaĢayı izlemesine neden 

olan Ģeyin bir efsane olduğunu söylüyor: 

Ħalķıñ yüzü dünyāya hengāme vü ġavġaya 

Nāzik bu temāşāya efsāne midir bāǾiŝ (G. 31/7) 

 

Allah yarattığı insanın kalbine düĢmanlığı, kini yerleĢtirmez; ancak insan 

nefsinin emrine girer ve bu düĢmanlık onun kalbine yerleĢir. Mademki Allah insanı 
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yaratırken tertemiz bir gönülle yaratıyor, o zaman insana düĢen dünyânın 

kötülüklerini eleĢtirmektir: 

Benim ķalbimde Nāzik Ĥaķ ġaraż ħalķ etmedi ammā 

Bu sözlerden saña ancaķ ġaraż dünyāyı yermekdir (G. 57/7) 

 

Nefsin emrine girmiĢ insan aklı her zaman dünyâlık nesnelerin peĢinden 

koĢar. Böyle bir akıl dünyâlık hevesleri gerçekleĢtirmek için uğraĢır. ġair aĢağıdaki 

Ģiirde insanın dünyâda nefsî arzuların peĢinden koĢtuğunu ve ancak bu konuda 

baĢarılı olamayacağını söylemektedir: 

ǾAķlıñ hevesi dāyim dünyāyı Ǿimāretdir 

Bilmem ne zamān olmuş bu köhne ħarāb-ābād (G. 44/4) 

 

Ġnsanın nefsî isteklerini bir kenara bırakması gerektiğini söyleyen Ģair 

dünyevî sorumluluğun çaresiz kalmıĢ insan için büyük bir yük olduğunu; ama bu 

yükü onun taĢıyabileceğini ifade etmektedir. Bunun sonucunda insanların 

yaptıklarının tartılacağı terazide bu çaresiz insanın iyiliklerinin ağır gelmesinin abes 

olmayacağını söylemektedir: 

Bār-ı dünyā saña ŝıķlet gelmesin ey bį-nevā 

Kim girān-sūd-ı kef-i mįzān olur olmaz Ǿabeŝ (G. 32/8) 

 

Dünyâdan el çekmenin gerekliliğinden bahseden Ģair, sevgiliyi talep 

edenlerin aslında kendi canları için bunu istediğini söyler (G. 95/4). 

ġair, dünyâya ait olan hiçbir Ģeyi yanında istememektedir (G. 124/4). Bu 

yüzden dünyâda kendine ait bir mekânın bulunmadığını söyler (G. 138/3). Dünyâda 

rahatlığı istemediği için cennette ona ulaĢmayı düĢünür: 

Dünyāda görmek olmadı bir kerre rāĥatı 

Görsem bihişt içinde aña āşinā mıyım (G. 145/2) 

 

Dünyâya ait düĢüncelerin, kederlerin, sıkıntıların bulunmadığı bir yer 

arayan Ģair, her yeri gezmesine rağmen meyhaneden baĢka bir yer bulamamıĢtır: 

Ġam-ı dünyā bulunmaz ķūşe etdim cüst-ü-cū her sū 

Ķomadım bir maĥal kim gezmeyem mey-ħāneden ġayri (G. 218/2) 

 

AĢağıdaki Ģiirde Ģair dünyâya dalmıĢ vaizleri eleĢtirmektedir. Hocaların her 

zaman dünyânın güzelliklerinden etkilendiğini ve dünyânın geçiciliğine aldandığını 

söylüyor; ama sufiye seslenerek bu durum karĢısında buğz etmemesini öğütlüyor: 
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Beng-i dünyādır hemįşe vāǾiži gūyā eden 

Mest iseñ ey śūfį etme sen daħi ĥayrāna buġż (G. 93/5) 

 

2.2.1.4. Dinî Hayat: Nazik Efendi, topluma yön veren vaiz ve mollaların 

dünyevî amaçlar uğruna çalıĢtıklarını ve bunun için dini kullandıklarını 

söylemektedir (G. 164/7). Ayrıca bu tür vaizlerin dinî konularda yetersiz olduklarını 

ve bu sebeple kendilerine yöneltilen sorulara bilmedikleri için cevap veremediklerini 

söyleyerek onları eleĢtirmektedir (G. 204/10). 

Divan Ģairleri vaiz ve mollalardan çok hoĢlanmadıkları için Ģiirlerinde 

sürekli onları eleĢtirmektedir. ġairlere göre onlar dinin dıĢ kabuğuyla ilgilenmektedir, 

bu yüzden yaptıkları her Ģey gösteriĢten ibarettir. Onlar için malın çokluğu önemlidir 

(Ms. 3/33). Nâzik Efendi aĢağıdaki Ģiirde sürekli çok konuĢan vaiz ve her zaman 

münakaĢa eden mollalar gibi insanlara yüksekten bakmadığını söylemektedir: 

Ne vāǾiž-i pür-gūy u ne mollā-yı mübāĥiŝ 

Ne kibre giriftārım u ne maǾden-i kįnim (G. 140/3) 

 

Gönlünde sürekli büyük kavgalar yaĢayan bu din adamları, davalarının 

büyük bir dava olduğunu iddia etmektedirler. Ancak Ģaire göre onun gözden 

kaçırdığı bir durum vardır ki bu din adamları hem dünyâda hem ahirette büyük bir 

hüsrana uğrayacaktır(G. 205/5). ġair, mollanın müslüman halk üzerinde Ģer‟ ile 

hükmetmeyi bıraktığını ve onlara zorbalık yaptığını söylemektedir: 

ŞerǾi unutdu ħalķ-ı müselmānlar üstüne 

ǾÖrfen teġallüb etdi mollā Ǿayn-i ser-medi (G. 220/2) 
 

ġair, mollalarla ilgili eleĢtirisine devam etmektedir. Molla efendinin hep 

dostluktan, seviĢmeden bahsettiği için yeni düĢüncelerin onun bu halinden utanarak 

ortaya çıkmadığını söylüyor: 

Mollā efendiniñ gözü gitmez teĥābdan 

Ebkār-ı maǾnā vechini açmaz ĥicābdan (G. 173/1) 
 

Yeni Ģeyler üretemeyen mollanın akĢam olunca bakıĢ gücünün tamamen 

bittiğini söylemektedir. Bu öyle bir hal almaktadır ki molla ateĢi sudan, suyu ateĢten 

ayırt edemez: 

Mollāda yoķ nažar olur olmaz mesāǿ ile 

Āteşden ābı āteşi fark etmez ābdan (G. 173/4) 
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ġair, yukarıdaki Ģiirde mollaların basiretsiz olduklarını söylemektedir. Bu 

eleĢtirinin Ģahsî sebeplerinin de olabileceğini aĢağıdaki Ģiirden anlayabiliyoruz. ġair, 

zahitler içinde kendinden mest olmuĢ biri olarak bahsedildiğini; ancak mollalar 

içinde bu durumun çok farklı olduğunu onların Nâzik Efendi‟yi aĢağılık biri olarak 

gördüklerini söylemektedir: 

Zühhād içinde Nāziküñ nāmı mest idi 

Mollālar içre añılacaķ daħi pest idi (G. 213/1)  

 

Duhân suresi Kur‟an-ı Kerim‟in 44. Suresidir. Bu sure adını surenin onuncu 

ayetinde geçen duhân sözcüğünden almaktadır. Onuncu ayete âyet-i duhân 

denilmektedir. ġair, bu ayeti evham için okumasına rağmen hiçbir fayda 

göremediğini anlatmaktadır (G. 113/6). 

 

2.2.1.4. Şükür ve Kanaat: Nâzik Efendi, Ģiirlerinde kanaat etmemenin 

sonucunun ağır sonuçlar getireceğini ifade etmektedir(G. 62/6). Bu durumun aksine 

kanaat etmenin insan için değer biçilemeyen bir hazine olduğunu ve bu hazineye 

sahip olan kiĢilerin bu yüzden mutlu olmaları gerektiğini söylemektedir: 

Ger ķanāǾatse bulduġuñ şād ol 

Ĥaddi yoķ bir ħizānedir dedigim (G. 147/6) 
 

Kanaat etmenin önemini vurgulayan Ģair aĢağıdaki Ģiirde riya, hırs ve kibre 

giriftar olmanın yanlıĢlığından bahseder: 

Giriftār-ı riyā vü ĥırś u Ǿucb [sen] etmediñ çün kim 

N’ola mülk-i ķanāǾat üzre sulŧān etseñ olmaz mı (G. 203/8) 

 

2.2.1.5. Riyakârlık ve İhlas: ġair, kiĢilere giydikleri kıyafete göre değer 

verilmesinin insanı yanlıĢa sürüklediğini söylemektedir. Büyüklenmek ve 

ikiyüzlülüğün Ģirk gibi büyük bir günaha sebep olacağını belirtmektedir:  

Destār u śūfuma benim etme çoġ iltifāt 

Kibr ü riyā içindeki şirk ü günāhı gör (G. 59/7) 

 

2.2.2. AŞK 

AĢk, hem batı edebiyatının hem de bizim edebiyatımızın üzerinde önemle 

durduğu bir konu olmuĢtur. Antikçağ‟da Empedokles‟in yazılarında sevgi ve aĢk, 

kozmolojik bir unsur olarak düĢünülmüĢtür. Bu düĢünceye göre âlem, aĢk ve nefret 
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duygularının birleĢtirip ayrıĢtırdığı dönüĢümlü bir oluĢ ve bozulma sürecinden sonra 

meydana gelmiĢtir. Bu süreç, dört unsurun birleĢip ayrıĢmasından baĢlayarak 

insanların savaĢıp barıĢmalarına kadar organik ve inorganik bütün varlıkları kuĢatan 

geniĢ bir tesir alanına sahiptir. Bu konu hakkında Batı‟da önemli fikirler geliĢtirmiĢ 

olan filozoflar, Eflatun ve Aristo, özellikle mutasavvıf Ġslâm âlimlerini derinden 

etkilemiĢlerdir (Mum, 2004:105).  

Arapça aslı “ıĢk” [Ǿışķ] Ģeklinde olan aĢkın sözlük anlamı, “Ģiddetli ve aĢırı 

sevgi, bir kimsenin kendisini tamamen sevdiğine vermesi, sevgilisinden baĢka güzel 

görmeyecek kadar ona düĢkün olması” Ģeklinde verilmiĢtir (Uludağ 1991:11).  

Nâzik Efendi‟nin gazellerinde aĢk önemli bir yer kaplamaktadır. 222 

gazelde 115 defa aĢk, 49 defa da tekil veya çoğul olarak âĢık sözcüklerinin 

kullanılması, gazellerde bu konunun ne kadar yer aldığını göstermektedir. AĢk 

sözcüğünü redif olarak kullanıldığı gazeller de vardır (G. 111, G. 112). 

Rubâî, kıt„a ve nazm gibi nazım biçimlerinde aĢk konusuna fazla yer 

verilmemektedir. 106 rubâîde 4 defa aĢk ve 1 defa âĢık; 16 kıt„ada 1 defa aĢk ve 1 

defa âĢık; 7 nazmda 2 defa aĢk ve 1 defa âĢık sözcüklerinin kullanılmıĢ olması da bu 

gerçeği göstermektedir. Musammatlarda ise aĢk kavramı rubâî, kıt„a ve nazma göre 

biraz daha fazla geçmektedir. 

Divanın bütününde 154 defa aĢk ve 64 defa tekil veya çoğul olarak âĢık 

sözcüklerinin kullanılmıĢ olması eserde aĢk konusunun büyük bir yer tuttuğunu 

göstermektedir. Sevgili için kullanılan “yâr”, “dil-ber” ve benzeri sözcükler de buna 

eklenince, aşk temasının yoğunluğunun arttığı görülecektir. 

ġair, aĢkı gönül ülkesinin padiĢahı görmektedir. Bir ülkenin padiĢahsız 

olamayacağı gibi gönlün de aĢksız olamayacağını vurgulamaktadır: 

ǾAşķsız olmasın göñül bir dem 

Mülkdür pādişāhsız olmaz (G. 78/3) 

 

AĢksız bir gönül olmayacağını söyleyen Nâzik Efendi, kendisinin aĢk 

tahkikinde doğrulukla övünmesi gerektiğini ve bu özelliğin kendisine ezelde Allah 

tarafından verildiğini ifade etmektedir: 

ǾAşķ taĥķįķinde Nāzik śıdķ ile faħr eylesin 

Kim bu keyfiyyet ezelden fażl-ı bį-çündür aña (G. 13/8) 
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AĢk tahkikinde övünen Ģair, aĢk yolunda dert ve sıkıntılarla yaĢamanın âĢığı 

yücelteceği ve bu Ģekilde âĢığın irĢad olacağı düĢüncesindedir: 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda hem-rāh-ı derd ü zār olayım   

Ederse ol eder irşād her çi bād-ā-bād (G. 50/7) 

 

ÂĢık için hiçbir Ģeyin hatırı, kıymeti yoktur. AĢk yolu sıkıntılarla, 

kederlerle, belalarla dolu olmasına rağmen, âĢık bu yolu kendi için tehlikeli ve uzak 

görmemektedir: 

Ħānümān ħāŧırı yoķ źerre ķadar Ǿāşıķda 

Reh-i Ǿaşķ anıñ içün dūr u ħaŧarnāk degil (G. 128/8) 

 

AĢk yoluna girmiĢ âĢık için sevgiliden gelen her acı, keder, sitem, sıkıntı 

güzeldir. Sevgili istediği kadar hata yapsın âĢığın gözünde bunlar hata olarak 

görülmez. ġair, aĢağıdaki beyitte sevgilinin yapmıĢ olduğu hataların güzelliği 

tarafından gizleneceği ve onun güzelliğinin bu hataları kapatacağını söyler. Bununla 

birlikte günahın merhametin süsü olursa abes olmayacağını ifade eder: 

ǾAşķ her ne işlese ĥüsn anı istiĥsān eder 

Cürm kim ārāyiş-i ġufrān olur olmaz Ǿabeŝ (G. 32/2) 

 

Sevgili için çekilen sıkıntının âĢığı yücelteceğini düĢünen Ģair, bu 

sıkıntıların kendisine hayat bağıĢladığını söylemekte ve bu acının günden güne 

artmasını istemektedir: 

Cānān ġamı Nāzik saña cān-baħş oldu 

Günden güne efzūn ede Ĥaķ Ǿayş demiñ (G. 116/7) 

 

Sevgili tarafından gelen eziyet, zulüm ve sitemlerin bitmesini istemeyen ve 

bunlardan zevk alan âĢık, bu durumun aĢkın bir gereği olduğunu ve sevgilinin de bu 

durum karĢısında mutlu olması gerektiğini bilmektedir. Çünkü sevgililer güzellik ve 

nazdan mutlu olurlar. Bununla beraber aĢk geçim nafakası istemez ve sadece âĢığın 

yok olmasını ister. Bu yüzden bu dertler âĢık için bir eğlence vesilesi olmuĢtur: 

Bulurlar çünki ĥüsn ü nāzdan dil-rübālar ĥaž  

N’ola cevr ü cefādan daħi etse mübtelālar ĥaž (G. 98/1) 

 

ǾAşķ istemez berg ü nevā ister fena-ender-fenā 

ǾĀşıķ anıñ’çün daǿįmā derd ü miħenle eglenir (G. 64/4) 
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Sıkıntıları bir eğlence vasıtası olarak gören Nâzik Efendi, sevgiliye 

kavuĢmak için herhangi bir talepte bulunmayacağını, onun için aĢkın en büyük 

lütfunun aĢk yolunda yanıp kül olmak olacağını söylemektedir: 

Nāzik ķomam elden ŧaleb-i ŧavr-ı viśāli 

Ħākister olursam baña oldur kerem-i Ǿaşķ (G. 111/7) 

 

O sevgilinin âĢığı olup onun yolunda yanıp kül olanlar çekmiĢ oldukları 

dertler için derman istemezler, dertlerinin sürekli devam etmesini dilerler. Bunun 

kendileri için büyük bir iyilik olacağını belirtirler: 

Ol śanem Ǿāşıķları derdinde bį-dermān diler 

ǾAşķ āyįnince iĥsān üstüne iĥsān diler (G. 56/1) 

 

AĢk, her tarafı tuzaklarla çevrili bir bahçe gibidir. ÂĢık bu bahçenin sultanı 

olan sevgiliye ulaĢmak için uğraĢır. Sevgiliye ulaĢmak kolay değildir. Sevgili 

yolunda türlü cefalar çekilir. Bu âĢık için zorlu bir süreçtir. ġair aĢağıdaki beyitte 

gönlün aĢk ateĢine yanmasının ve ruh için sevgili derdinin güç bir bela olduğunu 

anlatmaktadır: 

Cānāne derdi cāna müşkil belā degil mi 

Dil nār-ı Ǿaşķa yāna müşkil belā degil mi (Mf. 9) 

 

AĢkın acılarından zevk alan âĢık için aklın bir önemi bulunmamaktadır. AĢk 

gönüllerin sultanı olduktan sonra âĢıkların akla ihtiyacı da yoktur. Zaten aĢkın 

olduğu yerde akıl, aklın olduğu yerde aĢka yer yoktur. ġair, aĢkın nurunu ve can 

hafifliğini dileyenlerin akla uymadığını, zaten böyle meclislere girmek için hayran 

olmuĢ bir gönle sahip olmak gerektiğini söylüyor. AĢkın doğasında adetleri, planları 

terk etmek vardır. Bunu beceremeyip akla önem verenler kaybeder: 

Ol ki uymaz Ǿaķla nūr-ı Ǿaşķ u nerm-i cān diler 

Bir temāşādır bu meclis kim dil-i ĥayrān diler (G. 68/1) 

 

ǾAşķıñ hemįşe meşrebi terk oldu resm ü Ǿādeti 

Sen Ǿaķla verdiñ maŧlabı araya düşdüñ bilmediñ (G. 121/6) 

 

AĢk pazarı öyle bir pazardır ki bu pazarda aklın zerre kadar önemi yoktu. 

Çünkü bu pazarda herkesin tezgâhında naz vardır: 

ǾAşķ bāzārında Ǿaķla kimse göstermez metaǾ 

Cümle istiġnā śatarlar böyle bir bāzār olur (G. 55/6) 
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Nâzik Efendi, aĢkı anlamak için insan aklının aciz kaldığını ve idrak 

gücünün yetersiz olduğunu söylemektedir: 

Nāzikā Ǿaşķı baña śorma ki fehminde anıñ 

ǾAķl-ı kül Ǿāciz olur ķuvvet-i idrāk degil (G. 128/11) 

 

Güzellik sevgilinin genel özelliklerinden en önemli olanıdır. ġaire göre aĢkı 

açığa çıkarıp duyuran güzelliktir. Güzellik soyut bir kavramdır. Bu soyut kavramı 

somut bir Ģekilde ortaya çıkaran, onu görmemizi sağlayan kaĢ ve gözdür: 

Kim bilirdi Ǿaşķı ĥüsn olmasa anı fāş eder 

Kim görürdü ĥüsnü aña çeşm ü ebrūdur sebeb (G. 19/2) 

 

ġairler toplum baskısı nedeniyle Ģiirlerinde âĢıkların aĢklarını gizlemeleri 

gerektiğini söylemiĢlerdir. Bu durum aĢkın bir özelliği olarak kabul edilmiĢtir. Doğal 

olarak aĢk gibi bir duyguyu insanın içinde gizli tutması âĢık için oldukça zor bir 

durumdur. Nâzik Efendi, aĢk ateĢini gönülde gizlemenin zor olduğunu söylerken 

âĢığın feryat ve figan etmesinin gökyüzünü tutuĢturacağını söylemektedir: 

Sūz-ı Ǿaşķı güç olur dilde nihān eyler iseñ 

Tutuşur çetr-i felek āh u fiġan eyler iseñ 

Ĥasret-i seng-i ġamıñ çekmem olursam cānā 

Başım üzre urulan ŧaşı nişān eyler iseñ (N. 7) 
 

AĢk, açığa çıkmamıĢ bir sır gibidir. ġair, aĢkın gizemli bir Ģey olduğunu, 

kimsenin ona dokunamadığını ve böyle olmasaydı her gün binlerce âĢığın 

öldürülebileceğini söylemektedir (G. 112/2). AĢk sırrını anlatanların aĢkın 

hikmetlerinin ne olduğu hakkında bir bilgiye sahip olmadıklarını, onların gerçeğe 

ulaĢmasına rağmen hüsrana düĢmesine sebep olanın ne olduğunu bilmediklerini 

söylemektedir: 

Nedir bu ders-i Ǿaşķıñ ĥikmeti kim söyleyen bilmez 

O kim taĥķįķe erdi veng ü ħüsrāndır nedir bāǾiŝ (G. 33/5) 

 

Hevâ kelimesi heves, istek arzu anlamına gelen “hevâ” Ģeklinde 

okunabileceği gibi, gökyüzü, atmosfer, ambiyans, esinti anlamına gelen hava 

sözcüğü olarak da okunabilir ve buna göre anlam verilebilir. ġair, arzu ve isteklerin 

veya havanın, esintinin güzelleri bile aldatacağını, zamanın güzellerin gönülleri esir 

ettiği zaman olduğunu söylemektedir: 

Bu hevā āhūları daħi eder merdüm-firįb 
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Ħūblar diller giriftār etdigi demdir yine (G. 203/3) 

 

ġair; mutsuz, zavallı baĢ için aĢk ve arzudan daha iyi bir Ģey olmadığını, 

âĢık için ise dertlerden ve belalardan daha değerli bir nesne olamayacağını gönle 

seslenerek söylüyor: 

Ser-i bį-devlete ey dil ne var Ǿaşķ u hevādan yeg 

Meger bir nesne var mı Ǿāşıķa derd ü belādan yeg (G. 124/1) 

 

ġarap, içeni sarhoĢ eden üzüm suyu olarak tanımlanır(Onay 1996:450). 

SarhoĢluk vermesi özelliği yüzünden bütün kötülüklerin anası olarak bilinir. Buna 

rağmen bu mazmunu Ģairler bir türlü bırakamamıĢtır. Nâzik Efendi, aĢk yolunda 

ilerlemenin zorluklarını anlatırken Ģarap mazmunundan faydalanmıĢ. Ancak Ģair, aĢk 

Ģarabının kezzap gibi olduğunu, bu Ģarabın yanına konulan mezenin de elmas 

kırıntıları olduğunu söylemiĢtir. ĠĢte bu yüzden aĢk meclisine girmeye azm eden aĢk 

yolunun dostlarının iĢlerinin çok zor olduğunu ve sonunda onlar için sala 

okunmasından baĢka seçenek olmadığını belirtiyor: 

Bādesi tįz-āb u nuķlu rįze-i elmāsdur 

ǾAzm-ı bezm-i Ǿaşķ eden yārān-ı Ǿaşķa eś-śalā (G. 14/2) 

 

AĢkın bir diğer özelliği mevki ve makamdan uzak olmasıdır. AĢk için maddi 

olan unsurların önemi yoktur. Onun için yerleĢebileceği yer önemlidir. Bu yer bazen 

bir padiĢahın gönlüdür, bazen de bir dilencinin. AĢkta aslolan aĢkın kurallarını 

kabullenmektir. Öyle ki aĢk, padiĢahı dilenci, dilenciyi padiĢah eder. AĢkın tavrı her 

zaman böyledir: 

 

ǾAşķdır şāhı gedā eyler gedāyı şāh eder 

Çoķ şüǿūnu var hemįşe böyledir eŧvār-ı Ǿaşķ (G. 112/5) 

Dîvân edebiyatında iĢlenen aĢkın mahiyetini Cafer Mum Ģu Ģekilde 

ifade etmektedir:  

“Bilindiği gibi aĢkın biri seven, diğeriyse sevilen olmak üzere iki tarafı vardır. 

AĢk, hem yaratılmıĢlar arasındaki hem de yaratılmıĢlar ile Tanrı arasındaki 

sevgiyi ifade etmek için kullanılan genel bir terimdir. Ġster kendi cinsleriyle ister 

karĢı cinsleriyle olsun insanların birbirleriyle yaĢadıkları aĢk için aşk-ı tabî„î 

veya aşk-ı mecâzî, Tanrı‟ya karĢı duyulan aĢkı anlatmak içinse aşk-ı ilâhî veya 

aşk-ı hakîkî terimlerinin kullanılması, özellikle mutasavvıf Ģairler arasında 
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öteden beri süregelen bir gelenektir.  Mecazî aĢk genelde olumsuz olarak 

görülmekle birlikte, bu aĢkı hakikî aĢk için bir geçiĢ olarak görenler de vardır 

Fakat bütün Ģairleri mutasavvıf Ģairler gibi görüp Ģiirlerinde anlattıkları aĢkı aynı 

çerçevede ayırıma tabi tutmak doğru bir yaklaĢım tarzı değildir. Zaten Ģairlerin 

kullandıkları aĢkı tasnif etmek, hangi Ģairin hangi kategoriye girdiği veya aynı 

Ģairin hangi Ģiirlerinde hangi aĢktan söz edildiği hakkında hüküm vermek baĢlı 

baĢına bir problemdir. Bu konuda verilen hükümlere her zaman ihtiyatla 

yaklaĢmakta ve bu konuda kesin yargılarda bulunmamakta yarar vardır.” 

(Mum, 2004:115) 

AĢağıdaki Ģiirde, Allah‟a karĢı duyulan muhabbet ve bu sevgi ile aĢk 

ateĢinde yanıp tutuĢmak kadar doğal bir Ģey olmadığı anlatılmaktadır. ÂĢığın 

gönlünden Allah‟ın zikri ve fikri çıkmamaktadır: 

 

Göñülden ġāǿib olmaz źikr ü fikriñ rūz u şeb yā Rab 

N’içün yanıp kül olmam nār-ı Ǿaşķıñda Ǿaceb yā Rab (G. 18/1) 

 

 AĢk ateĢinde yanıp tutuĢan Ģairin sevgilisi için çektiği gamın, üzüntünün 

boyutu o kadar ilerlemiĢtir ki Ģair artık kendi canını düĢünemez hale gelmiĢtir. Maddi 

anlamda varlığını sürdürmesine rağmen bu üzüntü dolayısıyla kendi canını 

unutmuĢtur. Zaten sevgili derdi âĢığın gönlüne düĢtüğünde âĢık kendini hatırlayamaz 

ve taĢıdığı canı bir kenara bırakır. ÂĢığın maksadı aĢk derdidir. Bu yüzden derdi için 

derman aramaz ve bu dertten hoĢnuttur: 

Cānān ġamı şimdi bize cāndan ileridir 

Ol zindeleriz eylemişiz cānı ferāmūş (G. 86/3) 

 

Cānāne derdi düşdü dile cāna el-vedāǾ 

Bu derd idi ġaraż baña dermāna el-vedāǾ (G. 101/1) 

 

AĢkın ateĢine düĢüp yanmayan birinin yanmıĢ ciğerden bahsetmesi normal 

değildir. Çünkü ateĢte yanmayan ateĢ yanığının ne olduğunu bilemez. Allah‟ın 

nuruna ermeyen bir kiĢi Allah‟ın nurunu bilemez ve ne olduğunu bilemez: 

Ey nār-ı Ǿaşķa girmeyen sūz-i ciger dersin nedir 

Ey nūr-ı Ĥaķķa ermeyen nūr-ı baśar dersin nedir (G. 66/1) 
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2.2.2.1. Aşkın Tarafları: Âşık, Sevgili ve Rakîp 

AĢkta üç önemli taraf vardır: ÂĢık, sevgili ve rakîp. Bu, sadece Divan Ģiirine 

veya onun kendine örnek aldığı Fars Ģiirine has bir özellik değildir. AĢkın 

taraflarından her birinin taĢıdığı belli özellikler ve takındığı belli tutumlar vardır. 

AĢağıda aĢkın tarafları ayrı ayrı anlatılarak, Nâzik‟in Ģiirindeki aĢk temasının 

çerçevesi ortaya konmaya çalıĢılacaktır. 

 

2.2.2.1.1. Âşık: ÂĢık, aĢk duygusunu yaĢayan kiĢidir. ÂĢıklar aĢk ile 

beslenir, aĢktan baĢka onları doyuracak bir Ģey yoktur. AĢk yoluna girmiĢ olan kiĢiler 

bu yolun zorlukları ve çekilen acılar yüzünden daima feryat ederler. Bu feryatlar bir 

bakıma âĢığın aĢkının ispatıdır. ÂĢığın gönlü aĢk ateĢiyle yanıp tutuĢmaktadır. Bu 

yangın sonucunda âĢığın gönlünde yaralar oluĢmakta ve yaralar kabuk tutmaktadır. 

ÂĢığın aĢkının göstergesi gönül yarasıdır. Bu yara da simsiyahtır: 

Dil ki Ǿāşıķdır āhsız olmaz 

Sįne-i dāġ siyāhsız olmaz (G. 78/1) 

 

 Gönül yarası olan âĢığı anlatmak için kullanılabilecek en önemli konu 

âĢığın mutsuzluğudur. Mutsuz olan âĢık, sevgilinin zulüm ve iĢkenceyle bile olsa 

kendisini hatırlamasını kendine bir lütuf kabul etmekte, bu yüzden sevgilinin yapmıĢ 

olduğu zulümleri unutabileceğini ifade etmektedir: 

Ger etmese ben Ǿāşıķ-ı nā-şādı ferāmūş 

Ben etmişidim etdigi bį-dādı ferāmūş (G. 87/1) 

 

 Sevgili nazlanacak, zulmedecek, görmezlikten gelecek; âĢık feryat edecek, 

inleyecek ve bu durum hep böyle devam edecek. Bu döngü, aĢkın dengesidir aslında. 

Nâzik Efendi aĢağıdaki Ģiirde feryat, figan etmeyen âĢığın durumunu ĢaĢkınlık içinde 

eleĢtirmektedir. Gerçek âĢığın aĢkın kurallarına uyması ve bu kuralları unutmaması 

gerektiğini vurgulamaktadır: 

Bülbül ne Ǿaceb nāle vü feryādı unutdu 

ǾĀşıķ olan etmez hele muǾtādı ferāmūş (G. 87/4) 
 

Yukarıdaki Ģiirde ifade edildiği gibi aĢk, sevgiliye naz, iĢve, taĢ kalplilik, 

umursamazlık, zalimlik, duymazdan gelme misyonunu yüklemiĢtir. ÂĢığın her türlü 

feryat ve figanını duymaz. ĠĢte bu durumda âĢığa düĢen bu durumdan kaçınmak 
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değil, sevgilinin yapmıĢ olduğu her Ģeyi sabır ve iĢtiyakla kabul etmektir. ÂĢık, her 

ne olursa olsun, sevgiliden kaçmamalıdır. Yoksa âĢık üzerine düĢen görevi yerine 

getirmemiĢ olup, âĢıklık makamını kaybeder. AĢağıdaki Ģiirde Ģair, bu duruma 

düĢmemesi için âĢığı uyarmaktadır: 

ǾAşķ istiġnā libāsın giyse bį-endām olur 

ǾĀşıķa zinhār söyleñ dil-rübādan ķaçmasın (G. 154/3) 

 

Divan Ģiirinde sevgilinin bakıĢı farklı mazmunlarla ifade edilmiĢtir: gamze, 

tîr, tîg, ĢimĢîr, Ģîr vs. Sevgili, âĢığa bakıĢlarıyla naz yapar ve âĢığın gönlünü bu 

bakıĢlar ile yaralar. AĢağıdaki Ģiirde sevgili bir bakıĢı ile binlerce âĢığın katline sebep 

olmaktadır. AĢk geleneğine göre âĢıkların sevgilinin bakıĢıyla katledilmesi eski bir 

kanundur: 

Mübtelā bir şāmeyim kim ħalķ meftūndur aña 

Her nažar biñ ķatl-ı Ǿāşıķ eski ķānūndur aña (G. 13/1) 

 

Sevgili, âĢığı öldürmek için kılıç yerine bakıĢlarını kullanır. Bunun daha 

etkili olduğunu bilir (G. 47/5) ÂĢık olanın canından vazgeçmesi gerektiğini, derman 

istemeyeceğini (G. 95/5); can ve bedenini birbirinden ayırdığı halde sevgiliden 

ayrılamadığını söylüyor (G. 105/1). ġair, âĢık olanın dert ve belalardan kaçmaması 

gerektiğini ve bu belaların ezelden beri kendisiyle aĢina olduğunu söylemektedir: 

Her ki der ben Ǿāşıķım derd ü belādan ķaçmasın 

Çün ezelden āşinādır āşinādan ķaçmasın (G. 154/1) 

  

Mestane, ne yaptığını bilmeyen, kendinden geçmiĢ, sarhoĢ gibi davranan 

veya kısaca sarhoĢ anlamına gelir. ġair aĢağıdaki Ģiirde mestanenin malını feda 

etmekteki cesaretinden bahsederken onun bu yönünü yüceltiyor ve mal feda etmenin 

kolay bir Ģey olmadığını, bunu sadece mestanelerin yapabileceğini söylüyor. Ayrıca 

dîvâne âĢıklardan da söz eden Ģair, bu âĢıkların tüm dünyevi unsurlardan sıyrılıp 

çırılçıplak kaldıklarını ve bu Ģekilde tertemiz yaĢadıklarını, bu özelliğin sadece 

onlara ait olduğunu ifade ediyor: 

Meydāne ķomaķ varını mestāneye maħśūś 

ǾÜryān yürümek Ǿāşıķ-ı dįvāneye maħśūś (G. 90/1) 
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2.2.2.1.2. Sevgili: AĢkın taraflarından biri de sevgilidir. Sevgili, aĢkta 

sevilen taraf konumundadır. Divan Ģiirinde seven taraf hep âĢık olmuĢtur. Divan 

Ģiirinde âĢığın aĢkı tek taraflıdır. Sevgili, bu aĢka hiçbir zaman karĢılık 

vermemektedir. Buna rağmen sevgili, hep aĢkın merkezinde olmuĢtur. Çünkü aĢkın 

varlık sebebi odur. ÂĢık, onu candan ve gönülden sevmekte, rakîpten sakınmaya 

çalıĢmakta, uğrunda birçok derde katlanmakta ve sayısız belalara göğüs germektedir. 

Fakat âĢığın bu özverisine rağmen sevgilinin tutumunda herhangi bir değiĢiklik 

olmamakta ve âĢığın sevgisi tek taraflı olmaktan ileriye gitmemektedir (Pala 

1999:289-292; Mum, 2004 :121). 

Sevgilinin en bariz özelliği güzelliğidir. Güzellik bir ülke gibidir ve sevgili 

bu ülkenin sultanıdır. ÂĢığa düĢen güzellikler sultanını sevip ona kul olmaktır: 

Kendime bir pādişāh-ı ĥüsnü yār etsem gerek 

Ķul olup ol şāha ħıdmet iħtiyār etsem gerek (G. 120/1) 

 

Saç, Divan Ģiirinde sevgilinin güzellik unsurları arasında en çok kullanılan 

kavramlardan biridir. Saçın rengi daima siyahtır. Kâkül sevgilinin yüzünü kapatır ve 

onun güneĢ gibi parlak olan yüzünü örttüğü için kâfir olarak nitelendirilir. AĢağıdaki 

Ģiirde Ģair, sevgilinin sabah vakti kâkül kıvrımlarını kaldırır kaldırmaz sevgilinin 

yüzünün aydınlığıyla Çin ülkesine güneĢ gibi doğduğunu, orada sabah olduğunu 

söylemektedir: 

Şikenc-i ŧurreyi ķaldırdı yār yine śabāĥ 

Göründü gibi tamāmen zemįn-i Çįne śabāĥ (G. 37/1) 

 

Sevgilinin saçı, gamzesi, kirpikleri birer savaĢ aleti gibidir. Sevgilinin bakıĢ 

okunun âĢığı avlaması âĢık için bir Ģükür vesilesidir. Bundan daha kötüsü sevgilinin 

kıvrım kıvrım saçlarıyla avlanmaktır: 

Seni bir tįr ile śayd etdi şükr et ġamze-i dil-ber 

Ķarārıñ yoķ mudur zülf-i ħam-ender-ħam mı istersin (G. 159/6) 

 

ÂĢık, aĢk yaraları ile çaresiz bir haldedir. Yaraları için merhem istemektedir. 

Oysa onun bilmesi gereken bir Ģey var ki bu yaralar onu sevgiliye ulaĢtıracaktır. 

Sevgiliye ulaĢmak için bu acılara katlanmalı ve sabretmelidir(G. 159/7). 
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Divan Ģairleri Ģiirlerinde sevgilinin âĢıklar arasında fitne çıkardığını ve bu 

durumun âĢıklar arasında büyük bir kargaĢaya sebep olduğunu belirtmiĢlerdir. 

Sevgilinin güzelliği, yüzü, beni, bakıĢları, gamzesi ve bizzat kendisi birer fitne 

sebebidir. AĢağıdaki Ģiirde Ģair, sevgilinin âĢıklar arasında çıkarmıĢ olduğu fitneye 

değinmiĢtir. Sevgili çıkardığı fitneye kendince bir bahane bulmuĢ ve onun adını aĢk 

koymuĢ. Bir kez görünmesiyle binlerce sevgilinin ortaya çıkmasına sebep olduğunu 

söylemektedir: 

Bir fitne bıraķdıñ kim nāmın dediñ anıñ Ǿaşķ 

Bir cilve ile etdiñ yüz biñ śanemi įcād (G. 44/6) 

 

 Sevgilinin fitneler çıkarması bir bakıma onun görevidir. ÂĢık için bu durum 

çok önemli değildir. Hatta Ģair için sevgili o kadar önemlidir ki yazdığı Ģiirlerin bu 

kadar iç açıcı ve ferahlatıcı olmasını bu Ģiirleri sevgilinin okumasına bağlıyor: 

Ĥarįm-i yāre uġrar Nāzikā çün 

N’ola olursa eşǾārıñ müferriĥ (G. 39/10) 

 

 Süveyda, kalbin içinde olduğuna inanılan kara noktadır. Rivayete göre 

kalbin ortasında gönül; gönlün içinde de süveyda bulunur. Süveyda en üstün anlayıĢ 

noktası ve ilahi aĢkın tecelli ettiği yer olmuĢtur (Pala 1999:363). Sevgilinin güzelliği 

karĢısında dökülen gözyaĢının iĢte bu süveyda denilen yerden geldiğini 

söylemektedir: 

Süveydādan gerek eşk-i muĥabbet ĥüsn-i cānāna  

Bu bāġa bir teveccüh eyle kim şeb-nem yerin ŧutsun (G. 174/7) 

 

Hâk, toprak demektir. Toprak içinde farklı ve kıymetli madenler 

içermektedir. Hele bu toprak sevgilinin kapısı önündeki topraksa daha kıymetli ve 

güzeldir. ġair bu toprağın görmeyen göze sürme gibi sürülünce gözlerin 

açılabileceğini söylemektedir: 

Tūtiyādır ey gözüm aǾmā iseñ diñle sözüm 

Āsitān-ı yāre yüz sür ħāk-i der eyler ħalāś (G. 91/4) 

 

Sevgilinin güzelliği karĢısında gözyaĢlarını tutamayan âĢık sevgiliyi o kadar 

çok sevmektedir ki ona kavuĢmak için her yolu denemektedir. Öyle ki onun geçtiği 

yollarda toprak olmayı bile göze almaktadır. ġaire göre sevgilinin yolunda toprak 

olmak âĢık için yeterlidir: 
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Reh-güzār-ı yāre Nāzik cismiñi ħāk eyle kim 

ǾĀşıķa biǿllāh besdir Ǿizzet ü ķadr u Ǿulā (G. 201/7) 

 

 Sevgiliye ulaĢmak için birçok fedakârlık yapmak lazım gelir. Bunu bilen 

âĢık gerekirse bulunduğu mekânı terk etmelidir. Derdine derman istiyorsa candan 

vazgeçmelidir: 

Terk et cihānı cānān dilerseñ 

Cāndan eliñ yu dermān dilerseñ (G. 126/1) 

 

Sevgili uğruna yerini, yurdunu terk eden âĢık sevgisini göstermek için 

gerekirse kendini feda etmelidir. ġair, daha ileri giderek sevgili yoluna canını 

vermeyen âĢığı lanetliyor: 

Cān kim cānāna ķurbān olmaya ol cāna ĥayf 

Ķurba dermān olmayıp cānın veren ķurbāna ĥayf (G. 107/1) 

 

ġair, sevgiliye ulaĢmak için canını vermeyi bile göze alan âĢığa seslenerek 

bu amaca ulaĢması için sevgiliye hizmet etmesinin yeterli olacağını söylemektedir 

(G. 82/1).  

Uyku, gaflet ve habersizlik durumunu anlatmak için kullanılan bir 

sözcüktür. ÂĢık çektiği aĢk acılarından dolayı her zaman uykusuzdur, sevgili ise naz 

uykusundadır. Ancak burada âĢık, sevgiliye gerçek hayatta kavuĢamadığı için gece 

rüyasında kavuĢmaktadır. Rüyada gördüğü sevgiliyi tabir etmeye gerek olmadığını 

zaten onun kendisini te‟vil ettiğini söylemektedir: 

Gördüm bu şeb cānānı ben ħˇāb içre bį-reyb ü şek 

Sen ey muǾabbir eyleme teǿvįl ol tā kendidir (G. 72/5) 

 

Bayram, âĢık ile sevgili arasındaki iliĢkinin âĢıkın lehine geliĢtiğini gösteren 

bir durumdur. ÂĢığın sevgiliye ulaĢması bir bayram vesilesidir. Sevgiliye ulaĢmanın 

bir yolu da onun yolunda kurban olmaktır. ÂĢık, sevgiliye ulaĢmak için canını bile 

kurban etmekten çekinmez. ġair aĢağıdaki Ģiirde âĢığın sevgilinin derdiyle rahatsız 

olmasını, sevgiliye boyun eğmesini, onun yolunda kurban olmasını istemektedir. 

Sevgiliye ulaĢılan bu zaman yani ölüm zamanı âĢığın da bayramı olsun: 

Şöyle bį-ārām olsun derd-i cānān ile cān  

Rām ola ķurbān ola bayram ola hengām-ı mevt (G. 29/8) 
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AĢk yolundaki gerçek âĢıklar birbirlerini terk etmezler. Her Ģeyi terk ederler 

ama sevdiklerini asla (G. 101/4). Sevdiğini terk etmeyen âĢığa baĢka kimseden 

yardım gelmez. Ona yardımcı olabilecek bir tek kiĢi vardır: Sevgili. Çünkü ona 

ondan baĢka lazım olan bir Ģey yoktur. ÂĢık sonunda muradına erecektir. Yani 

sevgiliye ulaĢacaktır (G. 25/12). 

 

2.2.2.1.3. Rakîp: AĢkın taraflarından üçüncüsü rakîptir. O, âĢığın nazarında 

kötü bir kiĢidir. ÂĢık için hep sorun olmuĢtur. Rakîp, âĢığa sevgili kadar eziyet eder.  

ÂĢık sürekli sevgiliyle ilgilendiği için rakîbin kendisiyle ilgili hiçbir sırrı 

bilmediğini düĢünmektedir. Oysa durum çok farklıdır. Rakîp, âĢığın aĢk acısıyla 

atmıĢ olduğu feryatları, figanları, üzüntü, keder ve açlıktan sararmıĢ yüzünü herkese 

ifĢa ediyor: 

Ben śanırdım añlamaz rāzım benim aġyār hep 

Āh-ı serd ü rūy-ı zerdim eylemiş ižhār hep (G. 20/1) 

 

ÂĢığın rakîbe olan düĢmanlığı o kadar fazladır ki hastalanıp yataklara 

düĢmesi için onu görmesi bile yetmektedir. ġair aĢağıdaki Ģiirde bu durumu 

anlatmaya çalıĢmakta olup, aĢk yolunun dertli yolcuları için tükenmeyen dermanın 

sadece sevgili olabileceğini vurgulamaktadır: 

Ehl-i derd aġyārı çün her ki göre bįmār olur 

ǾĀşıķa dermān-ı bį-pāyān hemān dil-dār olur (Mm. 7) 

 

Sevgilinin güzelliği ve aĢkı dillere efsane olmuĢtur. Bu yüzden sevgilinin 

yüzüne ulaĢmak isteyenler yabancılardan, rakîpten uzak olması gerekir. 

Ĥüsn ü Ǿaşķıñ ġayrį biǿllāh fānį vü efsānedir 

Vech-i cānān isteyen aġyārdan bįzār olur (G. 55/2) 

 

Rakîbin yüzü âĢık için sevgiliye perde olmuĢtur. Her ne zaman sevgiliyi 

görmek istese rakîb onun görmemesi için sevgilinin önüne geçmiĢtir. ġair rüzgârın 

sevgilinin yüzüne bir örtü olacağını söylemektedir: 

Nāzikā maĥbūbuyuz çoķ perde-dār oldu bize 

Evvelā dįdār-ı aġyāra ġıŧādır bādımız (G. 76/5) 

 



35 

 

Sevgilinin önüne geçip âĢığın onu görmesini engelleyen rakîp, âĢığa karĢı 

her zaman büyük olduğunu söyleyip, kibirlilik yapar. ġair rakîbin bu durumunu 

eleĢtirerek kendisinin böyle bir talebi olmadığını söylemektedir: 

Durmaz baña celāliñi hemān söyler raķįb 

Ĥāşā ki eyleyem ŧalebinden anıñ Ǿadūl (G. 127/6) 

 

2.2.3. RİNTLİK 

Divan Ģairleri arasında Ģiirlerinde rindâne duygu ve düĢüncelere yer 

vermeyen, kendini rint olarak göstermeyen Ģair nerdeyse hiç yoktur (Mum, 

2004:131).  

Farsça bir isim olan rint [rind], Burhân-ı Kâtı‟da “Kurnaz, zeki, korkusuz, 

münkir, laubali ve aldırıĢsız/tasasız (hiçbir Ģeyin kaydına düĢmeyen) kiĢilerdir. Onlar 

tasa sahibi ve salah ehli olan kimselere karĢı münkir bir tavır takındıkları için rint 

olarak adlandırılmıĢlardır.  

Rindin dünya görüĢünün temelini hayatın gelip geçiciliği düĢüncesi 

oluĢturmaktadır. Hayat geçici olduğundan kiĢi bu hayatın tadını çıkarmaya ve mutlu 

olmaya bakmalı, hiçbir Ģeyin kaydına düĢmemeli, her türlü üzüntüden ve acıdan uzak 

durmalıdır (Mum, 2004:132). Bu görüĢ, rindin iç dünyasına huzur vermekte ve onun 

mutlu olmasını sağlamaktadır.  

Nâzik Efendi Ģiirlerinde kendisinin de bir rint olduğunu söylemektedir. 

AĢağıdaki Ģiirde Ģair, kendisinin bilgili bir rint olduğunu, fakirlik ve muhtaçlığı talep 

ettiğini söylemektedir: 

Gel ey sāķį ben rind-i āgehim 

Ŧaleb-kār-ı faķr u kef-i kūtehim (Ms. 1/39) 

 

Rindin dünyayı umursamayan, iyiyi ve kötüyü hoĢ gören biri olduğunu ifade 

etmiĢtik. Bu hayat tarzını benimseyen insanlara rint-meĢrep denir. Rint-meĢrep 

birinin, dünyanın sıkıntı ve kederlerinden uzaklaĢmak için sığınabileceği tek bir 

liman kalıyor: ġarap. ġair aĢağıdaki Ģiirde bu duruma değinerek acı ve kederden 

viran olmuĢ rint için sığınılacak tek yerin Ģarap kadehi olduğunu söylemektedir: 

Meşrebiñ ĥaķķında böyle eylerim taĥķįķ kim 

Nāzikā rind-i ħarāba cām-ı śaĥbādır melāź (G. 54/5) 
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Dünyayı umursamayan rint üstüne giyeceği kıyafete dikkat etmez ve önem 

vermez. Bu önemsemezlik onun en önemli özelliğidir. ġair, kendisinin rint olduğunu 

ve dilenciler gibi çuldan elbise bile giymeye razı olduğunu, sadece haksız Ģekilde 

aĢağılanmamasını istemektedir: 

Gedā şeklin o rindim rāżıyım pālās giydirseñ 

Baña nā-ĥaķ yere verme ĥamiyyet Ǿār gösterme (G. 190/4) 

 

Nâzik Efendi, kendinden geçmiĢ, biçare, rinde seslenerek aĢk acısıyla 

belinin bükülmesine üzülmemesini söyler. Rint için sevgilinin kapısının toprağında 

yatıp, secde etmenin daha önemli olduğunu ifade ediyor: 

Ķaddiñ ħam olursa çi ġam ey rind-i fütāde 

Ħāk-i der-i cānān gibi bir secdegehiñ var (G. 70/4) 

 

 Rindin en büyük rakibi zahittir. Zahit, Allah‟ın emirlerini yerine getirmekle 

birlikte, Ģüpheli olan iĢlerden kaçınan kiĢidir. Bunların dinî anlayıĢı kıttır. Zahitler 

her iĢin dıĢ kabuğunda kalıyor ve derine inmeyi becerememektedir. Zahit her zaman 

aĢkı inkâr etmiĢtir. Bu yönüyle rint ve âĢığın karĢısında durmaktadır. Onların tek 

hedefi vardır, o da cennete ulaĢmaktır (Pala 1999:421). Nâzik Efendi Ģiirlerinde rint 

ve zahidi karĢılaĢtırmaktadır. AĢağıdaki Ģiirde Ģair rint ve zahit karĢılaĢtırması 

yaparken “biz” ve “siz” zamirlerini kullanarak aradaki farkın çok büyük olduğunu 

vurgulamıĢtır. Rintlikte ve aĢkta doğruluğun kendilerine, ramazan itikâfının ise 

zahitlere düĢtüğünü söyler. AĢk ve rintliğin kiĢiye vermiĢ olduğu sıkıntılar, acılar ve 

yokluklar yüzünden âĢığın vücudu bir ney gibi ince olur. Ramazanın son on gününde 

girilen itikâf sonucunda zahit insanlar tarafından izzet ve ikram görür. ĠĢte rint ve 

zahidin arasındaki temel fark budur: 

Bize śıdķ-ı Ǿaşķ u rindi size iǾtikāf-ı rūze 

Bize ĥüzn ü ney-vücūdį size Ǿiźźet ü kerāmet (G. 24/4) 

 

 Rint ve zahidin birbirlerine olan sevgisizliklerini görebileceğimiz baĢka bir 

örneğe bakalım. Zahit, rint-meĢrep olan insanları daima eleĢtirmiĢ ve hor görmüĢtür. 

Rintlerin hayata baktığı gibi bakamadıkları, olayın dıĢından iç yüzüne giremedikleri 

için her zaman rintleri ayıplamıĢlardır. ġair zahidin rindi ayıplamasında ĢaĢılacak bir 

Ģey olmadığını belirtiyor. Ona göre zahidin gönlü karmakarıĢıktır, kibrin ve kinin 

esiri olmuĢtur. Böyle bir gönle sahip olan zahit baĢka ne yapabilir ki: 
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ŦaǾn eder zāhid yürür rindān-ı śāfį-meşrebe 

Dil esįr-i kibr ü kįn sįne müşevveş n’eylesin (G. 165/2) 

 

Kibrin esiri olan zahit, sarhoĢ olduğu için rinde öfkelenmektedir. Oysa 

sarhoĢ olan birine öfkelenip kızmak kanun değildir, böyle bir gelenek yoktur: 

Zāhid ederse eylesin ser-mest olan rindāna ġāyž 

Ķānūn degildir eylemek bir kimseye mestāne ġāyž (G. 99/1) 

 

AĢağıdaki Ģiirde Ģair sarhoĢ rindi ayıpladığı için bir piĢmanlık içindedir. 

Fakat Ģimdi kendisinin de bir meyhane sakini olduğunu söyleyerek bir bakıma özür 

dilemektedir: 

Sākin-i deyr-i ħarābātım beni maǾźūr ŧut 

ŦaǾn ederdim rind-i meste vāǾižā budur sebeb (G. 21/4) 

 

Meyhaneleri yurt edinmiĢ olan rint gönül gülünün inlemelerinin izlerini 

insanlara birçok kez göstermiĢtir. Fakat zahit bu iĢaretlerden hiçbir Ģey anlamamıĢtır. 

ġair bu durumdan dolayı Ģükretmektedir: 

Rindler zār-ı gül-i dilden nişān çoķ verdiler 

Ĥamdu liǿllāh zāhid āgāh olmadı mermūzdan (G. 152/8) 

 

2.3. ÜSLÛP 

Üslûp incelemelerindeki kullanılan yöntemler hakkında Cafer Mum‟un 

görüĢlerine bakmakta fayda olduğunu düĢünüyoruz: 

“Üslûp incelemelerinde başlıca iki yöntem uygulanmaktadır. 

Bunlardan ilki ve aynı zamanda kolay olanı, şairin şiir ve şairlik hakkındaki 

düşüncelerini, başka şairlerin ve biyografik eserlerin onun hakkındaki 

düşünceleriyle beraber değerlendirmektir. İkinci yöntem ise, şairin eserinde öne 

çıkan özelliklerden hareketle onun üslûbunu belirlemeye çalışmaktır. Üslûp 

incelemesinde en doğru ve bilimsel olan yöntemin bu ikinci yöntem olduğunu 

düşünüyoruz. Fakat şairin kendisi ve şiiriyle ilgili söyledikleri de üslûp 

incelemelerinde yardımcı ve yol gösterici bir rol üstlenebilir. Ancak tek başına 

yeterli olmaz, hatta çoğu zaman yanıltıcı da olur. Çünkü her şair kendi şiiriyle 

mutlaka övünür ve döneminin şiirinde revaçta olan özellikler neyse onlara sık sık 

vurgu yapar. Başka şair ve kaynakların söyledikleri de tek başına belirleyici 

olmaz. Çünkü gerek kanaat belirten şairlerin gerekse değerlendirmede bulunan 

biyografik eser sahiplerinin, hakkında yargıda bulundukları her şair üzerinde 
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derinlemesine bir inceleme yaptıklarını söylemek çok zordur. Günümüzde şiir 

inceleme yöntem ve kriterlerinin eskiye göre çok daha geliştirildiği ve bu konuda 

yazılmış eserler bulunduğu gerçeği göz önüne alınınca, takip edilecek en doğru 

yöntem, gerek şairin kendi şiiri hakkında söylediklerinden gerekse başka şair ve 

kaynakların onun şiiri için yaptıkları değerlendirmelerden de yararlanarak, 

eserde öne çıkan özelliklerin bilimsel yöntemlerle incelenmesi olmaktadır.” 

(Mum, 2004:143). 

Her Divan Ģairinde olduğu gibi Nâzik Efendi de Ģiir ve Ģair hakkındaki 

düĢüncelerini genellikle gazellerin makta beyitlerinde gündeme getirmektedir. Bu 

beyitlerde ifade edilen düĢünceler, Ģairin Ģiiri hakkında yargıda bulunmak için yeterli 

olmamaktadır. Fakat bu düĢünceler, onun nasıl bir Ģiir yazmak istediğini veya o 

dönemde revaçta olan Ģiirin özelliklerini belirlemek için önemli kanıtlardır. 

 

Şiirde Yenilik: Divanda Nâzik Efendi‟nin Ģairliğini övdüğünü gösteren 

örnekler bulunmaktadır. ġair bu beyitlerde, kendisinin Ģairler arasında önemli bir yeri 

olduğunu belirtip; kıvrak bir söyleyiĢinin bulunduğunu ve Sa‟ib‟i bile kıskandıracak 

bir Ģairliğe sahip olduğunu söylemektedir: 

Ben şāǾirim ki cümle sözüm şāǾirānedir 

Zātım süħanverān arasında yegānedir (G. 222/1) 

 

Nāzik ben o rind-i felek-i bü’l-Ǿacebim kim 

Hem Ǿārif-i rabbānį vü hem şāǾir-i şengim (Ks. 2/1) 

 

Benim ol şāǾir-i śāĥib-ŧabįǾat reşk eder Śāǿib 

Benim güftārıma tā kendiden meknūbu ityāndır (Ks. 1/13) 

 

ġair, Ģiir yazmanın Allah tarafından kendisine lütfedildiğini, taklitçilikle bir 

yere varılamayacağını söylemektedir: 

ŞiǾr eylemek baña Ĥaķķıñ Ǿaŧāsıdır 

Taķlįd-i zūr ile söze girmek yabanedir (G. 222/2) 

 

ġairliğin kendisine Allah‟ın bir lütfu olduğunu söyleyen Ģair aĢağıdaki 

beyitte Ģiirlerinin yeni olduğunu ve bu yönüyle dönemindeki Ģairlerden ayrıldığını ve 

Ģiirde Nizâmî‟nin Ģairliğine ulaĢma gayretinde olduğunu belirtmektedir: 

Āb-ı ĥayvāndır lebinden şiǾr-i ter olmuş revān 

ŦabǾ-ı Nāzik devlet-i eşǾāra düşdü olmasın (G. 161/11) 
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Her beyt bir ħazįne-i sırr-ı İlāhįdir 

Ĥālā süħanda ġayret-i nažm-ı Nižāmįyim (G. 145/12) 

 

Bu yeni Ģiir, insanlara yol gösterici olacak ve onları yüceltecek. ġair, bu 

Ģiirin hikmetini anlamayanların durumunun zorluğundan bahsetmektedir: 

Ey şeyħ-i siyeh-gevher bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād (G. 52/10) 

 

Ey zāhid-i kūr u ker bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād (G. 49/9) 

 

ġair, bir zamanlar maddi menfaatler için yeni Ģiirler yazdığını ve bu yüzden 

büyük piĢmanlıklar yaĢadığını söyleyerek kendini eleĢtirmektedir: 

Ķanı ol dem ki nažm-ı ter ederdim çün dür ü gevher 

Fiġān bu ħāŧır-ı maĥzūn u ŧābǾı sįrden feryād (G. 49/6) 

 

Nâzik Efendi, Ģiirlerinin gayb âleminin nağmelerinin ruhunun örtüsü 

olduğunu; fakat bunu okuyanların Ģiirini anlamayarak yazdıklarını açık saçık Ģeyler 

olarak gördüklerini söylemiĢtir: 

ŞiǾr-i Nāzik setr-i rūĥ-ı naġme-i ġaybiyyedir 

Der gören ammā anıñ’çün perde-bįrūn söylemiş (G. 88/8) 

 

Lafız ve Anlam: ġiirde yenilik kadar Ģairin üzerinde durduğu hususlardan 

biri de lafız anlam iliĢkisidir. ġiirin manası gönülleri yaralar, lafzının ise âb-ı hayat 

olduğunu söylemektedir: 

Süħan kim maǾnįde dil-sūz u lafžı āb-ı ĥayvāndır  

Söz oldur işte idrāk eyleyen anı süħandāndır (Ks. 1/1) 

 

ġair, mananın her ne kadar gönülleri yaraladığını söylese de onun güzel 

olması gerektiğini söylemektedir: 

Bize çeng ü deff ü ġazeller gerek 

MaǾnālarıñ hem güzeller gerek (Ms. 2/8) 

 

Nâzik, sözlerini Allah‟a dua etmek için kullandığını, bundaki mananın 

keĢfine imkân olmadığını söylemektedir. ġaire göre rubâî, söyleyen kiĢinin insanüstü 

gücüyle yani büyü ile ortaya çıkmaktadır: 
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Nāzik dili pāk eyledi sāǾį ķıldı 

Güftārını hep hüdāya dāǾį ķıldı 

MaǾnā ki anıñ keşfine imkān yoķdur 

Siĥr eyledi gūyā ki rubāǾį ķıldı (R. 103) 

 

 ġiirin büyülü sözlerden oluĢtuğunu söyleyen Ģair, Ģiirdeki manayı anlatmak 

için harflerin yeterli gelmeyeceğini bu yüzden onu açıklamaya uğraĢmanın gereksiz 

olduğunu belirtmektedir: 

MaǾnā aña derler ki ĥurūf etmeye taśvįr 

Ey şeyħ kitāb u ķalemi ber-ŧaraf eyle (G. 197/7) 

 

Şiir ve Hikmet: Nâzik Efendi Ģiirle hikmet arasında iliĢki kurmaktadır. 

AĢkın neĢ‟esinin insanlara Ģiirin hikmetlerini nasip ettiğini ve nerede aĢk okunursa 

orada gazelhan olunmasını söylemektedir: 

Neşǿe-i Ǿaşķ bize ĥikmet-i şiǾr etdi naśįb 

Ķanda kim Ǿaşķ oķunur anda ġazel-ħˇān olalım  (G. 147/6) 

 

ġair, dünyada Ģiirin ve gazelin hikmetlerini bilenlerin baĢka bir Ģeye ihtiyaç 

duymayacaklarını ve dîvâna ve Ģiir yazılan defterlere veda etmek gerektiğini ifade 

ediyor: 

Kim dār-ı cihānda ĥikmet-i şiǾr ü ġazel bilir 

Şimdengeri bu defter ü dįvāna el-vedāǾ (G. 101/6) 

 

Nâzik Efendi Ģiirin hikmetlerinin insanlara yol gösterdiğini ve bu hikmetler 

olmasaydı insanlar yolunu kaybeder ve irĢad olamazlardı: 

Ey zāhid-i kūr u ker bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād  (G. 44/9) 

 

Ey şeyħ-i siyeh-gevher bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād (G. 52/10) 

 

Üslûpla ilgili kaynaklarda, belli bir kiĢinin eserlerinde öne çıkan ve sürekli 

karĢılaĢılan ortak özelliklerin, o kiĢinin üslûbunu oluĢturduğu ifade edilmektedir. Bu 

tek baĢına yeterli değildir. Çünkü herkeste görülebilecek türden özelliklerin bir 

kiĢinin üslûbunu tespit etmede fazla bir yararı ve belirleyiciliği olamaz. Bu sebeple 

kiĢiyi baĢkalarından ayıran özelliklerin de tespit edilmesi gerekmektedir (Mum, 

2004: 149-150).  
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Nâzik Efendi‟nin Ģiirlerinde öne çıkan belli özellikler vardır. Onun üslûbunu 

belirleyen bu özellikler, Ģiirinde kullandığı dil ve mûsikį, anlatılan konular ve bu 

konuları anlatırken baĢvurduğu sanat ve tekniklerden oluĢmaktadır. 

Nâzik Efendi‟nin dilinin en önemli özelliği günümüz Türkçesine yakın 

olmasıdır. Türkçe‟yi kullanmadaki gücü onun ayırtedici özelliğidir. Elbette bu 

özellik onun yabancı sözcükler kullanmadığı anlamına gelmez. Hatta kullandığı bazı 

yabancı kelimeler günümüzde Osmanlıca lügat denilince ilk akla gelen Kâmus-ı 

Türkî (Sâmî 1317) ve Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat (Devellioğlu 1997) gibi 

sözlüklerle de bulunamamaktadır. Onun bazı Ģiirlerine anlam verebilmek için A 

Coprehensive Persian-English Dictionary (Steingass 1988) ve A Turkish and English 

Lexicon (Redhouse 1978) gibi yabancılar tarafından hazırlanmıĢ sözlüklere de 

mutlaka ihtiyaç duyduk.  

Nâzik Dîvân‟nda tamlamalar oldukça fazla kullanılmıĢtır. Bu tamlamalar 

içinde sadece Farsça sözcüklerden oluĢan tamlamalar olduğu gibi Arapça ve Farsça 

kelimelerin birlikte kullanıldığı tamlamalarda bulunmaktadır. Nâzik Dîvân‟nda 

birçok tamlama, aĢağıdaki örneklerde olduğu gibi “zincirleme tamlama” Ģeklinde 

karĢımıza çıkmaktadır: 

Sāye-i perr-i hümā-yı Ǿaşķa kim derler belā 

ǾĀşıķa nāzil ķılan baħt-ı hümāyūndur aña (G. 13/4) 
 
Nigār-ı lāle-ruħ u dil-ber-i sehį-ķāmet 
Baña bu oldu Ħudā-dād her çi bād-ā-bād (G. 50/4) 

 

Ķaddiñ ħam olursa çi ġam ey rind-i fütāde 
Ħāk-i der-i cānān gibi bir secdegehiñ var (G. 70/4) 

 

Mükerrer deyü ser-keş münkir-i şūm-ı müşevveşdir 
Bu naśś-ı pākden mercūm u semǾinden girįzāndır (Ks. 1/5) 

 

Meger ümmü’l-kitāb etmiş ezel şįrįnden aǾŧāyı 

Ki bunlar maĥrem-i rūĥ-ı revān-ı şįr-i Yezdāndır (Ks. 1/17) 

 

Ħaber-dār olmadıķ evc-i hümā-yı tabǾ-ı Nāzikden 

Ĥażįż-i tende ķalmış murġ-āb-ı vįrāneyiz cānā (G. 4/11) 
 
Meyl-i ķadd-i ĥamįde-i Nāzik 

Sen sehį-kađ nigāredir cānā (G. 4/11) 
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Be-her zemįn ġazel-i tāze eylesin ŧabǾım 
Be-himmet-i dil-i üstād her çi bād-ā-bād (G. 50/9) 

 

Benim ŧabǾım ki ĥālā şehr-i Şįrāz-ı meǾānįdir 
Hezār-ı rūĥ-ı saǾd ile bu dil hem-lānedir cānā (G. 15/6) 

 

Bu dār u ħānede tedbįr-i Ǿaķl-ı pįrden feryād 

Ħˇoşum dįvānelikde pį-çįş-i zencįrden feryād (G. 47/1) 
 
Mürįd-i ħˇod-fürūş u mürşid-i tezvįrden feryād 
Żülāl-i millet ü dįn-i ħˇāce-i niĥrįrden feryād (G. 49/1) 
 
Penāh-ı ĥażret-i Ġaffārı ŧutmuşam gece gündüz 
Helāk-i düşmen [ü] ķahr-ı ĥasūd elimde degildir (G. 60/5) 
 
Sālik-i müstaġraķ-ı nūruz olupdur ķadrile 
Zülf-i miskįn-i melāǿik ħırķa-i peşmįnemiz (G. 73/2) 

 

Belki zühhād inanmaz zi-ezel tā-be-ebed 
Ǿİllet-i ġāǿibe-i śanǾat-ı ħallāķ biziz (G. 75/8) 

 

Nâzik Efendi Arap alfabesindeki her harfte gazel yazmıĢtır. Divanın ana 

gövdesini bu gazeller oluĢturmaktadır. Gazellerde Ģairin en fazla tercih ettiği beyit 

sayısı 7‟dir. 222 gazelin 62‟si 7‟Ģer beyitlidir. Farsça gazel sayısı 21dir. 1 gazel de 

mülemma özelliği göstermektedir. 

En fazla kullanılan ikinci nazım Ģekli rubâîdir. Nâzik Efendi‟nin 104 rubâîsi 

vardır. Bunların içinde Farsça yazılmıĢ rubâî sayısı 26‟dır. 1 de Arapça-Türçe 

mülemma rubâî vardır.  

Divandaki musammat sayısı 8‟dir. Bunların içinde Ģarkı nazım Ģekliyle 

yazılmıĢ 4 murabba bulunmaktadır. Bu Ģarkılardan 2‟si 6, diğer 2‟si 5 bentten 

oluĢmaktadır. Dîvânda 3 muhammes bulunmaktadır. Bu üç muhammeste Ģairin 

mahlası geçmektedir. Musammatlar bölümünde ayrıca Farsça yazılmıĢ bir tahmis 

bulunmaktadır. 

2 kaside, 7 nazm, 16 kıt„a ve 12 müfret ise diğer nazım Ģekillerini 

oluĢturmaktadır (bk. Ġnceleme‟mizin Nazım ġekilleri bölümü). 

Nazım türü olarak da Nâzik Dîvân‟nda 28 tarih ve 7 muamma yer 

almaktadır (bk. Ġnceleme‟mizin Nazım Türleri bölümü). 

Görüldüğü gibi Nâzik Efendi‟nin en fazla rağbet gösterdiği nazım Ģekilleri 

gazel ve rubâîdir. Rubâîlerin çok olmasında Ģairin Ģiirde hikemî konulara yer 
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vermesinin etkili olduğunu düĢünüyoruz. Nâzik Efendi‟nin kasidelerinde methiye ve 

diğer kaside bölümlerinin bulunmaması dikkat çeken bir husustur. Dolayısıyla Ģairin 

herhangi bir kimseye sunulmak üzere yazılmıĢ herhangi bir kasidesi yoktur. 

 Nâzik Efendi‟nin üslûbunda müzikal unsurlar önemli bir yer tutmaktadır. 

Nâzik Efendi, Ģiirin mûsikįsini oluĢturan unsurlardan vezin konusunda baĢarılı bir 

Ģairdir. Onun vezinle ilgili tekniklere hâkim olduğu ve bu teknikleri baĢarılı bir 

Ģekilde uyguladığı görülmektedir. Hemen her Ģairde görülebilen ve belâgat 

kitaplarının müsamaha ile karĢıladığı bazı Türkçe bağlaç ve eklerdeki imaleler ile 

Farsça izafet harfinin ve izafet harfinden önce geldiği durumlarda “yâ-yı nisbet”in 

yerine göre kapalı yerine göre açık hece olarak okunması dıĢında neredeyse vezin 

kusuru bulunmamaktadır. Sadece 2 örnekte tespit edilen vezin bozukluğu yapılan 

değiĢikliklerle düzeltilmiĢtir. 

Nâzik Dîvân‟nda muhtevayı oluĢturan unsurlar arasında aĢk ve rintlik 

çerçevesinde değerlendirilebilecek duygu ve düĢünceler önemli bir yer tutmaktadır. 

Gazellerde genellikle aĢk ve rintlik konusu iĢlenmektedir. Rubâî, nazm ve kıt„a 

nazım Ģekillerinde hikemį konular ön plandadır. Musammatlarda aĢk ve rintlik 

konuları rubâîlere göre daha çok kullanılmıĢtır. 

ġair, 17. yüzyıldan itibaren Fars ve Türk edebiyatlarını etkisi altına almıĢ 

olan Sebk-i Hindî‟den etkilenmiĢtir. Sebk-i Hindî‟nin ünlü Ģairlerinden olan Sa‟îb, 

Tâlib ve Urfî‟den söz etmektedir: 

Mollāda yoķ nažar olur olmaz mesāǿ ile 

Āteşden ābı āteşi fark etmez ābdan (G. 173/4) 

 

O śāǿibdir bu Śāǿib kim gerek ǾUrfį gerek Ŧālib 

Olurlardı aña rāġıb ki birbirine aķrāndır (Ks. 1/14) 

 

Nâzik Efendi, sesleri kulanmadaki ustalığıyla farklı bir âhenk ve söyleyiĢte 

güzellik sağlamıĢtır. Sık sık aliterasyon ve asonanslara baĢvurmuĢtur.  “l, m, n, r, y” 

ünsüzleri akıcı ve sızıcı ünsüzlerdir. Bu ünsüzler diğer ünsüzlere göre daha çok 

kullanılmıĢtır. “r” ünsüzü dîvânda en çok kullanılan seslerdendir. Özellikle bazı 

beyitlerde bu ses beytin geneline hâkim ses olarak gözlenmektedir: 

Ne zįr-i bār-ı sālūsa girerler hįme-keşlerdir 

Ne kibr ü kįneye peyvend olurlar yār-ı Şeyŧāndır  (Ks. 1/19) 
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Bir şeh-süvār-ı nįreng ister yürür göñül 

Ben pāy-māl-i dehrim ü ol dest-res baña  (G. 7/7) 

 

Gerdūn-ı dū-per pįç olur āyįn ü ķānūn hįç olur 

ǾArşı daħi gör nic’olur lerzān bulursun Ǿāķibet  (G. 25/9) 

 

Reml-āyineñden gerdiñi gösterme rūy-ı zerdiñi 

Pinhān ŧutarsañ derdiñi dermān bulursun Ǿāķibet  (G. 25/10) 

 

Śarįrin añlayan inŧāķ-ı Rabbānį nedir añlar 

Eger varise semǾiñ źākir-i evrāddır ħāmem (G. 142/5) 
 

ġair, “n” ünsüzünü de çok kullanmıĢtır.  “n” ünsüzü kullanıldığı yerlerde 

Ģiire akıcılık vermiĢtir. 

Düşürmüş bunları bir tįh-i bį-pāyāna Ǿirfān kim 

ǾAvāmın dįdesinden her zamān nā-būd u pinhāndır (Ks. 1/20) 

 

Žuhūru gerçi vįrān gösterir ammā derūnunda 

Nice genc-i nihān u maĥzen-i dür-dānedir cānā (G. 15/2) 

 

Ŧaşıpdır dāniş ü vicdān nic’etsin Nāzik-i ĥayrān 

Sözün etmezseñ istiĥsān o bir dįvānedir cānā (G. 15/10) 

 

Reml-āyineñden gerdiñi gösterme rūy-ı zerdiñi 

Pinhān ŧutarsañ derdiñi dermān bulursun Ǿāķibet (G. 25/10) 

 

Luŧf etdi Nāzik müsteǾān çıķ[ma]dı cānıñdan cān  

Cānānı ister çünki cān cānān bulursun Ǿāķibet  (G. 25/12) 

 

Cūyān seni çoķ her yaña bir genc-i nihānsın 

Ķādir degilim nesneye vįrān olayım ben (G. 170/3) 

 

“m” ünsüzü de temas derecesi az olan ünsüzlerdendir. “m” ünsüzü tıpkı “l, 

n, r, y” ünsüzleri gibi ses ortaya çıktığında hava için geniĢ yol bulur (Ergin, 

1998:48). Bu özellik yüzünden bu ünsüzlerin çok kullanıldığı beyitlerde derin bir 

akıcılık dikkat çekmektedir: 

Uġramam maķśūduma güftārda vermem nişān 

Ķāndadır gencim bilinmez reh-güzār etmem aña (G. 11/8) 

 

Ħam olupdur ķāmetim bir ķaddi dil-cūdur sebeb 

Doġmayıpdır mihr-i baħtım hep o meh-rūdur sebeb (G. 21/1) 

 

Dil-i müstemend-i zāre neden eylemek melāmet 

Kime yāver oldu cānān kime verdi yā selāmet (G. 24/1) 
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Şimdi nuķl-i bezmimizdir ĥamdü liǿllāh nām-ı mevt 

Öldürürdü ġam bizi devr etmezdi cām-ı mevt (G. 29/1) 

 

ŞemǾ-i meclis mūm-ı nerm ü şuǾle germ ü mihribān 

Śaĥn-ı bezm-i şeb-nişįnān ħāli vü pervāne şūħ (G. 40/2) 

 

Kemāliñ şānı dāyim hem kemāl iĥsās etmekdir 

Dirįġ etme kerem ķıl bir müǿeyyed gördügüñ var mı (G. 216/5) 

 

Ġam-ı dünyā bulunmaz ķūşe etdim cüst-ü-cū her sū 

Ķomadım bir maĥal kim gezmeyem mey-ħāneden ġayrį (G. 218/2) 

 

 Bir dergehe muĥtāc u ġarįbim geldim  

 Cūyā-yı şifā-sāz u ŧabįbim geldim 

 Gelmek şerefi bu dergehe ħˇod besdir 

 Maĥrūmum u yā ehl-i nasįbim geldim (R. 62) 

 

ġair, “l” ünsüzünü yaklaĢık 6500 kez kullanmıĢtır. Bu sayı diğer ünsüzlerle 

kıyaslandığında oldukça fazladır:  

ǾAķl içre esįr oldu ilāhį dil-i Nāzik 

Esrārıñ ile eyle anı vālih ü şeydā (G. 8/7) 

 

Deyr-i cihān nüķūşunu hįç istemez göñül 

Bilmez mi ola ĥāl-i dili ol śanem Ǿaceb (G. 16/2) 

 

Cārį olursa kįnler telħ ola çoķ şįrįnler 

Ġālib olup miskįnler sulŧān bulursun Ǿāķibet (G. 25/8) 

 

Nigāhın ķullanır Ǿāşıķlara şemşįre el vermez 

 Bilir kim ĥāśıl olur āhenįn şemşįrden feryād (G. 47/5) 

 

VāǾiž ķabūl u reddini feryād ile teblįġ eder 

Śūfį güzel bulmuş hele śavt-ı ĥasenle eglenir (G. 64/8) 

 

Bu bezmiñ bādesi nuķlu kelāmı cümle bir sözdür 

Ne feyż alır bu meclisden ne bulur jāj-ħˇālar ĥaž (G. 98/5) 

 

Žulm ile cemǾ-i māl ile buldu belāların 

Küffāra verdiler nice biñ mülk ü mesnedi (G. 220/13) 

 

 Nâzik Efendi, “d” ünsüzünü yaklaĢık 8000 kez kullanmıĢtır. “d” ünsüzü 

patlayıcı bir ünsüzdür. Bu yüzden “d” sesinin kullanıldığı yerlerde yeterli akıcılık 

yoktur: 



46 

 

DaǾvet-i dil-dār ile girdim irādet rāhına 

Göñlümü daħi bıraķdım intižār etmem aña (G. 11/3) 

 

Her girih zülfünde biñ Leylāya meskendir demiş 

Gūş edelden dil bu remzi daħi Mecnūndur aña (G. 13/2) 

 

Ķayd-ı dehr-i dūndan āzād eder dāyim bizi 

Bir şehen-şehdir ki hergiz Ǿām der enǾām-ı mevt (G. 29/2) 

 

Çekilmiş şādį vü ġamdan ne Ǿibret aldı Ǿālemden 

Suǿāl et İbn Edhemden ki Ǿüryāndır nedir bāǾiŝ (G. 33/3) 

 

Cihān dārını verdi dāra Manśūr erdi dil-dāre 

Dilā sen bir ķadem artıķ yürü dār [u] resenden geç (G. 35/4) 

 

Gįsū-yı ħam-der-ħam dediñ sevdāya düşdüñ bilmediñ 

Yāķūt u laǾl-i Cem dediñ śaĥbāya düşdüñ bilmediñ (G. 121/1) 

 

Gitdi vücūd ile Ǿadem devr ederek geldiñ bu dem 

Baśdıñ bizim şehre ķadem ġavġāya düşdüñ bilmediñ (G. 121/3) 

 

 Gezdim yürüdüm her yaña insān aradım 

 Cān terkin urup cān ile cānān aradım 

 Her ķanda ki vardım anda buldum kendim 

 Buldum dedigim ķaçanki ĥırmān aradım (R. 73) 

 

 Hudâ cemǾ eylemez derler cihânda bedr ile kadri 

 Anın’çün bedri kadri görmedi kadri dahi bedri (Mu. 4) 

 
AĢağıdaki tabloda ünsüzlerin kullanım sayıları yaklaĢık olarak verilmiĢtir: 

 

b 4900 

c 1500 

ç 750 

d-đ 8000 

f 1300 

g-ġ 2750 

h-ĥ-ħ 4600 

j 19 

k-ķ 4700 

l 6500 
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m 7650 

n-ñ 10400 

p 600 

r 10200 

s-ś-ŝ 4900 

ş 2250 

t-ŧ 3800 

v 1750 

y 3700 

z 2800 

 

Nâzik Efendi, Ģiirlerinde asonanslara da baĢvurmuĢtur. Ünlü harflerden en 

çok “e” ünlüsünü kullanmıĢtır. Dîvânda yaklaĢık 17000 kez “e” ünlüsü geçmektedir.  

Tekyemiz bir tekyedir hem pįrimiz reh-berdir 

Kim peleng ü şįr gelse kendiye fermān diler (G. 56/6) 

 

Bu nefs-i ser-keş ü şūmuñ ķomam mezelletin elden 

 Zürūd elimde degildir sütūd elimde degildir (G. 60/6) 

 

Ħˇāb-ı nāzı bir gün ey şeh her ki tebdįl edeler 

 Gördügüñ bu düşleri bir özge teǿvįl edeler (G. 62/1) 

 

ǾArż eyle baña müşkiliñ ey şeyħ utanma 

Ben vech-i Ħudā isteyeni der-be-der etmem (G. 139/6) 

 

Felek nāz eylemez şimdengeri emrimde devrān hem 

Taĥayyüzden beri dest-i ķaderde tįr ü şemşįrim (G. 151/3) 

 

Şairin kullandığı ünlülerin yaklaşık kullanım sayısı şu şekildedir: 

a: 8300  

ā: 8400  

e: 17000 

ı: 4150 

i: 11650 

į: 1950 

o: 1750 
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ö: 750 

u: 3400 

ū: 1250 

ü: 2950 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. BÖLÜM 

 

NÂZİK DÎVÂNI 

(Tenkitli Metin) 
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3.BÖLÜM: NÂZİK DÎVÂNI (Tenkitli Metin) 

 

3.1. Nüshaların Tanıtılması: Nāzik Dîvânı‟nın sadece iki nüshasının 

varlığı tespit edilmiĢtir. Her iki nüsha da Ġstanbul kütüphanelerinde bulunmaktadır. 

Biri Süleymaniye Kütüphanesi‟nde, diğeri ise Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi‟ndedir. Hazırladığımız Tenkitli Metin bu nüshaların karĢılaĢtırılmasıyla 

oluĢturulmuĢtur. Söz konusu nüshalar ve nüsha özellikleri Ģöyledir: 

 

3.1.1. (S) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı Mahmud Efendi 3511 

Eserin istinsah tarihi belli olmayıp içeriğinde bir dibace, Berāy-i Afak 

baĢlıklı bir kaside, ikinci mısraları Farsça 1 mülemma, 1 manzume, 222 gazel, Farsça 

1 tahmis, 3 muhammes, 1 fahriye, 1 terkib-bend, muhtelif 8 manzume, 15 kıt'a, 10 

beyit, 7 muamma, 27 tarih ve 106 rubâî vardır.  

Fizikî Özellikler: 82 varak, 206x125mm ölçü, ince talik yazı, 17 satırlı. 

BaĢta Süleymaniye Kütüphanesi ve Hacı Mahmud Efendi‟nin vakıf mührü 

basılıdır. 

3.1.2. (Ü) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 2914/1 

Ġstinsah tarihi bilinmemektedir. Bu nüshada mensur ve kısa 1 dibace, 9 

tarih, 85 gazel, 1 muhammes, 2 tahmis, 3 beyit, ve tasavvufi bir makale 

bulunmaktadır. 

Müstensih: Fethullah NakĢbendî 

Fizikî Özellikler: 35 varak, 200x120 mm. ölçü, talik yazı, 19 satırlı. 

BaĢta Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi mührü basılıdır. 

3.2. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Metot: Tenkitli 

Metin hazırlanırken her iki nüsha da kullanılmıĢ, nüsha farkları aparatlarda 

gösterilmiĢtir. Tertip bakımından herhangi bir nüsha esas alınmamıĢtır. Fakat metin 

tespitinde S nüshası esas alınmıĢtır. Bu nüsha Ģiir sayısı bakımından daha zengin 
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olmasına rağmen mürekkep lekeleri ve yazının okunaksız olması nedeniyle özensiz 

bir nüshadır. Ü nüshası daha düzenli ve yazısı okunaklı nüshadır.  

S nüshasında mürekkep dağılması nedeniyle okunamayan yerler dipnotta 

belirtilmiĢtir. 

3.3. Transkripsiyon Sistemi ve Metnin Tespitiyle İlgili Açıklamalar: 

Tenkitli metin hazırlanırken aĢağıdaki transkripsiyon sistemi uygulanmıĢtır. 

 خ ح چ ج ث ت پ ب آ ا ء

ǿ a ā b p t ŝ c ç ĥ ħ 

           

 ع ظ ط ض ص ش س ز ر ذ د

d ź r z s ş ś ż-đ ŧ ž Ǿ 

           

  ى ه و ن م ل ك ق ف غ

ġ f ķ k l m n 
v/o/ö

/u/ü 
a/e/h y  

1. Farsça bazı sözcüklerde bulunan “Labial Hı”, (˘) iĢaretiyle gösterildi: 

ħ˘āb, ħ˘oş gibi. 

2. Kalın ünlü ile baĢlayan bazı Türkçe sözcüklerde söz baĢında bulunan (ŧ) 

harfi, elimizdeki eserin yazıldığı dönem bakımından fonetik bir değer taĢımadığı için 

“d” olarak okundu. 
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    [DİBĀCE]  

 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Allāhümme yā nūrü nūri ķalbį be-sürūrü’l-ĥużūrive yessirlį şiǾrį fį ġāyetü’ş-şuǾūr-i 

be-ĥürmeti men ūti cevāmiǾe’l-kelime vehüve Ħātemü’n-nebiyyįne Śallį Ǿalā 

cemālihi ve sellim vehüve kāne nebiyyen ve Ādeme beyne’l-māi ve’ŧ-ŧįn 

 

RubāǾį 

 

ٗٞؼۀ چهْ اؾتٞؼضت ٖٓ چهْ اٟ  

قؽٝؼ خبٟ اقؽاؼؿٔم اؾ ٖٓ قؽً  

تبقؽاؼٝتؽاقت ظبٛؽؾتًٞم  

ظٜٞؼ غات خِٔٚ يلت ضؽن٤ع  

 

Nįm RubāǾį 

 

ظبٛؽا٣٘كت ٝ ثبطٖ ٛٔٚ ٝالله  

ا٣٘كت ٓظبٛؽ ضجؽخِٔٚ تسو٤ن  

 

ĶıŧǾa  

 

نؼؽٝؿؿٍ ظؼضِؼت ٖٓ ٗطن  

نع پٞن٤عٙ ثف نبػؽؿ٤جبقت  

 

ثؽتبكتٚ پؽتٞقؽاؾٍ  

نع ظ٣عٙ ًم ػبنو٠ ثؽقؽإ  

 

ĶıŧǾa 

 

Aña nisbet lisānından o söz kim śādır olmuĢdur 

Kerem ķıl yazma anı defter ü dįvānıma yā Rab 

 

Benim her beytimiñ bir bābı var rāh-ı ĥaķįķatde 

Muĥabbet ehlin irşād et der-i Ǿirfānıma yā Rab 

 

Neŝr 

 

Ey nūr-ı dil ü dil ü dįde vü pür-güzįde 

اقؽاؼٙ ز٤بٌ ٖٓ ؼٝاًبلله  
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اٗٞاؼٙ ؼ٣بٌ ًل٠ ٝز٤ب
1
 

 

MaŧlaǾ 

 

 ظؼ اؾٍ پؽتٞ ز٘كت ؾتد٠ِ ظٓؿظ

 ػهن پٚ انٚ ظاٗم ٛٔٚ ػبُْ ؾظ

 

MaǾlūm ola ki şiǾrde ĥikmet-i ĥāś olduġu naśś-ı śarįĥ ü śaĥįĥ ile ŝābit olmuşdur. 

 

MaŧlaǾ 

 

 چٞ ثهٟ٘ٞ قطٖ اَٛ ظٍ ٌٓٞ ًٚ ضطبقت

  خبٕ ٖٓ ضطب ا٣٘دبقتٗٚقطٖ ن٘بـ 

 

NEŜR 

ثٔوتلبٙ ٝاُؼَٔ ػ٤ِٚ ٓبق٠ ػ٠ِ هبلان٤ب ٟا ثسن ػِْ اُسٌٔت
2
 

Ser-şürįde ki neşǿe-i şiǾr-i žāhir ola her āyįne tuħm-ı ĥikmetden bir nebze-i nebze 

ilķā olunmuşdur. 

Teķāżāsını baǾż ĥaķįķat üzre inşād baǾżı mücāreze ıŧġāǿ eder. ٤٘ٓهب ٣ٞت٤ٚ الله كَُ غاُي  

Pes inhā ĥikmeti icrā vü esrārını ifşā mümkin olmadı illā esālįb-i eşǾārda ki ol daħi 

bir ĥikmet-i maħśūśadır ve her şiǾr ķadrince lisānü’l-ġaybdır taĥrįr ü taǾrįfden 

müberrā pes bir maŧlaǾ-ı ġarrā-yı ħaŧir-i tefsįr edeyim muķaddemāt-ı żımmında 

evkāt-ı fehm ile 

٤ًبغإ ً٘ت ٖٓ الا    

 

MaŧlaǾ-ı Ġarrā 

 

Çeşmi Ǿuşşāķa teġāfül etmese bįmār olur 

Nā-tüvāndır ol ķadar k’aña nigāhı bār olur 

 

Ħalķü’l-insān żaǾifā. Ey nūr-ı dil ü dįde ĥażerāt-ı āsmān u Ĥażret-i Baśįrde ādem-i 

ĥaķįķįye ħilāfet-i iǾŧā vü Ǿarż olunduķda insān tesmiyye olundu cenābıña merdüm 

daħi ol maǾnāyı ifāde eder.Perde-i Ǿİzzetden meyl-i cemāl-i ĥaķįķį dıraħşān olıcaķ 

manžar-ı insāna olmadı el-aĥsen nümāyān oldu ُْوع ضِو٘ب الاٗكبٕ ك٠ ازكبٕ تو٣ٞ
3
 Pes ķalb-i 

                                                      
1
Allah seni sırlarının havuzlarında sulasın ve iyi kimselerin bahçelerinde yaşatsın. 

2
 Hikmet, eşyanın hakikatini olduğu gibi bilmek ve gereğine göre amel etmektir. 

3
“Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn4 
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ādeme bir şaǾşaǾ-i āteşįn düşdü nām aña Ǿaşķ oldu ٟٓب ًػة اُلٞأظ ٓب ؼأ
4
sūziş ü sūriş 

buldu ٙٗبؼاُلاٙ أُۇهعٙ اُت٠ ٓطِغ ػ٠ِ اُلا كئع
5
 

 

RubāǾį 

 

  ػهن چبى اظّ ًَ نعنجْ٘اؾ

  كت٘ٚ ٝ نٞؼ ظؼ خٜبٕ زبيَ نعضع

ؾٝٗع ػهن ثؽؼى ؼٝذ ٗهؽقؽ  

 ٣ي هطؽٙ ضٕٞ چ٤ٌع ٗبٓم ظٍ نع

 

ǾAşķ ile ĥüsnü biriyle ķıyās eylerim hemān Āteş ki Ǿayn-ı şuǾle vü yeksān şuǾledir 

Ĥüsn istiġnā vü kibriyā ħılǾatin iktisā vü Ǿaşķ-ı iftiķār u fenā ħırķası ile iktifā eyledi 

ve ĥüsnirāde vü žuhūr ile ittiśāf u Ǿaşķ ü heyemān u żarūr eyle iǿtilāf eyledi.Nitāki 

şemǾ ü pervāne ĥikāyeleri bu maǾnāya įmā olur ve insāna ħilāfet iǾŧa olundu şol 

şarŧlarile dāǿimā ez-ķażāsı ĥüsn-i rıżāsı ola  ًيب يٍب الىفس المطمئىً ارجعّ الّ ربك راضي

مرضيً
6
ki taĥalluķ-ı aĥlāķ ile cilve vü vücūddur ve muķteżā-yı vücūd-ı şüǿūn-ı źātdır 

ki ّمب زاغ البصر َ مب ظغa ol şühūda işāretdir ve težāhür-i kāǿināt ol kemālātiñ žılālātidir 

ve Ǿalā ķadr-i istiǾdād-i intihā śūver-i hāsir birine ĥüsn içün sereyān ü tecellį vü Ǿaşķ 

içün ŧaleb ü tedellį vardır. Çün miǾmār-i ezelden bir işāret üzre Ǿimārete meǿmūr 

oldu ĥaķāyıķ-ı merātib-i nežārete başladı. Ħarabiyyāt-i nežāret egerçi bį-ķıyāsdır 

ammā dört ķısm-ı küllį aña esāsdır kim ol maķām-ı cemǾü’l-cemǾi yaǾni maķām-ı 

Źātdan mirǿāt-i Źātda müşāhededir ki maķāmü’l-fenā Ǿani’l-Ǿālemįndir. Ķısm-ı ŝānį 

maķām-ı cemǾ yaǾni şühūd-ı Źātdır mirǿāt-ı kāǿinātdır. Ķısm-ı ŝāliŝ maķām-ı tafśįl 

yaǾni merāya-yi tefāśilden tefāśil-i müşāhededir maķām-ı tefriķa budur.Ķısm-ı rābiǾ 

maķām-ı tafśįlden mirǿāt-i cemǾde müşāhededir 

لك فّ ضمه مسي المقذار مبت المغير المقٍُد المُعذان كىت مه الازكّ َاٌل الطٍُد فظٍر
7
 

 

ǾAşķ u ĥüsnüñ ġayrį biǿllāh fānį vü efsāne  

Vech-i cānān isteyen aġyārdan bįzār olur  

 

Vaǿllāhü aǾlem 

                                                      
4
 “Kalp, (gözün) gördüğünü yalanlamadı.” Necm11 

5
 “(6-7) O, Allah’ın, yüreklere işleyen tutuşturulmuş ateşidir.” Hümeze 6-7 

6
(Allah, şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis!Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine 

dön!”Fecr 27-28 
7
Ey Allah’ım! Bir zerre miktarı olsa da beni bilinen başka şeylerden ve fani unsurlardan temizle. Beni 

anlayış ve görüş sahiplerinden kıl. 
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[ĶAŚĀYİD] 

 

1.
*
 

 

ĶAŚĮDE BERĀY-I ĀFĀĶ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Süħan kim maǾnįde dil-sūz u lafžı āb-ı ĥayvāndır  

Söz oldur işte idrāk eyleyen anı süħandāndır 

 

2. Süħan kim nāŧıķa ilhām-ı Rabbānį ola anı 

Bilen erbāb-ı istiǾdād içinde Ǿayn-ı zamāndır 

 

3. N’ola Cibrįle hem-demdir denilse bu nefes zįrā 

Bu nuŧķuñ rūĥuna vāśıl olan der maġz-ı Ķurǿāndır 

 

4. Süħan kim ħāŧıra fecr-i ĥaķįķatden ola cārį 

Anı her kim işitse aña āħir rāĥat-ı cāndır 

 

5. Mükerrer deyü ser-keş münkir-i şūm-ı müşevveşdir 

Bu naśś-ı pākden mercūm u semǾinden girįzāndır 

 

6. Bu nuŧķuñ śāĥibi güftār-ı pākin çoķ görür dehre 

Egerçi söyler ammā sözünde śad peşįmāndır 

 

7. Temāşā bundadır gör kim peşįmān olmasın mı yā 

Görür dār u diyārı dopdolu ġūl-ı beyābāndır 

 

8. ǾAceb mi ħįre olsa vech-i Ǿālem şānesi dehriñ 

Elinde her zamān meşşāŧanıñ cā-rūb-ı meydāndır 

 

9. Śaded-fehm-i süħan yanında bir bārįk mebĥaŝdır 

Be-ĥükm-i şekl ü śūret görseñ ammā insāndır 

 

10. Görürdüñ şāne-i dehri müzeyyen laǾl ile evvel  

Bu cā-rūbuñ velį ārāyişi lüǿlū-i ġalŧāndır 

 

11. Bu baĥŝ içre ġażab cāǿiz degildir ehl-i inśāfa 

Bu dehriñ ŧarħı zįrā tā ezelden hep perįşāndır 

 

12. N’içün Ǿārif ġażab eyler derūnun pür-taǾāb eyler 

Birūnu ħūr u ħār u mūr u mārıñ ħˇod nümāyāndır 

 

13. Benim ol şāǾir-i śāĥib-ŧabįǾat reşk eder Śāǿib 

                                                      
 1 S 3a 
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Benim güftārıma tā kendiden meknūbu ityāndır 

 

14. O śāǿibdir bu Śāǿib kim gerek ǾUrfį gerek Ŧālib 

Olurlardı aña rāġıb ki birbirine aķrāndır 

 

15. Ġaraż źikr eylemekden bunları insānı bilmekdir 

Ki bunlar mažhar-ı nūr-ı Ħudā vü fażl-ı Yezdāndır 

 

16. Verilmiş meşreb-i tevĥįd ezel her çeşmesinden kim 

Hemįşe tāc-ı ŧabǾı bunlarıñ şād-āb u ħandāndır 

 

17. Meger ümmü’l-kitāb etmiş ezel şįrįnden aǾŧāyı 

Ki bunlar maĥrem-i rūĥ-ı revān-ı şįr-i Yezdāndır 

 

18. Ĥaķāyıķ buldular çün sözleri dāyim daķāyıķdır 

Daķāyıķ gördüler çün gözleri her demde giryāndır 

 

19. Ne zįr-i bār-ı sālūsa girerler hįme-keşlerdir 

Ne kibr ü kįneye peyvend olurlar yār-ı Şeyŧāndır 

 

20. Düşürmüş bunları bir tįh-i bį-pāyāna Ǿirfān kim 

ǾAvāmın dįdesinden her zamān nā-būd u pinhāndır 

 

21. Bu meşreb śāĥibi fānį olur elbette her demde 

Egerçi śūretā İskender ü yā-ħˇud Süleymāndır 

 

22. Velį anlar ki ġāvdan ittibāǾ etdi ez-ān-cümle 

Biri muħtārį-i ser-keş biri sebzį-i fettāndır 

 

23. Baķarsın sözleri insāna beñzer özleri ammā 

Birisi kefce mārānıñ birisi daħi ŝuǾbāndır 

 

24. Gider taķlįdi inśāf et kederden sįneyi śāf et 

O kim inśāfdan ayrılmadı gerçek müselmāndır 

 

25. ǾAvām idrākidir nā-pāk eden hep neşǿe-i ħāki 

Ve illā bu zemįniñ vechi ser-tā-ser gülistāndır 

 

26. Be-ĥaķķ-ı nūr-ı peyġamber be-fażl u dāniş-i Ĥaydar 

Sözüm inśāf ile diñlerse Nāzik ĥaķķ u burhāndır 
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   2.
*
 

 

  FAĦRİYYE 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Nāzik ben o rind-i felek-i bü’l-Ǿacebim kim 

Hem Ǿārif-i rabbānį vü hem şāǾir-i şengim 

 

2. Şimdengeri tevĥįd-i fenādır baña meǿmen 

Yā muǾtekef-i ķudsüm ü yā deyr-i Firengim 

 

3. Bir baĥra nehengim ki anıñ ķaǾrı bulunmaz 

Bir bįşe ki āteş ŧuta ben aña pelengim 

 

4. Bir kimse hevāsına muħālif beni görmez 

Bį-bįm ü recāyį dil ü bį-śūret ü rengim 

 

5. Ey çerħ der-i mihriñ açılmaz baña zįra 

Ben kendim anıñ fażlına źātımla medengim 

 

6. Dehriñ baña ne ħayrı ne şerrini śor kim 

Geh mest-i ser-endāz u geh ālūde-i bengim 

 

7. Ben bu dil-i pāk ile ki āyįne-i nūrum 

Ne ħįre-i gerdim ü ne ālude-i jengim 

 

8. Meydāna çıķarsa n’ola cevr etmege devrān 

Ben de o ķadar muǿtekif-i śabr u direngim 

 

9. Dil-dār ħayāliyle pür oldu dil ü dįde 

Ĥūrā-yı bihişti baña Ǿarż eyleme tengim 

 

10. Ser-ħalķa ederlerse n’ola ehl-i ħarābāt 

 Ne nāma giriftārım ne beste-i nengim 

 

11. Mey-ħāneye ķıl daǾveti başım yüzüm üzre 

Āħar ŧarafa eyleme teklįf ki lengim 

 

12. Zįbā bilirim çeşme-i ĥayvān neye derler 

Gör ĥikmeti kim teşne-leb-i Ǿayn-ı şerengim 

 

13. Cāy-ı nažarıñ rįş-i sepįdim ise pįrim 

Vech-i Ǿacebiñ rūy-ı siyāhım ise zengim 

 

                                                      
 2 S 64a, Ü 23a 
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14. Ger pįş-rev oldumsa ben üstāde yetişdim
*
 

Biñ zaħmımı gördüñse ger āmāc-ı ħadengim 

 

15. Ger rind-i civānım kef-i nāhįde zebānım 

Ger Ǿārif-i Zālım felegiñ destine çengim 

 

16. Maķśūduñ eger dür ü güherdir aña baĥrım 

Māhį ise śayd olmaġa āmāde nehengim 

 

17. Yaķmaġ ise ķaśdıñ beni saǾy eyle ki mūmum 

Yerden yere çalmaġ ise ķaśd eyle ki sengim 

 

18. Şāhįnim eger śayd-ı hümā himmet ederseñ 

Āzmāyiş-i şeh-bāz ise maķśūd külengim 

 

19. Bārį baña el-ķıśśa bu feyżi edip iĥsān 

Bārıñda metāǾıñ ne ise ben aña dengim 

 

20. Dįvān eline vermedi āħir beni himmet 

Ne şāǾir-i Cemşįd ü ne meddāĥ-ı Peşengim 

 

21. El-minnetü liǿllāh ki Ǿaşķ u muĥabbet 

Āzāde-ser ez-şūriş ü āsūde zi-çengim 

 

22. ………………………………..  

 ………………………………. 
 

                                                      
14 yetişdim Ü : erişdim S 

(22. beyit mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
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[ĠAZELİYYÂT] 

 

[Ĥarfü’l-Elif] 

 

1.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fâ’ilün 
 

 ػهن ٓب زكٖ اقت اٗعؼ طِؼت خبٗبٕ ٓب .1

   كؽم ٗجٞظ ظؼ٤ٓبٕ ٝيِت ٝ ٛدؽإ ٓب

 

 تٞ ًٔبٕ ثؽظٟ ًٚ ٛؽ ًؿ ثؿّ ٓب ؼاٙ ؼاٙ ٤ٗكت .2

 اؾ ؼٙ ظ٣ٌؽث٤ب ظؼ ضِٞت ػؽكبٕ ٓب

 

 اٗدبؼقّٞ ث٘ع٠ً ظؼضؽاثبت آثج٤ٖ .3

ْٛ خٞتٞقِطبٕ ٓبثف ؼ٠ٓ ثك٤بؼظاؼظ  

 

 ٓبؼٛؿٛبظچٌٞٗؽ٣ٔؽٙ پٜ٘بٕ نٞظ .4

پ٤ؽٓـبٗؽٝنٖ نٞظ پٜ٘بٕ ٓب ظؼپ٠  

 

ًهت اقتبظ ٗٔ٘ٚ إ ٓب چؽش ثؽى .5  

نًٞتعٝؼاٗٔب ؼٝؾٟ تؽاٗعٓ٘ع چٕٞ  

 

 ا٣ٖ ت٠٘ٔ ظٝقت٠ آؼظ ظُپؽ٤ً٘ٚ ؼا .6

ٓب ضبطؽ ٣ٝؽإ ًبل ٣ي ؼٙ ثؽًلبؼٟ  

 

 اٟ ًٚ ٠٣ًٞ ٗٞؼٟ ا٣ٔبٕ ًدب ٓ٘ؿٍ ثٞظ .7

پؽتٞإ ٓب چ٤ؿٟ خؿظٜٞؼ ٤ٗكت  

 

ًٞخِٞٛجؽٖٛ ًٖ ًٚ ظؼنٜؽ٣ب ٓعػ٠ .8  

 هُئ نٜؽًؿٗٚ كْٜ ظّ ٗطن ثؽٛبٕ ٓب

 

ثؽاٟ ٓبًٚ اؾخبثؽچٚ ٣ْ ثف ًٚ ظؼؾٟ اؾ .9  

 ٤ُي اٗعؼؼازت ٣ْ اؾٓهؽة ٗبظإ ٓب

 

 ٠ٗ نؼؽ ٓب ظ٠ٛ ؾؼ نؼؽ ٓب ٠ٗ ؾؼ .10

 ث٠ قؽٝقبٓب٠ٗ ٓبٝظّ نٌؽإ ٓب

 

 نؼؽ ٓب ضب٠ُ ٓج٤ٖ ٗبؾى ًٚ ز٤لب ٣ع ُج٠ .11

 ؼاٙ زن ؼا ًؽ ٤ٗب ث٠ اؾ ؼٙ ظ٣ٞإ ٓب
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2.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

 ُجب ُت اقت اة ضٕٞ خٌؽ پ٤بُٚ ٓب .1

 ٤ٔٛهٚ تبؾٙ ثطٞٗبة اقت لاُٚ ٓب

 

ؼا قِٟٞ ٖٓ ًلت ٗتٞإ زٌب٣ت٠ .2  

 تؽاًٚ زًٚ ٗعاظٓؿاؼٗٞاُٚ ٓب

 

ٗعؼ٣ٖ ًِهٖ ٓؽظٛب ٗع٣عٙ ٠ًِ ًك٠ .3  

٤ٔٛهٚ ژاُٚ ٓب اثتؽاٝظ ؾاك٤ت  

 

 ًكبكت ظ٣ٌؽٟ چؽش ٓبٗع ؼ٣ب ثع .4

 ثٔبٙ ٓب ٗؽقع ض٤ؽ ٠ً ؾ ٛبُٚ ٓب

 

 ٛؿاؼ ًِهٖ ٓب تبؾ ثبؽ توعـ اقت .5

 ًٚ زب٤ُبٕ ن٘ٞظ ٌٜٗٔبٟ ٗبُٚ ٓب

 

 ًتبة پ٤ؽ ثٜؽ ثبة اًؽچٚ ثك٤بؼقت .6

 ثسؽف ٝ يٞت ثط٤٘ع ُت ٓوبُٚ ٓب

 

 ٓعٙ ثوجُٚ اٝٛبّ ظآٖ ٗبؾى .7

 ث٘دبئت ئع ٠ٗ ًٖ قؽ زٞاُٚ ٓب

 

 

3.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Zühhād ile hem-rengiz mestāneleriz ammā      

Hüşyāre hem-āhengiz dįvāneleriz ammā 

 

2. Her ŧāǿifeye śorsañ derler bize hem-ĥālān 

Biz üns ile meǿmūruz bįgāneleriz ammā 

 

3. Ġarķ etdi bizi altun gör kim ne śanır hāmūn 

Śanır ki bizi Ķārūn vįrāneleriz ammā 

 

4. Her çeşme-i ĥayvānıñ sāķįleriyiz ĥālā 

ŞemǾinde ĥarįfānıñ pervāneleriz ammā 

 

5. Endįşe-i dihķānda bulmaķ bizi yabanda  

Gencįne-i sulŧānda dür-dāneleriz ammā 

 

                                                      
 

2 S 4b 

 3 S 4b 
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6. Bį-ŧāķat ü dermānız ālūde-i ĥırmānız 

Ĥükm eyle ki bį-cānız merdāneleriz ammā 

 

7. Gįsū-yı ruħ-ı cānān ber-hem-zededir her ān  

Meşşāŧa rıżāsın gör kim şāneleriz ammā 

 

8. Bizde bulunur lāhūt dāyim görünür nāsūt 

Nāzik ne olur mebhūt efsāneleriz ammā 

 

 

4.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu baĥrıñ lüccesinden çıķmışız dür-dāneyiz cānā 

Bu deñli āşinālıķ var n’içün bįgāneyiz cānā  

 

2. Dirįġ eyler mi bizden bir şerer bu meclisiñ şemǾi 

Bu bezmi tā seĥer devr eyleyen pervāneyiz cānā 

 

3. ǾAceb midir bu bezmiñ sāķiyā küstāħı olsak biz 

Yine sen verdiġin peymāneden mestāneyiz cānā 

 

4. Durur durmaz metāǾın Ǿarż eder dünyā-yı dūn ammā 

Anı bilmez ki biz āzürde-i efsāneyiz cānā 

 

5. Bu mülküñ her zamān maǾmūru vįrān gösterir kendin 

Ne bulsun ħˇāce bizde dāǿimā vįrāneyiz cānā 

 

6. Ħarābāt ehli bilmez birbiriniñ Ǿaybını zāhid 

Bizi zühhāde śorsun sākin-i mey-ħāneyiz cānā 

 

7. Ħaber bir hūşyāre rāĥat-ı zencįrden verdik 

Anı maĥrem ķıyās etdik Ǿaceb dįvāneyiz cānā 

 

8. Bizimle zülf ü gįsūy u ruħun ārāyiş eyler hep 

Bu gün meşşāta-i devrān elinde şāneyiz cānā 

 

9. Zekāt-ı mey muķarrerdir bize ħammār-ı dānādan 

Bozulmaz ħalķamız ammā tehį-peymāneyiz cānā 

 

10. Bizim ser-ħalķamız tā ŧāķ-ı taķdįs üzre ŝābitdir 

Bize noķśān erişmez sübĥa-i śad-dāneyiz cānā 

 

11. Ħaber-dār olmadıķ evc-i hümā-yı tabǾ-ı Nāzikden 

                                                      
 

4 S 5a 



62 

 

Ĥażįż-i tende ķalmış murġ-āb-ı vįrāneyiz cānā 

 

 

5.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Cānım vereyim bį-bāk ķurbān olayım cānā 

Cismim edeyim śad-çāk Ǿüryān olayım cānā 

 

2. Bu yolda çekip renci cāǿiz ki bulam küncü 

Vįrāneler içre pes vįrān olayım cānā 

 

3. Geçdim ġam u şādįden ālāyiş-i Ǿādįden  

Dil aķdı bu vādįden Ǿummān olayım cānā 

 

4. Āvāre yeter gezdim benden niye ben bezdim 

Bir yerde śafāsızdım nihān olayım cānā
*
 

 

5. Ger žāhir ü ger bāŧın nefy olmadı hįç mümkin
*
 

Pes ġayb u şehādetde ĥayrān olayım cānā 

 

6. Ne Ǿaķlım u ne hūşum ne cismim ü ne gūşum 

Ĥaķķānį baśįretde insān olayım cānā 

 

7. Nāzik gibi bir āgāh ķanda bulunur hem-rāh
*
 

Anıñla seni her gāh cūyān olayım cānā 

 

 

6.
*
 

 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ķalbiñ elmās-pāredir cānā 

Cigerim pāre pāredir cānā 

 

2. Ne Ǿaceb āh-ı pür-şerār etsem 

Muķteżā-yı sitāredir cānā 

 

3. Ŧūr-ı Sįnādır āteşįn sįne 

Āh-ı dil pür-şerāredir cānā 

 

                                                      
 5 S 5a, Ü 7a 

4 nihān S : pinhān Ü  

5 olmadı hiç S: edemedim Ü/ mümkin S: lakin Ü/ pes S: bu Ü 

7 hem-rāh S : hem-reh / gāh S : geh Ü 

6 S 5b 
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4. Gelmişim ben bu bāġa seyr ederek 

Ġarażım bir nežāredir cānā
*
 

 

5. Söz dehānıñdadır hemān yoħsa 

Ķāmetiñ āşikāredir cānā 

 

6. Renkler içre ġayrısın bilmem  

Lāleniñ dāġı ķaradır cānā 

 

7. Yem-i eşkiñ lebiñ hevāsı ile  

Mevci semt-i kenāredir cānā 

 

8. ǾĀşıķa ĥūr-ı Ǿayn vaśf etmek 

ǾAyn-ı cevre işāredir cānā 

 

9. Setr-i rāh olunmaz bize zāhid 

Gerçi bir seng-i ħāredir cānā 

 

10. Bir beyābānda zāhid-i miskįn 

Ŧut ki meyl-i mināredir cānā 

 

11. Meyl-i ķadd-i ĥamįde-i Nāzik 

Sen sehį-kađ nigāredir cānā 

 

 

7.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fâ’ilün 
 

1. Dįvāneyim verilmede Ǿaķla heves baña 

Mest-i müsellemim nice uġrar Ǿases baña 

 

2. Ben cām-ı mevti vaśf ederim dem-be-dem velį 

Bir zinde-dil bulunmadı kim vere ses baña 

 

3. İĥyādan etdi pendi baña vāǾižiñ biri 

Her dem sıġ olmuş iken hem-nefes baña 

 

4. Sulŧān-ı Mıśr eder baña ķand u nebāt Ǿarż 

Dūş-āb-ı şehri durmaz öger bir mekes baña 

 

5. Bir ħˇāceden işitmemişim kārbānda hįç 

Bir menfaǾatli söz ki demişdir ceres baña 

 

6. Ben anı isterim ki muķarrer ola ĥuśūl  

                                                      
(Metinde 4.beyitte geçen şerāre sözcüğü fazladan yazılmış.) 

 7 S 6a 
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Mevt olsa dāǿimā hevesim dilde bes baña 

 

7. Bir şeh-süvār-ı nįreng ister yürür göñül 

Ben pāy-māl-i dehrim ü ol dest-res baña 

 

8. Ġāret gününde kim meded eylerdi bilmezim 

Ger āh u nāle olmasa feryād-res baña 

 

9. Ey dūst kendi ĥālime ķo bir zamān beni  

Bir Ǿömr-i bį-nihāye deger her nefes baña 

 

10. Merd-efgen ol zamānda olur mey ki telħ olur 

Andan ki sen ķaçarsın odur mültemes baña 

 

11. Nāzik Ǿaceb mi deşt ü beyābānda ķalmasam 

Merdān-ı Ĥaķ muĥabbeti olsa heves baña 

 

 

8.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  
 

1. Bir sįnede aşķıñ şereri kim ola peydā 

Ol necm-i hüdādır ki olur dilde hüveydā 

 

2. Bir meşǾaleye er ki anıñ pertevi sırdır 

Ol geceyi bul kim buluna anda süveydā 

 

3. Gördüñ anı Manśūr ene’l-Ĥaķ dedi gitdi 

Kim dedi ene’l-bāŧıl o günlerde Cüneydā 

 

4. Ey Ǿaşķ-ı Ħudā-bįn tu der-kār-ı metin bāş 

 ٠ا صاذ ٔسرُ٘ ١ٌى١ذ ٚ ٌه و١ذا
  

5. El-Ǿaşķu iźā śāĥibetü’l-kertebe faśbir 

Ve’l-ĥüznü ezā ġālib-i ehlihi rüveydā 

 

6. Ey Ǿaķl-ı cihāngįr seniñ memleketiñde  

Çoķ şaķķa-i rāyātıñı ġayb etdi bu beydā 

 

7. ǾAķl içre esįr oldu ilāhį dil-i Nāzik 

Esrārıñ ile eyle anı vālih ü şeydā  

 

                                                      
8 S 6a, Ü 6b 
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9.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu münevver ķamer midir āyā 

Yoħsa şems-i seĥer midir āyā 

 

2. Yazmamışlar bu miŝāli ĥükemā 

Ħalķ hep bį-ħaber midir āyā 

 

3. Şeyħ-i şehre Ǿaceb suǿāl etseñ 

Sözleri muǾteber midir āyā 

 

4. Düş śanıp bir muǾabbir-i dānā 

Der ġaraż sįm ü zer midir āyā 

 

5. Bu suǿāle cevab vermediler 

Śūfiyān kūr u ker midir āyā 

 

6. Dįdeden źerre źerre bu dökülen 

Ħūn-ı dil yā ciger midir āyā 

 

7. Dūd-ı āhım içinde bu görünen 

Nār-ı dilden şerer midir āyā 

 

8. Sır mıdır bu belā vü derd ü ġama 

Yoħsa bir reh-güźer midir āyā 

 

9. Bu cihān dedigiñ seniñ bilmem 

Çāh-ı dūzaħ-ı saķar mıdır āyā 

 

10. Yoħsa dūzaħ dedigiñ ol āteş 

Bu cihāndan eŝer midir āyā 

 

11. Fitne-i aħirü’l-zamān dedigiñ 

Devr-i nevǾ-i beşer midir āyā 

 

12. Nāzikā bes selāmet istedigiñ 

Bu cihāndan sefer midir āyā 

 

 

                                                      
 9 S 6b 
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10.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fâ’ilün 
 

اٗعٝظٙ ؼا ثچؽش ًك٠ ٓع٣ؽاؼظٝؼاٙ .1  

اٗعٝظٙ ؼا اٗع ًؽظٙ ىئٓلا چهْ نٞظٙ  

 

ا٣ْ اؾُعؾظ٣عٙ قؽٝقبٕ چهْ نؽٓٚ .2  

ظٝظٙ ؼا ا٣ٖ ا٣ْ ثؽٝٗبٝؼظٙ ؼاٗعٛبؾخ٘ت  

 

ٓعؼٓبٕ ثبكتٚ ه٘بظٙ ثؽظؼظ٣ؽٟ .3  

ؼضلؽقٞظٙ ؼا ا٣ٖ هِتبُٔبخبتؽاؼٗع   

 

ظ٣ع ٗوطٚ ظؼٕٝ تٞتٞا٠ٗ پب٣بٕ ث٠ ٗوم .4  

نٞظٙ ؼا ٗي ظ٣عٙ ٤ٗبث٠ ًِٔٚ تبث٢  

 

ؾتؽ  ثك٘ؿظ٣ٌتؽظا٠ٗ ًٚ خبٗبٕ ٓ٘ؿٍ .5  

پ٤ٔٞظٙ ؼا چ٘عاٗلؽقص اؾٓؿپؽـ ٤ُي  

 

تباثع ًؽظٙ اؾلاؾاظٙ ثٞظ ٓب ثطت .6  

ضبطؽاقٞظٙ ؼا ا٣ٖ ٝظؼؾضْ اؾثٜهت  

 

 ضعٓت زٞؼاؾؼاٟؽٗعؼقٞاثكجٞظ .7

ضؽهٚ اُٞظٙ ؼا ُعثعٝنبٟ ًٞؾقؽٗٚ   

 

 ٛؽًك٠ ؼٝن٘ؽٌٛؽظ٣ٔؽضكبؼق٤بٙ .8

ٓسٔٞؼٙ ؼا ق٤ؽت ا٣ٖ تؼ٤ِْ ًؽظ پ٤ؽٓب    

 

اٝخٞظث٘عٛبقت ْٛ چ٤ؿٟ ٤ٗكت خؿاؾاظ٠ً .9  

خٜت ظا٤ْٗ ًعؼْٝٛ تلؽٓٞظٙ ؼا ؾإ  

 

نلن كِي ٣ًٞع ضٕٞ ٓظِٞٓبٕ ث٤بُٔبٗع .10  

ؼ٣ؿظكؽٝثبُٞظٙ ؼا ن٣ٞم ً٘بؼٓب اؾ  

 

 ظؼثٜهت ٝظؼؾضْ ًبؼاٝؾخؿان٢ ضبٓدٞ .11

 ث٠ ٗٞا ٠ٓ ٠ً ظؼا٣عضبٗٚ ثٜٔٞظٙ ؼا

 

ن٘بضت ٟ ضٞاٙ ا٣٘هؼؽتؽّ ًعا إ ثؽًلبؼاٟ .12  

 ًؽتٞاٟٗطٞاٗعاؾپف ظكتؽٝظٙ ؼا

 

ثف ظ٣ٌؽٓدٞ اٝ قؽظقت ا٣ٖ چٖٔ اؾهبٓت .13  

اثٞظٙ ؼا ٕٛٞ ثٞظ ٤ٓبٕ كؽم ٗبؾًب  

 

 ؾ٣ت ٝتبة ا٣ٖ ثبؽ ؼا اؾهبٓت قؽظقت ٝثف .14

اثٞظٙ ؼا خ٤ٓٞبٕ ثٞظٕٛٞ ٗبؾًبًْ  

                                                      
 10 S 6b 
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11.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Dehr benden şerm eder ben iǾtibār etmem aña 

Vechime bir perde çekdim āşikār etmem aña 

 

2. Ĥavż-ı Ĥıżra girmişim kimdir cihān-ı tįre-rū 

Ben bu āb-ı rūyumu hergiz niŝār etmem aña 

 

3. DaǾvet-i dil-dār ile girdim irādet rāhına 

Göñlümü daħi bıraķdım intižār etmem aña 

 

4. Sāǿiķ-i evvel elinde görmüşüm ben iħtiyār  

Ger gedāyisem ħarābāt içre Ǿār etmem aña 

 

5. Medĥ eder zāhid bihişt envāǾu e[v]žāǾınbaña 

Ben bu cemǾiyet ki buldum tār-ü-mār etmem aña 

 

6. Çerħ ser-gerdān u ŧāliǾ ser-nigūndur dāǿimā 

Žāhiren ķul olsa keyvān iftiħār etmem aña 

 

7. Ben kimim raĥāt nedir bilmem neye derler murād 

Derd biñ var bende ammā āh ü zār etmem aña 

 

8. Uġramam maķśūduma güftārda vermem nişān 

Ķāndadır gencim bilinmez reh-güzār etmem aña 

 

9. Bende var bir sāde-rū kim her ne dersem gösterir 

Bir Ǿāceb āyįnedir naķş u nigār etmem aña 

 

10. Tekyemiz Ǿüryānları seçmez gedāyı şāhdan 

Ben daħi Cem gelse buna iǾtiźār etmem aña 

 

11. Ķāmeti ħam olmasın çerħiñ benim’çün Nāzikā 

Mū ķadar bir ĥācetim teklįf ü bār etmem aña 

 

   12.

 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 كؽنؽاٙ ٛؽًك٠ ًؽظ ٓؽضلؽقٞظٙ ؼا .1

 پ٤ؽٗٚ تؼ٤ِْ ًؽظ ا٣٘كؽٗٔسٔٞظٙ ؼا
                                                      
 11 S 7a 

 12 S 7a 
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اؾاؾلاؾاظٌٛؽظٛتباؼ ثٞظ ٓب ثطت .2  

 اؾ ثٜهت ظؼؾضٔبٟطبطؽاقٞظٙ ؼا

 

ظؼٝٗكٞؾاٝ تبة ق٤٘ٚ ثؽظ ظاؽ آتم .3  

 ظؼظاثبٝؼاًٛٞؽظ زك٤ٖ قٞظٙ ؼا

 

٣ٌتؽظا٠ٗ تؽا ٓ٘ؿٍ خبٗبٕ ًٚ ثك٘ؿظ .4  

پ٤ٔٞظٙ ؼا كؽقص ٤ُي اؾٓؿ پؽـ چ٘عإ  

 

 ٛؽًٚ ضٞاة ظثبكتٚ اظٟ نؼؽتًٞٞثؽًلبؼ .5

ظكتؽاؾظٝظٙ ؼا ًؽتٞاٗع ضٞاٗع اؾپف  

 

 

   13.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mübtelā bir şāmeyim kim ħalķ meftūndur aña 

Her nažar biñ ķatl-ı Ǿāşıķ eski ķānūndur aña 

 

2. Her girih zülfünde biñ Leylāya meskendir demiş 

Gūş edelden dil bu remzi daħi Mecnūndur aña 

 

3. Küşte-i Ferhādı etmiş Ǿaşķ āħir ġarķ-ı ħūn 

Reşkden dįvāne göñlüm şimdi pür-ħūndur aña 

 

4. Sāye-i perr-i hümā-yı Ǿaşķa kim derler belā 

ǾĀşıķa nāzil ķılan baħt-ı hümāyūndur aña 

 

5. İstemezmiş ĥüzn ile eglendigiñ Ǿāşıķlarıñ 

Ħāŧırım ġāyet bu istiġnāda maĥzūndur aña 

 

6. Ħūn ile rengįn eder elmas-ı tįġin ķahr içün 

ǾĀşıķ-ı ser-meste śor kim cām-ı gül-gūndur aña 

 

7. Gör ki zāhid yāri görmez şekve-i gerdūn eder 

Belki Ǿāşıķ ķor bihişti daħi gerdūndur aña 

 

8. ǾAşķ taĥķįķinde Nāzik śıdķ ile faħr eylesin 

Kim bu keyfiyyet ezelden fażl-ı bį-çündür aña 

 

                                                      
 13 S 7a, Ü 7b 

1 nažar S: nefes Ü 

6 Ü’de yoktur. 

7 S’de yoktur. 



69 

 

14.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Yārdan lüŧf u keremdir ger vefā vü ger belā 

Böyle etmişler şehādet hep şühūd-ı Kerbelā  

 

2. Bādesi tįz-āb u nuķlu rįze-i elmāsdur 

ǾAzm-ı bezm-i Ǿaşķ eden yārān-ı Ǿaşķa eś-śalā 

 

3. Sen haķįmim dersin ammā hüsne olmuşsun esįr
*
 

Meclisiñde söylenirmiş lā-ħalā vü lā-melā 

 

4. Pįr-i mestān baña taǾlįm etdigi çokdur hele 

Ħāŧır-ı śāfiyle tefsįr etdi cāmı evvelā 

 

5. Duħter-i rezdir beni ġamdan alıb āzād eden 

اٌٛلا حك ِٕاعتمت عٍٝ أٍٍعسرٜ  

 
ُٖٔ ظؼٝؾٟ ُٝعٙ اؾٝٛعتب ٗهبٕ ضٞظ .6  

ُٔب هبُٞا ثلا لا تطُب ٖٓ ًثؽت اُؼ٠٘٤  

 

7. Reh-güzār-ı yāre Nāzik cismiñi ħāk eyle kim
*
 

ǾĀşıķa biǿllāh besdir Ǿizzet ü ķadr u Ǿulā 

 

  15
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Benim ebyāt-ı şiǾrim žāhirā vįrānedir cānā 

Kimi dārüǿş-şifādır kimisi mey-ħānedir cānā 

 

2. Žuhūru gerçi vįrān gösterir ammā derūnunda 

Nice genc-i nihān u maĥzen-i dür-dānedir cānā 

 

3. Ħarābāt içre bir cemǾe erişdim şemǾine anıñ 

Bu sözden var ķıyās et kim güneş pervānedir cānā 

 

4. Temāşā etdigim ħum-ħānelerden kim ħaber verse 

Sözünde rāstdır biǿllāh kim mestānedir cānā 

                                                      
14 S 7b, Ü 7a 

2 Ǿaşķ Ü :derd S 

 (3. beyitte geçen hüsne kelimesinde bir nokta fazla yazılmış) 

3 ĥakįmim dersin S: esįr-i ĥüsnsün Ü/ ĥüsne olmuşsun esįr S: nāmın etmişsin ĥakįm Ü 

4 meclisiñde S: meclis dersiñde Ü/ söylenirmiş S: baĥs Ü 

7 besdir S: budur bes Ü/ Ǿizzet S: devlet Ü/ ķadr S: Ǿizz Ü 
 

15 S 7b 
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5. Sedād-ı şehr ile şeyħ āşinādır gū-be-gū ammā 

Bu baĥrıñ lüccesine ne ġāfil ü bįgānedir cānā 

 

6. Benim ŧabǾım ki ĥālā şehr-i Şįrāz-ı meǾānįdir 

Hezār-ı rūĥ-ı saǾd ile bu dil hem-lānedir cānā 

 

7. ǾArūs-ı nažmımıñ gįsūların yazmaķ murād etsem 

Aña cān u dil ǾÖrfį vü Ĥāfıž şānedir cānā 

 

8. O kim ķaddiñle zülfüñ farķ edip daǾvā-yı Ǿaşķ eyler 

Benim ķavlimce anıñ her sözü efsānedir cānā 

 

9. Ne verdim ħalvetimde vāǾiž böyle ħurūş eyler 

Aña ben verdigim bir nįm-ber peymānedir cānā 

 

10. Ŧaşıpdır dāniş ü vicdān nic’etsin Nāzik-i ĥayrān 

Sözün etmezseñ istiĥsān o bir dįvānedir cānā 

 

[Ĥarfü’l-Bā] 

 

   16.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  
 

1. Gerçi esįr-i derd ü ġamım n’eylesem Ǿaceb 

Nişlerdim olsa olmasa ger derd ü ġam Ǿaceb  

 

2. Deyr-i cihān nüķūşunu hįç istemez göñül 

Bilmez mi ola ĥāl-i dili ol śanem Ǿaceb 

 

3. Cām-ı Cem añılır anı biz daħi añarız 

Devrinde gördü mi ola ol cāmı Cem Ǿaceb 

 

4. Tā böyle ruħların o perį śaķlamaķ neden 

Gįsūların n’içün eder ħam-be-ħam Ǿaceb 

 

5. Ben kişver-i vücūdu hemān fitne bulmuşum  

Āsūde mi ki durmaġa şehr-i Ǿadem Ǿaceb
*
 

 

6. Śaĥbāyı rindler dem olur bint-i kerm oķur 

Cāǿįz mi biz daħi oķusaķ bü’l-kerem Ǿaceb 

 

                                                      
 16 S 8a 

(5. beyitte geçen “ki” bağlacı “ّك” şeklinde yazılmış) 
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7. Zār oldu şeyħ-i ķarnį çeng eyledi dili 

Rāzın açar mı bilmem aña zįr ü bemm Ǿaceb 

 

8. Ĥācı dilinde ķıśśa-imįzāb-ı zer henūz 

Ħāli göründü mi aña andan ĥurrem Ǿaceb 

 

9. Bu sāza zaħme çok vururum her zamān velį 

Bir gūş var mıdır erişse bir neġam Ǿaceb 

 

10. Meyli hemįşe ħˇāceniñ engūr-ı kermedir 

Gelmez mi hįç ħāŧıra kūr u kerem Ǿaceb 

 

11. Nāzik bu şübhe ħāŧırıma geldi şimdicek 

Beñzer mi kūy-ı dil-bere bāg-ı irem Ǿacem 

 

17.
*
 

 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

تبةٚخىرپر پرآتع ٠ٕٗ ش .1  

 قبه٤ب قبه٤ب نؽاة نؽاة

 

 ضبطؽ اٗعؼ ًعٝؼت ككٞـ .2

 خبّ يبك٠ ٝ ٓكت ٠ٓ ٗبة

 

3. ǾAşķdan sāmitį cevāb aldım 

Müftį daħi ķarışdırırdı kitāb 

 

 ِٓ ضثٍّٝ ٚ ٔالٗ در ١ٔطت .4

  عػرتثسِثٛرضٙٛاح١اب

 

خرش ضارتأٛتٕهۀ ٔغُ .5  

غراب ٚصٛت خٛٔخار٘ىاْ وٛظ  

  

تطتٗ صثا زٌفحٛرارٖ .6  

رتاب ٚ چٕه ورد وارِاراضت  

 

 ِا تذ٠ذار دي ّٔٝ تطت١ُ .7

ٚعتاب ٚخطاب پرض١ذْ حاي  

 

و١رد د٠ىرّٔٝ ِا دي .8  

تراب ٔالع ١ٔطت خاٚداْ  

 

پرض١ذَ خٛاب وٍة از خثر .9  

خٛاب ِذاد رٔروص ت١ذا تاز  

                                                      
 17 S 8a 
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دروع لذَ ٔازوا ٔازوا .10  

ٔذر٠اب زتا ُٚ٘ و١رٜ وٛغٗ  

 

 

18.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Göñülden ġāǿib olmaz źikr ü fikriñ rūz u şeb yā Rab 

N’içün yanıp kül olmam nār-ı Ǿaşķıñda Ǿaceb yā Rab 

 

2. Ben isterdim olam Ǿüryān libās etdiñ baña iĥsān 

Seniñdir cümle ĥaşāyiş seniñdir hep ŧaleb yā Rab
*
 

 

3. Ne ĥikmetdir vücūduñ āfitābı perdeden çıķmaz 

Nedir bu żıll-ı vehmi kim olur aña sebeb yā Rab 

 

4. Kimine sır edip verdiñ kimin teşhįr edip verdiñ 

Kimini Muśtafā ķıldıñ kimini Bū Leheb yā Rab 

 

5. Enįn ile cihān mātem ĥanįn ile ķamu ħurrem 

Nedir bu zaħm u bu merhem bu lüŧf u bu ġażab yā Rab
*
 

 

6. Cihān ħalķı müsāfirdir ķamunuñ rızķı ħāżırdır 

Efendim ĥayy-ı ķādirdir nedir yā bu taǾab yā Rab 

 

7. Seniñ fażlıñla Nāzik gizli rāzın fāş eder hergiz
*
 

Edeb Ǿadd olunur derler gehį terk-i edeb yā Rab  

 

 

  19.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħˇab görmem tā seĥer bir çeşm-i cādūdur sebeb 

ermişim bu şeb nesįm-i zülfüne budur sebeb 

 

2. Kim bilirdi Ǿaşķı ĥüsn olmasa anı fāş eder 

Kim görürdü ĥüsnü aña çeşm ü ebrūdur sebeb 

                                                      
 

18 S 8b, Ü 7b 

1 ġāǿib olmaz źikr ü fikriñ S: źikr ü fikriñ ġāǿib olmaz Ü 

2 baña S: velį Ü 

4 kimin S: kimini Ü / teşhįr S: pįr Ü/ ķıldıñ S: etdiñ Ü/ Bū Leheb S: münteħab Ü 

5 ķamu Ü: gehi S 

6 ĥayy-ı S: çünki Ü 

7 Edeb Ǿadd olunur derler S: edeb olmaķ daħi cāyiz Ü 

 19 S 8b 
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3. ǾArż-ı Mıśrı ħˇāce añmaz oldu aślā ġālibā 

Şehr-i Bābilde olan bostān u bānūdur sebeb 

 

4. Ĥāşa liǿllāh śūfiyā zānį demezler saña lįk 

Ol teķāżā kim verilmiş saña zānūdur sebeb 

 

5. Śad hezārān ħaste bir ……….. yatır zencįrde
*
 

Fāş gördüm ben anı bir …………. sebeb 

 

6. Baĥŝ eder esbābdan durmaz ŧabįb-i müddeǾį 

Ġālibā bu ħalŧa hep teǿeŝŝür-dārūdur sebeb 

 

7. Meşreb-i dil-dār gerçi merĥametd[ir] Ǿāşıķa 

Her belā kim mübtelāyım baht-ı bed-ħūdur sebeb 

 

8. Sen bu nuŧķuñ rūĥuna ermezdiñ ammā Nāzikā 

Var ise iĥsān-ı zātı ħulķ-ı ĥaķ-gūdur sebeb 

 

 

  20.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ben śanırdım añlamaz rāzım benim aġyār hep 

Āh-ı serd ü rūy-ı zerdim eylemiş ižhār hep
*
 

 

2. Fitne vü āşūb-ı zülfünden perįşān ola kim 

Tā ezelden ķaydını görmüş anıñ dil-dār hep 

 

3. Sen nihān ol gitmesin çeşmiñ reh-i dil-dārdan 

Hep tecellį hep tesellįdir gelen dįdār hep 

 

4. Ger günehkārım u ger ħākim ĥaķāret eyleme 

Hep saña vārid degil midir geçen āzār hep
*
 

 

5. Kibr ü Ǿaceb etme hemān n’eylerseñ eyle Nāzik 

ǾĀlem-i bālā seniñ’çün eyler istiġfār hep 

 

                                                      
(5. beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

20 S 9a, Ü 8a 

1 Āh-ı serd S: eşk-i çeşmim Ü 

4 saña vārid Ü: seninçün S 



74 

 

21.
*
 

  

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħam olupdur ķāmetim bir ķaddi dil-cūdur sebeb 

Doġmayıpdır mihr-i baħtım hep o meh-rūdur sebeb 

 

2. Añlamazdım böyle bend-i kākül-i müşgįn olam 

Fikr olunsa ey dil-i pā-beste bir mūdur sebeb 

 

3. Kūh-ı ġamda bį-nevālikden ne bulmuşdum ezel 

Böyle ber-bād olmasa şimdi bir āhūdur sebeb 

 

4. Sākin-i deyr-i ħarābātım beni maǾźūr ŧut 

ŦaǾn ederdim rind-i meste vāǾižā budur sebeb 

 

5. Şimdi ķaǾr-ı baĥr-ı ĥayretdir mekānım Nāzikā 

Kimse bilmez ķıymetin bir śāfį lüǿlūdür sebeb
*
 

 

 

22.
*
 

 

müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 
 

1. Ķāmet-i serv-i ser-bülend olmasın emr-i bü’l-Ǿaceb 

Bār-ver olmamış n’ola olsa taǾaccübe sebeb 

 

2. Çün ĥareminde ol şehiñ seyr-i nigāra ķādiriz 

Terk-i edeb degil midir bu ĥarekāt-ı dest ü leb 

 

3. Her ne lüġatle ĥācetiñ Ǿarż eylediseñ eyle kim 

Ne ǾAcem adı añılır şehr-i fenāda ne ǾArab 

 

4. Kimse metāǾın almamış hˇāce-i fażl u dānişiñ 

Gerçi libās-ı raġbete çekdi erince çoķ naǾab 

 

5. Düşmen-i cānıña ŝenā śıdķ ile eyle Nāzikā 

ِااوتطة ٚا١ٌٗ اوطثت ا١ٌىُ  اْ  

 

                                                      
 21 S 9a, Ü 8a 

1 ķaddi S: serv-i Ü 

(5.beyitin ikinci mısraı “Kimse bilmez ķıymetin bir dürr-i lüǿlūdür sebeb” şeklinde de okunabilir.) 
 

22 S 9b, Ü 8a 

2 seyr-i nigār S: seyr ü nigār Ü/ bu ĥarekāt-ı dest ü leb S: dest ü rāz-ı goft-ı leb Ü
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[Ĥarfü’l-Te] 

 

   23.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Śalŧanat ķahrın śorarsañ anı derbāndan işit 

Merĥamet resmin n’edeyim bezm-i sulŧāndan işit 

 

2. Cenneti zāhid namāz u rūzeden eyler suǿāl 

Ķavlime rāżı iseñ taĥķįķi Rıđvāndan işit 

 

3. Müddeǿį murġān dilin murġāndan ögrensin ķo sen  

Ħāke dāyim sür yüzün mūr ol Süleymāndan işit 

 

4. Ey baña taǾlįm ü taĥķįķ eyleyen Furķān dilin 

Sen de benden dersi bir gün vech-i Ķurǿāndan işit 

 

5. Pertev-i ruħsār-ı zerde rūy-ı nilüferde baķ 

Yandıġın dil nār-ı derde dāġ-ı nuǾmāndan işit
*
 

 

6. Serdi ŧabǾ-ı ġubār vecĥi ne bihter bilir 

Ülfet-i ħūnįn-dilānı Ǿaķd-ı rummāñdan işit 

 

7. Gūş aśma degme bir efsāne-i ħar-mühreye 

ǾIķd-ı lüǿlū-yi kelāmı laǾl-i mercāndan işit 

 

8. Gel ŧülūǾ-ı şems-i zātı Nāzik-i miskįne śor 

Ĥikmeti ey ŧālib-i iksįr Loķmāndan işit 

 

   24.
*
 

 

mütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün 
 

1. Dil-i müstemend-i zāre neden eylemek melāmet 

Kime yāver oldu cānān kime verdi yā selāmet 

 

2. Ne necātı kim añarlar añılır necāt-ı Nūĥį 

ǾAcebā kimin’çün oldu o Ǿalāmet ol ķıyāmet 

 

                                                      
 23 S 9b, Ü 8b 

5 Yandıġın dil nār-ı derde dāġ-ı nuǾmāndan işit S: Ülfet-i ħūnįn-dilānı Ǿaķd-ı rummāñdan işit Ü 

6 Ülfet-i ħūnįn-dilānı Ǿaķd-ı rummāñdan işit S: yandıġın dil nār-ı derde dāġ-ı nuǾmāndan işit Ü  

8 miskįne S: müştāķa Ü 
 

24 S 9b, Ü 8a 

1 verdi S: düşdü Ü 

4 Ǿaşķ Ü: pāk S 
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3. Bizi sözde müflis etdi bu ġınā-yı şeyħ ü zāhid 

Ne işāret ister anlar ne Ǿibāret ü Ǿalāmet 

 

4. Bize śıdķ-ı Ǿaşķ u rindi size iǾtikāf-ı rūze 

Bize ĥüzn ü ney-vücūdį size Ǿiźźet ü kerāmet 

 

5. Size cām-ı bāde vermiş ne Ǿaceb günāha girmiş
*
 

Dil-i Nāzikįde ĥālā dü hezār u śad nedāmet 

 

   25.
*
 

 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. MaǾmūr u ābād etdigiñ vįrān bulursun Ǿāķibet 

Sermed ü dil-şād umduġuñ keyhān bulursun Ǿāķibet  

 

2. Bu ŧumŧurāķ-ı Ǿālemi derd ü firāķ-ı ādemi 

ǾAyş-i dem ile mātemi yeksān bulursun Ǿāķibet 

 

3. Bu gerdiş ü bu cünbüşi bu ser-keş-i merdüm-küşi 

Mest-i ġurūr-ı ser-ħˇoşı ĥayrān bulursun Ǿāķibet 

 

4. Çoķ şāh-ı encüm-leşkeri ħāk içre pinhān göresin 

Çoķ fāżıl-ı dāniş-veri nā-dān bulursun Ǿāķibet 

 

5. Tāc-ı zer u dįbā-ķabā cism-i ter ü zįbā-liķā 

Zerd ü nizār u bį-nevā Ǿüryān bulursun Ǿāķibet 

 

6. Ey cism-i ħabāb tünd-ħū olduñ cihāna dopdolu 

ǾUnvān bulunmaz bir ulu dįvān bulursun Ǿāķibet 

 

7. Bu dįde-i dür-bāşı ķo döksün hemįşe yaşı ķo 

Delsin bir ķara ŧaşı ķo mercān bulursun Ǿāķibet 

 

8. Cārį olursa kįnler telħ ola çoķ şįrįnler 

Ġālib olup miskįnler sulŧān bulursun Ǿāķibet 

 

9. Gerdūn-ı dū-per pįç olur āyįn ü ķānūn hįç olur 

ǾArşı daħi gör nic’olur lerzān bulursun Ǿāķibet 

 

10. Reml-āyineñden gerdiñi gösterme rūy-ı zerdiñi 

Pinhān ŧutarsañ derdiñi dermān bulursun Ǿāķibet 

 

11. Dāyim sözüm budur saña ŧut gūşuñı benden yaña 

Taĥsįn ederseñ bu sözüm iĥsān bulursun Ǿāķibet 

                                                      
5 size S: saña Ü 

25 S 10a 
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12. Luŧf etdi Nāzik müsteǾān çıķ[ma]dı cānıñdan cān  

Cānānı ister çünki cān cānān bulursun Ǿāķibet 

 

 

  26.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Şu deñli derd ü belā gör ki mürdeler şād et 

O deñli āhlar et kim sipihri ber-bād et 

 

2. Hezār şehr ü sarāyı ħarāb gördüm ben 

Revāķ u ŧāķı sen ey ħˇāce saħt-bünyād et 

 

3. O cemǾe kim giresin anda farķı žāhir gör 

O bezme Ǿazm edesin anda Ǿāķibet yād et 

 

4. Ŧarįķ-i ġayrı ķo kim kendi menziliñ bulasın 

Dürüst reh-rev iseñ bir ŧarįķa įcād et 

 

5. Cihānda berd ü selāmıñ nişānesi yoķdur 

Hümūm-ı miĥnete kendiñ hemįşe muǾtād et 

 

6. ŞuǾūr isteme nefǾ ü żarar için benden 

Sen ey zamāne gerek dārū iste bį-dād et 

 

7. Ne söz ki söylemişim cümle ibn vaķtimdir 

Nedįm ister iseñ anı ez-ber ü yād et 

 

8. Gel ey Mesįĥ-nefes nuŧķa dil-füsürdeleri  

Yolunda ŝābit ü erbāb-ı derdi irşād et 

 

9. Vücūd-ı yārine çāre var mı ey ħuceste nažar 

Olunca ķul olayım tek bu ġamdan āzād et 

 

10. Hemān saña doķunur tįr-i nažmım ey Nāzik 

Gerekse sįneye çek iste redd ü feryād et 

 

                                                      
(12. beyitte geçen “cānından” sözcüğündeki –den ekinde vezin gereği imale yapılmış.)  

26 S 10b 
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27.
*
 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. ǾArż et liķāñı nūr ile teşrįf-i merdüm et 

Olsun güşāde ġonçeleriñ bir tebessüm et 

 

2. Geh ġonçesin deriz saña gāhį śanem deriz
*
 

İǾcāz n’eydigin görelim bir tekellüm et 

 

3. Rāz-ı derūn-ı ġonçe[yi] bülbül güzel bilir 

Açma sen ey nesįm-i seĥer nefħañı güm et 

 

4. Bir gün sarāy-ı ķāđį vü müftį olur saķın
*
 

Ey ħˇāce ħāne elde iken maĥzen-i ħum et  

 

5. Nāzik söz ile ehl-i ĥarābātı şād eder 

ǾUşşāķ içinde sen daħi muŧrib terennüm et 

 

 

28.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 ًؽ ٤ٓبٕ ًلؽ ٝ ا٣ٔبٕ خ٘ي ٤ٗكت ا٣لاّ ٤ٗكت .1

 ث٢ ًعؼ ٗجٞظ زؽك٤بٕ چٕٞ يلبٟ خبّ ٤ٗكت

 

 ٓكٌ٘ت ػٔؽا ٤ٗبؾاؼاظ تبج هجت .2

 قِط٘ت ػعٗب ٤ٗبؾ اؼاظٙ اٗع اٗدبّ ٤ٗكت

 
 ؼاٛت ظ٣ؽٟ ثؽٟ اؾ خؿ٣ٚ ظاؼظ نؽع ٓب .3

 ثب ك٤ًٚ ٓكدعٟ ا٣ب اؾ٣ٖ ا٣ٜبّ ٤ٗكت

 
 كه٘ٞظ لا ت٘كع ٝ ا٠ٗ الاؼو ٣ًٞب نؽتتبؼ .4

 ٣ب ٌٓؽ ظؼ ٗؽ ٛت ٓلا١ نٜؽل ػبّ ٤ٗكت

 

 ًؽچٚ ا٣ٖ طبم اؾ تـجؽ٤ٗكت ضب٠ُ ٝ ؾ كبقكبظ .5

 اٟ ثكب ظٝؼإ اظّ ٠ٗ نبٕ نؽ ٗبّ ٤ٗكت

 

 ؾٗعٙ ثب ٣ع ظٍ ٓب ثكع طِٞع ٝخٚ ظٝقت .6

 ي٤ع اٛٞ چٕٞ ً٘ع ي٤بظ چٕٞ اؼاّ ٤ٗكت

 
                                                      
 27 S 10b, Ü 8b 

1 teşrįf-i S: iĥyā-yı Ü/ Olsun güşāde ġonçeleriñ bir S: dembesteler güşāde dil olsun Ü 

2 ġonçesin S: ġonçedir Ü 

4 ķāđı vü müftį S: müftį vü ķāđı Ü 

5 içinde Ü: içre S 

 28 S 10b 



79 

 

 ٓجتلا ٗؿا ؾ٣ٖ ٗلف ٛؽ ظّ ن٢ ٗؼبّ ٤ٗكت .7

 ؼٝذ ؼ٣سبٕ ثٜهت٠ ثٜؽٙ اٗؼبّ ٤ٗكت

 

 خٔغ ٝاػظ اة ٝ تبة اؾؾ ؼظ ظ ٣ب تؽظ٣ع ظا٤ٗكت .8

 ٓكدع انؽاهؽا ه٘ع٣َ اؼاٝٛبّ ٤ٗكت

 

 ً٘ح ا٣ع ظٝؾض٠ ؼا ٤ٓٞٙ ثبؽ ثٜهت .9

 ً٘ت ٝ ًٟٞ ػبؼكبٕ ٓب ظؼ زن هبٓبٕ ٓب ٤ٗكت

 

 خؿ ٤ٗبؾ ٗبؼاظٟ ظؼ ظٍ ٗبؾى ٗسبٗع .10

 ث٠ ٤ٗبؾٟ ًؽ ث٘ب ٝ ظتؽٓهٖ اتٜبّ ٤ٗكت

 

 

29.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Şimdi nuķl-i bezmimizdir ĥamdü liǿllāh nām-ı mevt 

Öldürürdü ġam bizi devr etmezdi cām-ı mevt 

 

2. Ķayd-ı dehr-i dūndan āzād eder dāyim bizi 

Bir şehen-şehdir ki hergiz Ǿām der enǾām-ı mevt 

 

3. Ey śalan baĥr-ı fenāya zevraķın müjde saña 

Bir nefes ħālį degil pür-sįnedir eyyām-ı mevt 

 

4. Nām-ı mevti biz ĥayāt üstüne taķdįm eyleriz 

Cāvidānı mülk içün dārū olur münǾām-ı mevt 

 

5. Lāyıķ ol demde olursun sen dem-i Raĥmāna kim 

Cānib-i işfāķdan eylersen istişmām-ı mevt 

 

6. Ey gedā bį-bāksın şükr et suǿāl et ħˇāceden 

Kim ne deñli derd olmuşdur aña evhām-ı mevt 

 

7. Cām-ı meyden ver ħaber devrān rāzın başķa ķo 

Herkese zįrā açılmaz perde-i encām-ı mevt 

 

8. Şöyle bį-ārām olsun derd-i cānān ile cān  

Rām ola ķurbān ola bayram ola hengām-ı mevt 

 

9. Ħaste-dildir gerçi cān dermāna māǿildir ŧabįb 

Nāzikā taǾcįli ķo maǾdūddur aķdām-ı mevt 

 

                                                      
 29 S 11a 
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   30.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 اؾٛؿاؼإ ظكتؽكتٟٞ ٠ٌ٣ ثؽٛبٕ ثف اقت .1

ؾٓبٕ ٓبؼاٟ ٠ً ثژٓبٗجف اقت ًؽٓجتلاٟ  

 

 ن٤ص نٚ ؼاؾٝهق قِطبٕ ٝخعا ٗؽٝؾٟ ٓطٞؼظ .2

 ا٣ٖ ظٍ ظؼپٞؾٙ ًبؼثف قؽٝقبٓبٕ ثف اقت

 

اق٤ؽاُعٛؽثبؾٟ ؼا ظٝ ٤ًت٠ ثؽًٖ اٟ .3  

 اٟ ُجبخـعإ ٓك٤ٌٖ ؼا٠ٌ٣ ٣ٝؽاٗجف اقت

 

ٓسؽاث٘عٙ ث٠ٔ ٗؽظ نٔغ ًبكٞؼٟ .4  

 ٠ٗ ٓهجن ٗع٣َ ٓكدع قبظؼضهبٕ ثف اقت

 

 ؾؼٌُ٘بؾثٜؽنٔغ ؾضٔٚ نبٛبٕ ثكبؾ .5

 ؼٟٝ ؾؼظ اؾ ثٜؽ ظؼٝ ثم ًعا ازكبٕ ثكبقت

 

 ًؽظ ٗؽى پبٟ ظؼؼاْٛ زججتؽاقت ٤ٗكت .6

 ؼاقت ثب٣ع هعٓت ظقت ظؼظاّ إ ثكبقت

 

 غؼٛبؾآقٔبٕ ٝٗوتٚ ْٛ اؾ ؾ٤ٖٓ .7

 ْٛ هلاقؽثٔؿؼْٛ اؾٛٔٚ هؽإ ثكبقت

 

 

   [Ĥarfü’l-Ŝe] 

 

   31.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Āşüfteleriz zülf-i cānāne midir bāǾiŝ 

Meşşāta mıdır bādı yā şāne midir bāǾiŝ 

 

2. Bu yanıġ u yaķılmaķ nāz-ı ezeliñ midir 

ŞemǾiñ mi ola yāħud pervāne midir bāǾiŝ 

 

3. Hep şūr u şeġab sāķį senden mi gelir yoħsa 

Mestāneleriñdir yā peymāne midir bāǾiŝ 

 

4. Bu dār-ı şifā seyrin Ǿāķil daħi terk etmez 

Zencįr śadāsı yā dįvāne midir bāǾiŝ 

 

                                                      
 30 S 11a 

 31 S 11b 
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5. Ermez eli şāhānıñ künc-i ġam u ĥırmāna 

Müşkil görünür yāħud vįrāne midir bāǾiŝ 

 

6. Ħˇāce sefer-i Mıśrı yād eylemez oldu hįç 

Bānū-yı serā yāħud kāşāne midir bāǾiŝ 

 

7. Ħalķıñ yüzü dünyāya hengāme vü ġavġāya 

Nāzik bu temāşāya efsāne midir bāǾiŝ 

 

   32.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nāz eger pįrāye-i Ǿirfān olur olmaz Ǿabeŝ 

Ķahr eger ser-māye-i iĥsān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

2. ǾAşķ her ne işlese ĥüsn anı istiĥsān eder 

Cürm kim ārāyiş-i ġufrān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

3. Telħlerdir eyleyen ekŝer mizācı taǾbsa 

Āb-ı telħ içredir raħşān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

4. Minneten bir çeşme-i ĥayvānda Ĥıżrıñdır bu söz 

Fazla bāǾiŝ ġālibā ĥırmān olur olmaz Ǿābeŝ 

 

5. ǾĀşıķ oldur dūst nuŧķun cānına minnet bilir 

Dāǿima ser-mest-i fermān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

6. Ǿİffet-i Leylāya Ǿibret oldu Ķaysıñ ġurbeti 

Telħ çün şįrįn içün dermān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

7. Āblar baĥra teveccüh eylese bulmaz fesād 

Tįre-cūlar Ǿāķibet Ǿummān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

8. Bār-ı dünyā saña ŝıķlet gelmesin ey bį-nevā 

Kim girān-sūd-ı kef-imįzānolur olmaz Ǿabeŝ 

 

9. İħtiyār u cebri Nāzik farķ edip vermez cevāb 

Nuŧķ-ı pāki gevher-i pinhān olur olmaz Ǿabeŝ 

 

                                                      
 

32 S 12a 



82 

 

33.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Maķām-ı cemǾ iken bu dil perįşāndır nedir bāǾiŝ 

N’içün şehr-i muĥabbet böyle vįrāndır nedir bāǾiŝ 

 

2. Gör ol miskįn-i bį-bergi bıraķmaz dāmen-i terki 

Yanınde ħāk ü zer ey ħˇāce yeksāndır nedir bāǾiŝ 

 

3. Çekilmiş şādį vü ġamdan ne Ǿibret aldı Ǿālemden 

Suǿāl et İbn Edhemden ki Ǿüryāndır nedir bāǾiŝ 

 

4. Erişmiş Ǿayn-ı ekbere muvaffıķ Ǿaķl u tedbįre 

Baķarsın ħˇāce ammā bend-i zindāndır nedir bāǾiŝ 

 

5. Nedir bu ders-i Ǿaşķıñ ĥikmeti kim söyleyen bilmez 

O kim taĥķįķe erdi veng ü ħüsrāndır nedir bāǾiŝ 

 

6. ǾAceb āsādedir cānım ne destim var ne dāmānım 

N’içün ehl-i ķabā dest ü girįbāndır nedir bāǾiŝ 

 

7. Nişānı fażl-ı dāyimden verirken Nāzikā şimdi 

Cemāliñde ġubār-ı ġam nümāyāndır nedir bāǾiŝ 

 

[Ĥarfü’l-Cįm] 

 

   34.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu yerde bāde-i nāb ile ger olursa Ǿilāc 

Zihį devā-yı mübārek zihį ħuceste-mizāc
*
 

 

2. Cemāl-i pįr-i ħarābāta şaǾşaǾa vermiş 

Ħˇoşā letāfet-i śaĥbā ħˇoşā śafā-yı zücāc 

 

3. Baña nişān o zamān verdi bu ħırāmın kim  

Hezār şükr ile olmuşdum efķar-ı muĥtāc  

 

                                                      
 

33 S 12a, Ü 9a 

2 ħāk ü zer Ü: ħāk zer S 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 
 

34 S 12b, Ü 9a 

1 mizāc S: Ǿilāc Ü 

3 efķar-ı muĥtāc S: efķar u muĥtāc Ü 
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4. Ne nāmeler getirir tįr-i ġam anı bilmez 

Ŧarįķ-i mihr ü muĥabbetde olmayan āmāc 

 

5. Bizim diyāra gelirseñ anı muķarrer bil 

Ki neng ü nām olunur ibtidā-yi bāc u ħarāc 

 

6. Murād olursa nedir kendenest ü peyvesten 

Saña ħaber verir elbette ħˇāce-i nessāc 

 

7. Verilmemiş baña mihr u vefā-yı çerħ ü zemįn  

Ĥakįm-i Ǿaķl-ı maǾād etdi böyle istiħrāc 

 

8. Berehne-serleri Nāzik bu deyr-i bį-ġayrın 

تاج ٘ساراْ صذ ِٜٛ دت١ه خرْ ّٔٝ  

 

   35.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Demem ey ħˇāce kim bürd-i Yemen dürr-i ǾAdenden geç 

Bu bāzāra eger rāżı iseñ cān ile tenden geç  

 

2. Nedir ħayrü’l-menāsik degme bir ĥācį anı bilmez 

Sen ey maĥrem tehāvün eyleme dārü’l-veşenden geç 

 

3. Bihişt ezhār u enhār u ķuśūr u ĥūrdur çün kim 

Sen ey azāde-ser saǾy eyle gülzār u çemenden geç 

 

4. Cihān dārını verdi dāra Manśūr erdi dil-dāre 

Dilā sen bir ķadem artıķ yürü dār [u] resenden geç 

 

5. Cihān cānāndan geçdi cihāndan geçmedi Mıśrį  

Suǿāl etme bu sırdan Nāzikā sen var geçenden geç 

 

36.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Verā-yı Ǿaķla er sübĥān dilerseñ mā vü menden geç 

Mesįĥį bir ĥayāt ister iseñ selvā vü menden geç 

 

2. Dem-i Raĥmānı benden iste ammā bir sefer eyle 

Yoluñ düşsün Yemen iķlįmine semt-i Ķarenden geç 

 

                                                      
 

35 S 12b 

 36 S 12b, Ü 9a 

3 ne deñli saǾy ederseñ et eriş bir sırr-ı raǾnāya S: eriş bir sırr-ı raǾnāya ne deñli saǾy ederseñ et Ü 
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3. Ne deñli saǾy ederseñ et eriş bir sırr-ı raǾnāya 

Hemān evvel ķademde bāġ u gülzār u çemenden geç 

 

4. Cemāl-ı Yūsufu ķo girye-i YaǾķūbu tekmįl et 

Tutuşsun nār-ı şevķe ħānümān beytü’l-ĥazenden geç 

 

5. Meǿāli her kelāmıñ Nāzikā çün ĥarf-i vāĥiddir 

İşāret besdir ehl-i ŧabǾa eŧvār-ı süħandan geç 

 

 

[Ĥarfü’l-Ĥā] 

 

   37.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Şikenc-i ŧurreyi ķaldırdı yār yine śabāĥ 

 Göründü gibi tamāmen zemįn-i Çįne śabāĥ 

  

2. ŞuǾāǿ-ı şemse gerek ŧāķaŧ baśar yoħsa 

 Ne şübhe görünür elbette her zemįne śabāĥ 

 

3. Bürūz u ġayb-ı sepįdį-i fecri benden śor  

 Ġarįb mesǿeledir girdigi kemįne śabāĥ 

 

4. Nesįm-i śubĥ-ı saǿādet kināyedir andan 

 Ki ġāyet ola şeb-i girye vü enįne śabāĥ 

 

5. Ümįd-i nefĥa-i śubĥ ile zār u bį-dārem 

 Ne şeb girer gözüme uyħu Nāzikį ne śabāĥ 

 

 38.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Girerse aramıza śūfiyā piyāle-i rāĥ 

Seniñle mümkin olur beynimizde śulĥ u śalāĥ 

 

2. Der u diyār temāşāsından olalı ħālį bįzār 

Verā-yı şeş-der-i Ǿālemde olmuşum seyyāĥ 

 

3. Ben ol maĥaldeyim aślā bulunmaz anda đalāl  

Suǿal etme baña kim nedir revāĥ u śabāĥ 

 

                                                      
 37 S 13a, Ü 9b 
 

38 S 13b, Ü 9b 

3 bulunmaz anda đalāl Ü: anda đalāl olmaz S 
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4. Ne var vücūd ķadar fetħ-i aǾžam u žāhir 

Nedir bu gūşiş ü yā bu bilinmemek fettāĥ 

 

5. Ħudā ki meşreb-i tevfįķ ü śulĥ verdi baña 

Vaśįyyetim daħi oldur gerekse fevz ü felāĥ 

 

فصذلٕٝ اٌٙذٜ ضٕتٍّات ٚاْ .6  

ضحٛلاذ لذاضتٓ ِصذق ٌٗ فأُ  

 

الٛي دردِا ارا اتاٌٝ ٚلا .7  .....
*
 

اتاذ اٌىر٠ُ أااغرتتٗ ِا فىً  

 

8. Be-ĥaķķ-ı nūr-ı ezel kim ebed daħi oldur 

Derūn-ı Nāziki veşķıldı ħāliķü’l-aśbāĥ 

 

39.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1. Zihį laǾl-i şeker-bārıñ müferriĥ 

Tekerrür kand-ı güftārıñ müferriĥ 

 

2. Ümįd-i ŧalǾatuñ vech-i tesellį 

Ħayāl-i ĥüsn-i ruħsārıñ müferriĥ 

 

3. Cihān źikriñledir ābād u ħurrem 

Olupdur vaǾd-ār-ı dįdārıñ müferriĥ 

 

4. Çü nūrundur žuhūr-ı ķısmet-i gül 

ǾAceb mi olsa eŧvārıñ müferriĥ 

 

5. Muĥabbet nūr u nārı farķ etmez 

Bize hem nūr u hem nārıñ müferriĥ 

 

6. Ser-efrāz eyledi Ŧūbāyı sāyeñ 

Bihiştį….. ….āŝārıñ müferrih
*
 

 

7. Nice vārid olurdu emr-i śallū 

Eger olmasa eźkārıñ müferriĥ 

 

8. Gül-i bāġıñ nice vaśf edeyim kim  

Gülünden Ǿālemiñ ħārıñ müferriĥ 

 

                                                      
(7 beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

 39 S 13b 

(6 beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 
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9. ǾAdū emriñ ederse Ǿadd eger ħār  

Görür gülden anı yāriñ müferriĥ 

 

10. Ĥarįm-i yāre uġrar Nāzikā çün 

N’ola olursa eşǾārıñ müferriĥ 

 

[Ĥarfü’l-Ħā] 

   

40.
*
 

 
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mey raĥįķ ü cām raħşān sāķį-i peymāne şūħ  

Mey-fürūşān kām-baħş u sākin-i mey-ħāne şūħ 

 

2. ŞemǾ-i meclis mūm-ı nerm ü şuǾle germ ü mihribān 

Śaĥn-ı bezm-i şeb-nişįnān ħāli vü pervāne şūħ 

 

3. Her ne isterseñ hemān iste tekellüf çekme hįç
*
 

Ĥācib ü derbān muvāfıķ meşreb-i cānāne şūħ 

 

4. Gör ne vaķt-i basŧdur bu bį-nevālar vaķti kim 

Āşinālar dest-gįr ü zümre-i bįgāne şūħ 

 

5. Ħˇāce vü dervįş olmuş birbiriyle müttehid
*
 

Maĥrem-i kāşāne ħurrem hem-dem-i vįrāne şūħ 

 

6. Bį-niyāz ol semt-i nefsüǿl emri gör seyrāna çıķ
*
 

VāǾižān ķavlinde śādıķ fırķā-i efsāne şūħ 

 

7. Māliħulyādur hümūm-ı dehr ü ferdā Nāzikā 

Şūħluķdur saña dermān şūħ ol dįvāne şūħ 

 

 

   41.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ne gülü buldu Ǿaceb bārgāh-ı fażlı ferāħ 

Ki oldu Ǿāşıķ-ı miskįn bu deñli tā küstāħ 

                                                      
(10. beytin ikinci mısra’ı metinde “N’ola eşǾārıñ olursa müferrih” şeklinde geçmektedir.) 

 40 S 14a, Ü 9b 

1 raħşān Ü: dil-keş S 

3 Ĥācib ü derbān muvāfıķ meşreb-i cānāne şūħ S : Āşinālar dest-gįr ü zümre-i bį-gāne şūħ Ü 

4 Āşinālar dest-gįr ü zümre-i bį-gāne şūħ S : Ĥācib ü derbān muvāfıķ meşreb-i cānāne şūħ Ü 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

 41 S 14a 
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2. Verir [mi] mįve-i mihr ü vefā nihāl-i dil  

Ciger ki olmaya derd ü belā ile śad-şāħ 

 

3. Hemįşe naġmesi śūruñ ĥayāt-ı tāze olur 

Bunu o ħaste bilir kim göre nedir neffāħ 

 

4. Gedā ki zįr-i türābı bihişt Ǿadd eyler 

ǾAcebdir olmasa ey ħˇāce teng başına kāħ 

 

5. Göñül sürūş olur Nāzikā işitmese gūş 

اضتراحصّاخ ارا ٔفص فلاتٛضٛش  

 

42.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Görünce bārgeh-i üns ü nāzı Ǿaşķ-ı ferāħ 

Ne fikr içinde gezer bilmezem dil-i küstāħ 

 

2. Ne naġmeler ne süħanlar ŧulūǾ ederdi saña 

Açaydı tįr-i muĥabbet göñülde śad sūrāħ 

 

3. Ne fikre kim ola maġlūb dil anı işidir 

Anıñ śadāsını baġlar ŧanįn-i ŧās-ı śımāħ 

 

4. Vücūd maĥv ederim ben Ǿaceb temāşādır 

Ķaçanki ħˇāce yapar ser-keşįde ŧāķ-ı kāħ 

 

5. ŞuǾāǾı şems-i diliñ kevne śıġmaz anı ey Nāzik 

ǾAceb ki yerde olur aña bir avuç evsāħ 

 

 

[Ĥarfü’l-Dāl] 

    

43.
*
  

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ترٚد ورغطّارخاطرِّٕٝ .1  
ترٚد دِٝ ٚ تٙار اعتثار  

 

١ٔطت غا٘ٝ درو١أىرخاٜ .2  
ترٚد ازوذا٠أا١ِٚذوٝ  

 

                                                      
 42 S 14b 

 43 S 14b 
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رفتٗ رتخٛر٠تثىٝ وٗ اٞ .3  

ترٚد ٔذاررخىٝ ت١ِٛص  

 

اضت خاطراض١رٚضٛضٗ اٖ .4  
ترٚد زپٝ ٔى٠ٛذدٜ وٗ  

 

ِٕذارَ وٗ آتع تٝ اٖ .5  
ترٚد زحٝ ٘رظٍّتٝ ٚرٔٗ  

 

تٛغطسف رتٍطت غٕا چْٛ .6  
ترٚد ٔٝ صذاٜ تٙذاٜ  

 

   44.
*
 

 

mefǿūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Feryād u fiġān senden dād ey şeh-i ħūbān dād 

Müşkil bu ki istersin hįç etmeyeler feryād 

 

2. Her kāre ki el urdum çün naķş-ı ber-āb oldu 

Her rāha ki Ǿazm etdim oldum giderek ber-bād 

 

3. MaǾnįde ħaber yoķdur śūretde eŝer yoķdur 

Bilmem ne demiş Mecnūn bilmem ne ķomuş Ferhād 

 

4. ǾAķlıñ hevesi dāyim dünyāyı Ǿimāretdir 

Bilmem ne zamān olmuş bu köhne ħarāb-ābād 

 

5. Ger vāśıl u ger ġāfil hep çār pāder-gil
*
 

Bir şaǾbda der-i müşkil gösterdi anı üstād 

 

6. Bir fitne bıraķdıñ kim nāmın dediñ anıñ Ǿaşķ
*
 

Bir cilve ile etdiñ yüz biñ śanemi įcād 

 

7. Biñ şān ki olur žāhir cemǾ ismini emr etdiñ
*
 

Bir neşǿe-i yektāyı ķıldıñ nice biñ ażdād 

 

8. Biz şerǾe boyun verdik daǾvāmızı sen diñle 

Şol şart ile ammā kim ĥibr istemeye cellād 

                                                      
 44 S 14b, Ü 10a 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

7 Ü’de yok 

8 Ü’de yok 

9 Ü’de yok 

10 Ü’de yok 

11 Sen lemǾa-i gevhersin bil ki daħi bihtersin S: ġāyetde perįşānsın śabr eyle ki insānsın Ü / Böyle ne 

mükeddersin S : āħir yine ħandānsın Ü 
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9. Ey zāhid-i kūr u ker bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād 

 

10. Tevfįķ bizi hergiz mümkin mi ki der sizsiz 

Įcādımıza iǾdām iǾdāmımıza įcād 

 

11. Sen lemǾa-i gevhersin bil ki daħi bihtersin 

Böyle ne mükeddersin ey Nāzikį-i nā-şād 

 

  45.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Göñülde olsa muĥabbet ne ġam mecāz-ālūd 

Yeter dile bu kerāmet k’ola niyāz-ālūd 

 

2. Cihānda ĥüsn ü muĥabbetde cilve n’eylerdi 

Göñül bu Ǿarśaya ger çıķmasaydı rāz-ālūd 

 

3. ǾAceb mi geldi saña derd ü sūz-i pervāne 

Derūn-ı şemǾi daħi görmüşüm güdāz-ālūd 

 

4. Fiġān u şįven-i dehriñ içinde naġmeleri 

Düşer ki gāhį olur cümle şāh nāz-ālūd 

 

5. Derūn-ı dūstda pinhān muǾāmele çoķdur 

Bize ħaber getirir ol nigāh-ı rāz-ālūd 

 

6. Nice namāzı ķosun zāhidān ki her ķapıda 

Sözü geçer yüzü olursa gernamāz-ālūd 

 

7. ǾAceb ticāret eder Nāzikā yine vāǾiž 

Eger ķabūl olunursa namāz-ı āz-ālūd 

 

   46.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħaste-i Ǿaşķ olsa bülbül söylenip yatmaķ baǾįd 

Yanmasa pervāne ĥālin şemǾi aġlatmaķ baǾįd 

 

2. Ġarķ-ı baĥr-ı Ǿaşķ olurmuş zāhid iķrār eylemiş 

Ħˇoş kerāmet olsun ammā kim śuya batmaķ baǾįd 

 

                                                      
 45 S 14b, Ü 10a 
 

46 S 15b 
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3. Bir nigārıñ dāǿimā laǾl ü miyānın vaśf eder  

Māǿil olsun nice ammā kendisin śatmaķ baǾįd 

 

4. Seyyidim ger nāre girsem āteşe yanmam demiş 

Hergiz olmaz aña kendin āteşe atmaķ baǾįd 

 

5. İgnesin atmış śuya māhį çıķarmış kendiye 

İbn Edhemdir bu anıñ ignesi batmaķ baǾįd 

 

6. Ehl-i Ǿaşķıñ zevraķı göz ermeyen Ǿummāndadır 

Sāĥil-i taķlįdden ey dil aña çatmaķ baǾįd 

 

7. Daķķ-ı bāb-ı fażl ederseñ Nāzikā cāǿiz velį 

Kendiñi insān içinde ħāśśaya ķatmaķ baǾįd 

 

   47.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu dār u ħānede tedbįr-i Ǿaķl-ı pįrden feryād 

 Ħˇoşum dįvānelikde pį-çįş-i zencįrden feryād 

 

2. Nigāhiyle göñül hem śayd u hem śayyāddır şimdi 

 Arada ķalmışım śayyāddan naħcįrden feryād 

 

3. Sana ne mihribān ne bį-vefā demek degil ķābil 

 Sükūn etmek de olmaz ĥāśılı taǾbįrden feryād 

 

4. Olur çeşmiñle ġamzeñ n’işlesem her demde ħışm olur 

 Baña raĥmeti vardır ħavf-ı tįġ u tįrden feryād 

 

5. Nigāhın ķullanır Ǿāşıķlara şemşįre el vermez 

 Bilir kim ĥāśıl olur āhenįn şemşįrden feryād 

 

6. Göñül ülfet edipdir ney olsa nāleye başlar 

 O ŧıfla benzer eyler ārzū-yı şįrden feryād 

 

7. Benim feryādımı kim gūş ederdi tā seĥer ammā 

 Dil-i bįmār elinden nāle-i şeb-gįrden feryād 

 

8. Gerek şādį gerek ġamdır ķabūl etmek müsellemdir 

 Olunmaz Nāzikā çün meşreb-i taķdįrden feryād 

 

   48.
*
 

 

                                                      
 

47 S 15b 

 48 S 15b 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 ٝاػظ ثٌٞ يع ثث٠ ًٚ إ ٓستًؽ نٞظ .1

 ٣ؼ٠٘ قؿاٟ ػبهجت ٓستُؽ نٞظ

 

 ٓب چٕٞ ث٘ٔب٣ت٤ْ ٓؽ ثطبٕ ثًع ٌٖٓ .2

 ظػٞاٟ كَُ ٝ ٓؼؽكتْ ظؼٝ قؽ نٞظ

 

 ٣ب ٣ْ ٝ ٛؽ ٗلف ٗلف ٗؿع خبٕ ٓبقت .3

 ثب ؿ٤ؽ ظٝقت ا٣٘ٚ ٓب ؼا ًعؼ نٞظ

 

 پ٘ع تٞ هع ٝ ضي ٤ٗبثع ثٜؽ طؽف .4

 ًؽ ٓؿظ تٞ ؾخبٗت اٝهبف ؾؼ نٞظ

 

 ثب ق٘ي ؼاٙ اَٛ ٠ُٝ ق٤٘ٚ ؼا ثٌٞة .5

 تب ثب ًؽ آتم ظٍ ق٤ٌٖ٘ ًٜؽ نٞظ

 

 ًؽظٝؼ يٞك٤ب پ٘ع پؽٟ ًٔبٕ ثؽ .6

 پ٤م تٞ ث٠ ًؽإ ؼا ضط٠ قلؽ نٞظ

 

 ثٟٞ ن٤٘عٙ اّ ثٌلتب ثهجؽٟٝ .7

 ظقت تٞ ؾٝظ ٝ ظاؼ ًٚ إً٘ٞ قسؽ نٞظ

 

 أُبـ ؼ٣ؿٙ اقت إً٘ٞ نؼؽ ٗبؾ٠ً .8

 ٝاػظ ظ٠ٛ ظ٣ٌؽ تٞ ُُٟٞٞ تؽ نٞظ

 

   49.
*
 

  

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Mürįd-i ħˇod-fürūş u mürşid-i tezvįrden feryād 

Żülāl-i millet ü dįn-i ħˇāce-i niĥrįrden feryād 

 

2. Ruħ-ı zerdim eger gül-gūn olursa vechi var anıñ 

Ħayāl-i müflis-i dūn hüccet-i iksįrden feryād 

 

3. Görür zāġ u zeġan bāġında dem-beste ķalır her dem 

Degildir lāubālį bülbül-i dil-gįrden feryād 

 

4. Şikār olmaķ münāsibdir göñül ol çeşmi āhūya 

Şikāyet etmezim ķānūn degildir naħcįrden feryād 

 

5. Ne ĥikmet var seniñ zaħmıñda muŧrib fāş eder rāzım 

Dü çeşmimden döker ķan bemden āh u zįrden feryād 

 

                                                      
 49 S 16a 
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6. Ķanı ol dem ki nažm-ı ter ederdim çün dür ü gevher 

Fiġān bu ħāŧır-ı maĥzūn u ŧābǾı sįrden feryād 

 

7. Ħurūşa başladı sūz-ı derūn u Allāh ĥıfž etsin 

Yaķar dehri bu āh-ı śāǿiķa-teǿŝįrden feryād 

 

8. Berįn verdiñ o nūrdan Nāzikā şimşįr-i Furķāna 

Velįkin istiķāmetsiz çıķan tefsįrden feryād 

 

  50.
*
 

  

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nigārım eyleyeyim yād her çi bād-ā-bād 

Cihāndan olayım āzād her çi bād-ā-bād 

 

2. Göñülde meyli be-yek sū gerek gerekmez ġayr 

Yeter o ķāmeti şimşād her çi bād-ā-bād  

 

3. Cihānda ĥüsn ile Ǿaşķıñ niķābını açayım 

Yeriyle ķalmasın ażdād her çi bād-ā-bād 

 

4. Nigār-ı lāle-ruħ u dil-ber-i sehį-ķāmet 

Baña bu oldu Ħudā-dād her çi bād-ā-bād 

 

5. Ķo āh u nāle vü eşk-i ciger-feşān olsun 

Vücūd olsun ābād her çi bād-ā-bād 

 

6. Baña küleng eş olmaz küleng olmaz eşi 

Ne ķaldı Ķays ile Ferhād her çi bād-ā-bād 

 

7. Ŧarįķ-i Ǿaşķda hem-rāh-ı derd ü zār olayım   

Ederse ol eder irşād her çi bād-ā-bād 

 

8. Bugün dürüst…….ŧutdu mı zühhādı
*
 

Ħarāb ola ya ābād her çi bād-ā-bād 

 

9. Be-her zemįn ġazel-i tāze eylesin ŧabǾım 

Be-himmet-i dil-i üstād her çi bād-ā-bād 

 

                                                      
 

50 S 61a 

(8.beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 
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  51.
* 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Cihānı etmeyeyim yād her çi bād-ā-bād 

Belādan olayım āzād her çi bād-ā-bād  

 

2. Hezār ħırmen eder dilde fikr-i dūr-ā-dūr  

Ümįd odur kim ola ber-bād her çi bād-ā-bād 

 

3. Ne iǾtibārı var aĥvāl-i dehre ehl-i diliñ 

Ħarāb ŧut gerek ābād her çi bād-ā-bād 

 

4. Sipihri bir birine ursun āh-ı pür-zūrum 

Gerekse žulm ede yā dād her çi bād-ā-bād 

 

5. Ne semt kim ola ĥırmān ben aña Ǿazm ederim 

Bunu ben eyledim įcād her çi bād-ā-bād 

 

6. Sürūd u nālesiz eglenmedi göñül bir dem 

Bu yolda cemǾ olur ażdād her çi bād-ā-bād 

 

7. Göñül mecāzı muĥabbetde ķo fenā bulsun 

Yā fāriġ ola yā irşād her çi bād-ā-bād 

 

8. Hevāyidir ķatı Ĥaķ śaķlasın nažarlardan 

Śalınsın ol ķaddi āzād her çi bād-ā-bād 

 

9. Nažįre ŧāleb-i neķķāda Hādiyā güçdür 

Çi ġam begenmese üstād her çi bād-ā-bād 

 

10. Seniñ bu zāde-i ŧabǾıñ yürür be-lüŧf-ı sirişt 

Yā nā-resįde ya hem-zād her çi bād-ā-bād 

 

  52.
* 

 

    MUŚTAŚFĮ 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Feryād u fiġān şehden dād ey şeh-i ħūbān dād 

Müşkil bu ki istersin hįç etmeyeler feryād   

  

2. Her kāre ki el urdum çün naķş-ı turāb oldu 

Her rāha ki Ǿazm etdim oldum giderek ber-bād 

                                                      
 

51 S 61a 
 

52 S 61b 
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3. MaǾnāda ħaber yoķdur śūretde eŝer yoķdur 

Bilmem ne demiş Mecnūn bilmem ne ķomuş Ferhād 

 

4. Evhām olıcaķ ķāyim ĥad sende olup āŝim 

Esmā olıcaķ ĥākim urduñ aña İblįs ād 

 

5. ǾAķlıñ nažarı bulmuş dünyāyı Ǿimāretlik 

Bilmem ne zamān olmuş bu köhne ħarāb-ābād 

 

6. Ger vāśıl u ger ġāfil hep ĥāyir-i pā-der-gil 

Bir şuǾbededir müşkil gösterdi anı üstād 

 

7. Bir fitne bıraķdıñ kim nāmın ķoduñ anıñ Ǿaşķ 

Bir cilve ile etdiñ yüz biñ śanemi įcād 

 

8. Biñ şān-ı hüveydāyı cemǾ etmegi emr etdiñ 

Bir neşǿe-yi yektāyı etdiñ nice biñ ażdād 

 

9. Bir şerǾe boyun verdiñ daǾvāmızı sen diñle 

Şol şarŧ ile ammā kim cebr istemeye cellād 

 

10. Ey şeyħ-i siyeh-gevher bu ĥikmet-i şiǾr-i ter 

Olmazsa saña reh-ber bilmem kim eder irşād 

 

11. İnsānį-şemāǿilsin ammā ķatı ġāfilsin 

Cūyā-yı rezāǿilsin n’etsin seni ya naķķād 

 

12. Tevfįķ bizi hergiz mümkin mi ki der sizsiz 

Įcādımıza iǾdām iǾdāmımıza įcād 

 

13. Dil-dārıña Ǿarż etdi ruħsārını iş bitdi 

Şād ol ki gider gitdi ey Nāzikį-i nā-şād 

 

14. Bu şiǾri olan kāşif vaǿllāhi odur Ǿārif 

Bu sözde benim munśif biǿllāhi odur āzād 

   

[Ĥarfü’l-Źāl] 

 

   53.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Meşreb-i Ǿālem budur kim olmaya cāndan leźįź
*
 

Gör benim źevķim ki yoķdur …….cānāndan leźįź 

                                                      
 53 S 16a 

(1.beyitte bağlama uygun okuma yapılamadı) 
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2. Cennet ü ĥūr u ķuśūrister kime etsem suǿal 

Gör bu gizli rāzı yoķdur bezm-i rıđvāndan leźįź 

 

3. Güft ü gūy-ı Ǿārifān sebǾü’l-meŝānį rūĥudur 

Sofra-i Ǿirfānda var mı maġz-i Ķurǿāndan leźįź 

 

4. Nice maġrūr olmasın bį-çāre ādem yoķ görür 

Ġayr-i insāndan Ǿazįz insāna Ǿiśyāndan leźįź 

 

5. Ħāŧıra yer gelmesin ammā nedir anı demem 

Ħaste-i Ǿaşķa śorarsañ ġayrį yoķ andan leźįź 

 

6. Sen ne dersin vāǾižā bir muķtedānıñ ķuludur 

Görmezim ben inķırāż-ı Ǿayn-ı aķrāndan leźįź 

 

7. Nāzikā her leźźeti ķadrince idrāk eylemek 

Feyż-i Ĥaķdır pes ne vardır źevķ-i vicdāndan leźįź 

 

   54.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sanā vāǾiž iştihār-ı fażl u daǿvādır melāź 

 Zāhidā saña daħi taķvā vu Ǿuķbādır melāź 

 

2. Ŧaylesān u sürmeye śūfį ziyāde ĥürmet et 

 ŦabǾıña zįrā seniñ ġılmān u ĥūrādır melāź 

 

3. Dāniş-i lafž u ĥürūf u bįniş-i destār u śūf 

 Hażret-i mollā-yı şehre gör ki fetvādır melāź 

 

4. Saña bu ħayl ü ĥaşemden ey esįr-i muĥteşem 

 Ġayrį yoķ Allāhü aǾlem ceng ü ġavġādır melāź 

 

5. Meşrebiñ ĥaķķında böyle eylerim taĥķįķ kim
*
 

 Nāzikā rind-i ħarāba cām-ı śaĥbādır melāź  

 

                                                      
 54 S 16a, 10a 

1 iştihār-ı fażl S: iştihār u fażl Ü 

2 ġılmān Ü: vildān S 

5 Meşrebiñ ĥaķķında böyle eylerim taĥķįķ kim S: Meşrebiñ ĥaķķında Nāzük böyle taĥķįķ eylerim Ü/ 

Nāzükā S: kim hemān Ü 
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[Ĥarfü’l-Rā] 

 

   55.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Çeşmi Ǿuşşāķa teġāfül etmese bįmār olur 

Nā-tüvāndır ol ķadar k’aña nigāhı bār olur 

 

2. Ĥüsn ü Ǿaşķıñ ġayrį biǿllāh fānį vü efsānedir
*
 

 Vech-i cānān isteyen aġyārdan bįzār olur 

  

3. Hep ticāret hep sefer hep menfaǾat erbābıdır
*
 

 Kiminiñ maŧlūbu nār u kiminiñ envār olur 

  

4. Sen ki pervāne degilsin zār-ı şemǾi kim desin
*
 

 Reh-güźārıñ uġrasa berd ü selāma nār olur 

 

5. Salŧanat ol pādişāhıñdır ki kemter bendesi
*
 

 Kendi ķabrinden ħalāś u ħˇāce-i aĥrār olur 

 

6. ǾAşķ bāzārında Ǿaķla kimse göstermez metaǾ 

 Cümle istiġnā śatarlar böyle bir bāzār olur 

  

7. Gerçi güçdür Nāzikā remz ü işāret añlamaķ 

 Fehm eden güftārıñ ammā vāķıf-ı esrār olur 

 

   56.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ol śanem Ǿāşıķları derdinde bį-dermān diler 

 ǾAşķ āyįnince iĥsān üstüne iĥsān diler 

 

2. ǾAşķdır āşūb-ı Ǿālem Ǿayn-ı Ǿillet Ǿaynįdir 

 Gör bu sırrı kim hemįşe ādını pinhān diler 

 

3. Derddir dāyim ŧabįbi derd ile yād etdiren 

 Dil-berān bāzār-ı ĥüsnü germ ü pür-efġān diler 

 

                                                      
 55 S 16b, Ü 10b 

2 Ĥüsn ü Ǿaşķıñ S: Ǿaşķ u ĥüsnüñ Ü 

3 nār S: envār Ü/ envār S : nār 

4 Ü’de yok 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

 56 S 16b 
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4. Dil ki nācį oldu rabbi …….. himmeti
*
 

ǾAşķ kim ķāhirdir aġyār üstüne ŧūfān diler 

 

5. ǾAşķ u dil kim menzil-i cānāna yektā erdiler 

Tįġ-i ferdiyyet o demde ĥükmünü Ǿüryān diler 

 

6. Tekyemiz bir tekyedir hem pįrimiz reh-berdir 

Kim peleng ü şįr gelse kendiye fermān diler 

 

7. Pįrimiz tedbįrine verdim boyun ol demde kim 

Bįm-i bismil ister Ǿāķl-ı ŧāyiri ġalŧān diler 

 

8. İltifātı mey-fürūşuñ minneti maġrūr etmesin 

Gelmesin bu bezme her kim kendiyi sulŧān diler 

 

9. Girye-i ħuşku ķıyāsen añlamaz zāhid kerįh 

Ħūb-rūlar mübtelāyı ġālibā ħandān diler 

 

10. Ĥayfdır ol ķavme kim āyįn-i kįş ü milleti 

Kendiyi her demde şādān dārın ābādān diler 

 

11. Sen şehįd ol ey gedā rāh-ı vefāda ŝābit ol 

Cümle ervāĥ-ı şehįdān cürmüñe ġufrān diler 

 

12. İbn Edhem Nāzik ancaķ salŧanat terk etmedi 

Her ki cān vermez bu yolda pes n’içün cānān diler 

 

    57.
*
  

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ġaraż śanmañ cihāndan naķd-i cānı bāde vermekdir 

MetāǾ-ı vuślat-ı yāre ġaraż anıñla ermekdir 

 

2. Cehennemden ķaçar ĥūr u bihişt ümmįd eder zāhid 

Firāķ ehl-i muĥabbet arasında nāre girmekdir 

 

3. ………………………girmeñ ey vāǾiž murādıñca 

Ħudānıñ ķulların başdan başa ķırmaķ geçirmekdir 

 

4. Vaśiyyet ħūn-ı merg ile perįşānlıķdır ey ħˇāce 

Hüner Ǿaķl-ı meǾād u iştiyāķı başa vermekdir 

 

                                                      
(4.beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

 57 S 16b 

(3.beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 



98 

 

5. Bu Ǿādet ħalķasından çıkmama bāǾiŝ benim śūfį 

Ķul olup pįr-i Ǿaşķa ħalvet-i tahķįķe girmekdir  

 

6. Bu ŧabla ŧurre urmaķdan budur dāyim ümįdim kim 

Sesi bir şāh-bāz-ı ķābiliñ gūşuna ermekdir 

 

7. Benim ķalbimde Nāzik Ĥaķ ġaraż ħalķ etmedi ammā 

Bu sözlerden saña ancaķ ġaraż dünyāyı yermekdir 

 

   58.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 
 

1. Bu tįri n’eyleyeyim çün kemān elimde degildir 

Kemānı n’eyleyeyim kim nişān elimde degildir 

 

2. Gedā-yı bį-ser ü sāmān-ı şehri āgeh ediñ kim 

Be-ĥaķķ-ı faħr-ı nebį ħānümān elimde degildir 

 

3. ǾAceb mi ħˇāce baña şefķat ü Ǿināyet ederse 

Bilir ki źerrece sūd u ziyān elimde degildir 

 

4. Ĥaķįķatiyle saña aśl-ı cebri söyleridim ben 

Bu iħtiyār velį rāyegān elimde degildir 

 

5. Ħarįd-i vuślata bāǾiŝ olurdu mevt-i irādį 

Henūz n’eyleyeyim naķd-i cān elimde degildir 

 

6. Ne Ǿazm-i rāha amān var ne cāy-ı śabra nişān var 

Zamān elimde degildir mekān elimde degildir 

 

7. Ķabūl eder mi Ǿaceb Nāzikā bu Ǿözrümü lüġat 

Gehį düşer ki zimām-ı zebān elimde degildir 

 

   59.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Nāzıñ ķo ġayrį girye-i şeb-gįr ü āhı gör 

 Baķma Ǿitāb u nāza derūnį nigāhı gör 

 

2. Fikr etme hevl ü heybet-i derbān u ĥācibi 

 Ħulķ-ı kerįm ü merĥamet-i pādişāhı gör 

 

                                                      
 58 S 17a 

 59 S 17a, Ü 10b 
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3. Sen lüŧf u ķahr-ı menzili yevm-i vüśūle śal
*
 

 Bār-ı ħavāŧırı giderip resm-i rāhı gör 

 

4. Şol deñli luŧfa muǾtemed ol kim nefes nefes 

 Eşbāĥ-ı kāǿināta Ǿaŧā-yı ilāhı gör 

 

5. ǾĀrif sepįd ü surħ ne bulsa libās eder 

 AǾrāżı ķo cigerdeki dāġ-ı siyāhı gör 

 

6. Ey müddeǾį kelāmıña verme çoġ āb u tāb 

 Eşk-i dü çeşm ü dāġ-ı derūna güvāhı gör 

 

7. Destār u śūfuma benim etme çoġ iltifāt 

 Kibr ü riyā içindeki şirk ü günāhı gör 

 

8. Nāzik tehāvün eyleme taǾžįm-i ħırķada 

 Dįhįm-i pādişāha degişmem külāhı gör 

 

   60.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün 
 

1. Bu sūdu n’eyleyeyim çün vücūd elimde degildir 

Vücūdı n’eyleyeyim çünki cūd elimde degildir 

 

2. Yüzüm hemįşe ŧutup āsumāna āh edeyim ben 

Śafā-yı ĥāŧır ile tā sücūd elimde degildir 

 

3. Derūnį sūziş ile gel bu bezme āh ile daħi  

 Henūz ruħśat-ı Ǿūd u sürūd elimde degildir 

 

4. Baña bu baħt-ı siyehden göründü vech-i tesellĮ 

Ħˇoşum ki dāmen-i çarħ-ı kebūd elimde degildir 

 

5. Penāh-ı ĥażret-i Ġaffārı ŧutmuşam gece gündüz 

 Helāk-i düşmen [ü] ķahr-ı ĥasūd elimde degildir 

 

6. Bu nefs-i ser-keş ü şūmuñ ķomam mezelletin elden 

 Zürūd elimde degildir sütūd elimde degildir 

 

                                                      
(S’deki 3.beyit Ü’de 4.beyittir.) 

3 giderip S: bıraġıp Ü  

(S’deki 4.beyit Ü’de 5.beyittir.) 

4 luŧfa S : fażla Ü 

(S’deki 5.beyit Ü’de 3.beyittir.) 

 60 S 17b 
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7. Ezel naśįb olan Nāzikā şühūd imiş ancaķ 

 ŚuǾūd elimde degildir vürūd elimde degildir 

 

   61.
*
 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Lüŧfuñ bize ey çerħ seniñ cevr ü sitemdir 

Cevriñ daħi ümmįd ederim lüŧf u keremdir
*
 

 

2. Ġāyetde girān mıydı Ǿaceb bār-ı emānet  

 Bu nüktede çarħıñ śanırım ķāmeti ħamdır 

 

3. Mihmānlarız aġırlamasın ķo bizi devrān 

 Kim āhir-i śoĥbet gelecek kāsesi semdir 

 

4. Sulŧān bize vaśf eylemesin vüsǾat-i mülkün 

 Biz bildigimiz ŧūlu anıñ iki ķademdir 

 

5. Zāhid bizi mey içdigimizle bilir ancaķ 

 Bilmez anı kim bütle bize vech-i śanemdir 

 

6. Biz bir śanem-i muĥtereme secde-beriz kim  

Lāhūt ki dillerde denir ki aña ĥaremdir 

 

7. Nāzik bu ne demdir bunu bil bu sözü yād et
*
 

 Enfāsı telef eyleme kim cāy-ı nedemdir 

 

   62.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħˇāb-ı nāzı bir gün ey şeh her ki tebdįl edeler 

 Gördügüñ bu düşleri bir özge teǿvįl edeler 

 

2. Dest ü pāyıñ būs ederler şimdi bu nev dūstān 

 Zįr-i ħāke śoķmaġa vaķt ola taǾcįl edeler 

  

3. Ķaŧreler kim mübtelālar gözlerinden tökdüler 

 Ħānümānıñ yıķmaġa ŧūfān olup sįl edeler 

 

                                                      
(Metinde 4.beyitte geçen “ħˇoşum” kelimesindeki ş nin noktaları yazılmamış.)  

61 S 17b, Ü 11a 

1 ederim S : ederiz Ü 

7 yād S : gūş Ü 

 62 S 18a 
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4. Hįç gelmez ħāŧıra biñ zaħmgįniñ var seniñ 

Defter-i sırrıñ çıķmaya dįvāna taĥśįl edeler 

 

5. Ħˇor görürdüñ gerçi sen ol mūru ey rāy-ı ġurūr 

 Heybet ü śavletle anı dem ola pįl edeler 

  

6. Ey ķanāǾat etmeyen sulŧānlıġa çoķ ser-keşi 

 Reşk ede faķr u fenā ehline taĥvįl edeler 

 

7. Reşħalar kim aña şimdi kimse etmez iltifāt 

 Çoķ ħarābe Mıśrı ābād etmege Nįl edeler 

 

8. Ben bu düstūruñ bu deñli yazmışım icmālini 

 Nice dįvānlar görürsün anda tafśįl edeler 

 

9. Pāk ü bį-pervā çıķarsañ ger cihāndan Nāzikā 

 Cümle Ǿulviyyūn seniñ’çün belki tehlįl edeler 

 

   63.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yārān Nāzikā seni bildim ķıyās eder 

 Pāyiñ tozuyla çeşmini sildim ķıyās eder 

 

2. Zāhid urur yatar yere mescidde başını  

 Semt-i hüdāya belki egildim ķıyās eder 

 

3. Biñ şerĥa açdı ħˇāceye ŧįġ-ı zevāl-ı Ǿömr 

 Āmālden hemįşe kesildim ķıyās eder 

 

4. Yār-ı zamāne ķaddini şeyħiñ kemān eder 

 Bį-çāre gör ki kendi çekildim ķıyās eder 

 

5. Şol gerd-i gird-bādı temāşā eder misin 

 Bir servdir bu bāga dikildim ķıyās eder 

 

6. VāǾiž ezel muǾāmelesin medĥ eder yürür 

 Ol günde belki böyle degildim ķıyās eder 

 

7. Her kimse kendi śūretini senden aħz eder 

 Yārān Nāzikā seni bildim ķıyās eder
*
 

 

                                                      
 63 S 18a, Ü 11b 

6 günde S : demde Ü 

7 Her kimse kendi śūretini senden aħz eder S : her kimse āyinende görür kendi śūretin Ü 
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   64.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. Reftārıña ķurbān olan serv-i çemenle eglenir 

Ruħsārıña ĥayrān ķılan berg-i semenle eglenir 

 

2. LaǾliñ nişānın bulmayan güftārıña māǿil olur 

ĶaǾr-ı śadefde gezmeyen dürr-i ǾAdenle eglenir 

 

3. Nār-ı Ĥicāza yanmayan ħāk-i Ĥaremden baĥŝ eder 

Būy-ı Yemenden bulmayan misk-i Ĥutenle eglenir 

 

4. ǾAşķ istemez berg ü nevā ister fena-ender-fenā 

ǾĀşıķ anıñ’çün daǿįmā derd ü miĥenle eglenir 

 

5. ǾAşķıñ ŧarįķin boynuna Manśūr ilzām eylemiş 

Gördüm anı ben ħˇābda ĥālā resenle eglenir 

 

6. Biz ġamzesinde dil-beriñ mihr ü muĥabbet görmüşüz 

Eller mezāķınca velį bir dil-şikenle eglenir
*
 

 

7. Nūr-ı Mesįĥ ü Aĥmedi ħˇāce nice tevfįķ eder 

Kāşānesinde bir büt-i sįmįn-bedenle eglenir 

 

8. VāǾiž ķabūl u reddini feryād ile teblįġ eder 

Śūfį güzel bulmuş hele śavt-ı ĥasenle eglenir  

 

9. Nāzik cevāhir Ǿaķd edip dįvānını tezyįn eder 

Kendi oķur kendi yazar nažm-ı süħanla eglenir 

 

10. Destin ……………leylāda taśavvur eylemiş
*
 

Resm-i vefā-yı meşreb-i pįr-i Ķarenle eglenir 

  

   65.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Taġayyür bulsa śūretde çi ġam üstād bāķįdir 

Ruħundan dįde maĥrūm olsa dilde yād bāķįdir 

 

2. Vücūdu saña taķrįr etmek olmaz lįk imkāna 

Muķarrerdir taġayyür śūfiyā įcād bāķįdir 

                                                      
64 S 18b 

(Metinde 6.beytin 2. mısrasında “velį” söcüğünün üstünde “denir” kelimesi yazılmış.   

(10. beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

65 S 18b 
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3. Cüdā düşmek śuverden gerçi bes müşkil gelir ammā 

Murād eylerse zāhid ittiĥād ażdād bāķįdir 

 

4. Şerįk-i ħˇāce süst etsin esāsın tā ħarāb olsun 

Ħarābāta ķarışsın kim ħar-ābād bāķįdir 

 

5. Vücūd-ı bį-sütūn įcāb eder Ferhād u Şįrįni 

Bunu eyler ķabūl aśĥāb-ı ĥikmet dād bāķįdir 

 

6. Oķursun üns edersin žāhiren taĥķįķ eylersin 

Ķabūl eyler misin bilmem ki istiǾdād bāķįdir 

 

7. Bu bāġ içre gez ………………………………
*
 

Beşāret añla vaĥdet …………….āzād bāķįdir 

 

8. Đalāliñ perdesi ġāyet girāndır kimse refǾ etmez 

İşāret Nāzikā ancaķ saña irşād bāķįdir 

 

9. N’ola ǾÖrfį-iŞįrāzeylediysecennete pervāz 

Anıñla bu nefesde hem-ser ü hem-zād bāķįdir 

 

10. Şikest etme hemān n’eylerseñ et cām-ı ħarābātı  

Ķabūl etmez fedā hergiz ki bu bį-dād bāķįdir 

 

   66.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

6. Ey nār-ı Ǿaşķa girmeyen sūz-i ciger dersin nedir 

Ey nūr-ı Ĥaķķa ermeyen nūr-ı baśar dersin nedir 

 

7. Ġaflet olupdur dānişiñ ŧaleb olupdur bįnişiñ 

Hįç bitmemişdir işiñ fażl u hüner dersin nedir 

 

8. Çeşmiñe ķan aġlatmadıñ vįrānelerde yatmadıñ  

Kendiñi hįçe śatmadıñ seyr ü sefer dersin nedir 

 

9. Reh-ber öñüñde hūş iken dil ġayr ile nüķūşiken
*
 

Esbāba çeşm ü gūş iken şāfį ħaber dersin nedir 

 

10. Mirǿāt-i pür-nūr u żiyā bulduñ mı dilde Nāzikā 

Sözde gehį ħuz mā śafā daǾmā keder dersin nedir 

                                                      
(7.beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

 66 S 18b, Ü 11a 

1 sūz S : cān Ü 

4 dil ġayr ile nüķūş iken S : esbābā çeşm ü gūş iken Ü / Esbāba çeşm ü gūş S : dil ġayr ile menkūş Ü 
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   67.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cāmıñ ey śaĥbā seniñ mįnā yā-ħˇud billūrdur 

Böyle derler gerçi ammā ben derim kim nūrdur 

 

2. Sende bir dūşįzesin ey mey melek ĥayrān saña 

Māderiñ āvįze-i ŧūbā olan engūrdur 

 

3. ǾAşķ-ı bālā-deste kim hem-şįredir derler saña 

Şįrsin ĥaķķā ki kārıñ şūr u gāhį zūrdur 

 

4. Rūyuñu görmez seniñ nā-maĥrem-i efsürde-dil 

Şol ķadar belki ayaġıñ gizlidir mestūrdur 

 

5. Kim getirdi tākiñi bostān-ı ķudsa bilmezem 

MaŧlaǾ-ı envārıñı zįrā görürdüm Ŧūrdur 

 

6. Āb-ı ĥayvānsın ki sen iĥyā edersin mürdeyi
*
 

Meclisiñde pįr ……….. ki gūyā pūrdur 

 

7. Şūrişiñ biñ şįşe vü biñ kāseyi mesken eyler 

Ġam degildir ŧālibiñ ħāķāndır faġfūrdur 

 

8. Māl ü cānın bezl eder bezmiñde bir sāġar çeken 

İbn Edhemdir biri anıñ biri Manśūrdur 

 

9. Çeşm-i vāǾižden kitāb-ı ĥüsnüñü Ĥaķ śaķlasın 

Bu śafādan n’eylesin maĥrūmdur maġdūrdur 

 

10. Böyle taĥķįķ eyledi keyfiyyetiñ Nāzik velį 

Añlamaķ güçdür ħayālin ĥaylį dūr-ā-dūrdur 

    

   68.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ol ki uymaz Ǿaķla nūr-ı Ǿaşķ u nerm-i cān diler 

 Bir temāşādır bu meclis kim dil-i ĥayrān diler 

 

2. Cān u başın oynasın meydānımız gören duyan 

Yüze gelsin her geh kendin bį-ser ü sāmān diler 

                                                      
67 S 19a 

(6.beyitte bağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

 68 S 19a 
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3. Şeb-nem emr-i eşkini āhın besįm-i śubĥ eder 

Gülşen ü ħırmende her kim sünbül ü reyĥān diler 

 

4. Ey vücūd-ı ħurrem ü ābād olup Ǿaşķ isteyen 

Maŧlabıñ bir gencdir kim menzilin vįrān diler 

 

5. MuǾterefdir Nāzik-i bį-śabr dil noķśānına 

Ki temennā-yı viśāl ister gehį hicrān diler 

 

   69.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Gerçi göñül muĥabbet ile kān-ı şuǾledir 

 Ammā ki ĥüsn aśāletile cān-ı şuǾledir 

 

2. Ĥüsn ile Ǿaşķı böyle ħayāl eylerim hemān 

 Āteş ki Ǿayn-ı şuǾle vü yeksān-ı şuǾledir 

 

3. Şemǿiñ nihānį ħandelerinde ħaber bu kim 

 Pervāne bu gece yine mihmān-ı şuǾledir 

 

4. Gāhį hezār ol gehį pervāne ey göñül 

 İķlįm-i ĥüsn cümle gülistān-ı şuǾledir 

 

5. Hem māhį hem semender olur Ǿazm-ı Ǿaşķ eden 

 Zįrā merāĥili heme Ǿummān-ı şuǾledir 

 

6. Keştį-i Ǿaşķa girmege yoķdur vücūda yer 

 Tecrįde çāre gör ki bu ŧūfān-ı şuǾledir 

 

7. Nāzik göñül merāķıb-ı ruħsārdır müdām 

Āteş-perestdir ki nigehbān-ı şuǾledir 

 

   70.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Dil ķapmada māhir ser-i zülf-i siyehiñ var 

Bįmārlar öldürmede çābük nigehiñ var 

 

                                                      
 69 S 19a, Ü 11a 

4 ĥüsn S : Ǿaşķ Ü 

7 ruħsārdır müdām S : ruħsār-ı yārdır Ü 

 70 S 19b 
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2. Cānā bize bir kez nažarıñ olmadıġından 

Bir başķa vefā-dārıñaderūnį nigehiñ var 

 

3. Bu kevkebi ey çerħ bize çoķ mı görürsün 

Bir kez demedik biz saña kim mihr ü mehiñ var 

 

4. Ķaddiñ ħam olursa çi ġam ey rind-i fütāde 

Ħāk-i der-i cānān gibi bir secdegehiñ var 

 

5. Śayd-ı dil-i Ǿuşşāķa yeterken ser-i zülfüñ  

Bir başķa belā[ya] daħi [bir] boş külehiñ var 

 

6. Her kūşede biñ fitne [vü] her fitnede śad ĥayf 

Hep çeşmiñe vā-beste hezārān sipehiñ var 

 

7. Naķş-ı süm-iraħşıñ yüzüme düşmedi bir kez 

Pes bencileyin daħi nice ħāk-i rehiñ var 

 

8. Nāzik nice bir enfüs ü āfāķa riǾāyet 

Fermān-beridir her biri bir pādişehiñ var 

 

9. Her ŧavrı pesendįde vü her ħulķu müsellem 

Biǿllāh bu şikāyetde seniñ çoķ günehiñ var 

 

  71.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Śanmañ ki tünd-bād ile Ǿar Ǿar śadā verir 

Çoķ serv-ķad zemįne düşüpdür śalā verir 

 

2. Beñzer egerçi ķāmet-i dil-dāra serv-i bāġ 

Ĥükm etme her zamān saña zįrā hevā verir 

 

3. İķlįm-i Çįnden ħaberi kim verir bize 

Vermez bu yerlere ħaber illā śabā verir 

 

4. Cānā tereddüd etme ne isterseñ iste kim 

Evvel ķademde ħˇod saña Ǿāşıķ rıżā verir 

 

5. Sen cürmü zāhidā ķatı bįhūde añladıñ 

Emr etse şāh varını evvel gedā verir 

 

6. Śūfį n’içün şikāyeti hicrāndan eylediñ 

Bilmez misiñ hemįşe ĥaķįmān şifā verir 

                                                      
 

71 S 19b 
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7. Bālāda yoķ keder saña kimden erer eŝer 

Tedbįr ħˇod ezelde saña hep śafā verir 

 

8. Bāŧıl be-ĥaķ be-nūr-ı ĥaķ ancaķ rüsūmdur 

Dehriñ meźāķıdır ki saña ibtilā verir 

 

9. Nāzik fiġān merāret-i devrāndan eyleme 

Sen ĥastesin ziyāde ŧabįbiñ devā verir 

 

  72.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  
 

1. Biñ naķşa ķābildir bu dil cām-ı muśaffā kendidir 

 Mest ü ħarābāti degil sāķį vü śaĥbā kendidir  

  

2. Bezm-i ezelde pįr imiş şāyeste-i tevķįr imiş 

Bu neşǿeyi iĥyā içün gülşen-i sįmā kendidir 

  

3. Keştį demek lāyıķ degil nām-ı dil-i āzādeye 

Ĥadd ü kenār ü lüccesi tā berr ü deryā kendidir 

 

4. Bülbül śadāsı Ǿāşıķıñ ħālį degil gūşunda hįç 

 Gülzār-ı ĥayretde gezer cāǿįz ki gūyā kendidir 

 

5. Gördüm bu şeb cānānı ben ħˇāb içre bį-reyb ü şek 

 Sen ey muǾabbir eyleme teǿvįl ol tā kendidir 

 

6. Ġarķ-ı şühūduñ ķıblesi hergiz ħuśūś etmez ķabūl 

Zāhid ġalaŧ etdim deme gerçek çelįpā kendidir 

 

7. Rüşdile cemǾ-i salŧanat ġāyet baǾįd üstāddır 

Behlūle ger olsa laķab ĥaķķā ki dānā kendidir 

 

8. Rāz-ı dile vāķıf olan Nāzik şeb-i ķadri bilir 

Baña śorarlarsa eger ħavf-ı süveydā kendidir 

 

                                                      
 

72 S 19b 

(Metinde birinci beytin ikinci mısraının altında “Sāķį degil sāġar degil geh gāh sahbā 

kendidir”yazılıdır.) 
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[Ĥarfü’l-Zā] 

 

   73.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀrifiz biz śāfdır jeng-i kederden sįnemiz 

Reşk-i mirǿāt-i Sikenderdir bizim āyįnemiz 

 

2. Sālik-i müstaġraķ-ı nūruz olupdur ķadrile 

Zülf-i miskįn-i melāǿik ħırķa-i peşmįnemiz  

 

3. Biz şu deñli mažhar-ı setr-i cemāliz kim bizim 

Çoķ degildir rūĥ-baħş olsa vücūd-ı kįnemiz 

 

4. Ŧūŧįyiz güftārımız āyįneyi śad-şāħ eder
*
 

Rįze-i elmāsdır zįrā ġıdāmız çįnemiz 

 

5. Var ümįd ol deñli kim faķr-ı siyeh ķaydındayız
*
 

Levĥ-i ġāyetde bulunmazsa eger pįşįnemiz 

 

6. Köhne vü śad-pāre olsun nefs-i nā-fercām kim
*
 

Çarħ-ı aŧlasdan daħi maķbūl olurmuş pįnemiz 

 

7. Gerçi Nāzik şimdi ħalvet-ħānemizden dūrsun 

Yād ķıl bezm-i ķadįm ü śoĥbet-i dįrįnemiz 

 

   74.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Hem-rehān nā-būd u ben bu yolda tenhāyım henūz 

 Her ŧarafda biñ ħaŧar bį-bāk ü pervāyım henūz 

 

2. VaǾd-ı ferdā bir Ǿaceb ārāmgehdir dillere 

Her günüm ferdā iken müştāķ-ı ferdāyım henūz 

 
اؼ٤ًٝؽ اكهبٗع نٔه٤ؽآتم ظؼچٌبچبًكت .3  

ٛ٘ٞؾ ٝؿٞؿب٣ْ ظلاؾخ٘ي ٗبقٞظٙ زك٢ ٖٓ  

 

                                                      
 

73 S 20a, Ü 11b 

4 śad-şāħ eder S : delse n’ola Ü 

5 Ü’de yok. 

6 Ü’de yok. 

7 ħalvet-ħānemizden dūrsun S : başķa feyże mažharsın hele Ü 

 74 S 20a 
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4. Levĥ-i dilden maĥv iken naķş u rüsūm-ı kāǿināt 

Şeh-reh-i şehr olmuşum dehre temāşāyım henūz 

 

5. Durmuşum peyġūlede server-i girįbān olmuşum 

Gel bu bāzār içre gör cünūn-ı rüsvāyım henūz 

 

6. Gerçi yeksān oldu fevķ u taħt Ǿayn-ı serime 

Görmüşüm rāh-ı fenāda bį-ser ü pāyım henūz 

 

7. Bilmem ālāyiş nedir dil kimdir ārāyįş nedir 

Yine zülf ü vālih-i rūy-ı dil-ārāyım henūz 

 

8. Ĥasb-ı Ǿālem olmaġa biñ beyt vįrān eyledim 

Hergiz imkān bulmadım taĥķįķe gūyāyım henūz 

 

9. Ger ķader taĥķįķine gelsem müsellemdir sözüm 

 Gör bu ĥāli beste-i bend-i temennāyım henüz 

 

10. Bu ŧılısmıñ fetĥini teslįme taǾlįķ eylemiş 

 Gerden efkende be-zįr-i tįġ-ı esmāyım henūz 

  

11. Dįde pür-āb u pür-āteş sįne ħāk-ālūd ten 
*
 

Nāzikā seyrānı gör kim bād-peymāyım henūz 

 

   75.
*
 

 

 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dersi bizden oķu mecmūǿa-i aħlāķ biziz 

Bizden işrāķe eriş cāmiǾ-i āfāķ biziz 

 

2. Etmiş üstād-ı ezel źātımızı źāt-ı ķabūl 

Herkesiñ bārına ŧāķat getiren ŧāķ biziz 

 

3. Ķayd vermez bize bir ĥālet ile ehl-i vücūd 

Rūĥ ıŧlāķ olunan śūret-i ıŧlāķ biziz 

 

4. Bize her perde kemālāt-ı tecellį eyler 

Düşmen-i cānımıza müşfiķ ü müştāķ biziz 

 

5. Nāz vermez bize tezyįn-i namāz u rūze
*
 

Zāhidā žann ederiz zümre-i Ǿuşşāķ biziz 

 

                                                      
(Metinde 11. Beyitte geçen “ben” kelimesi “ته” şeklinde yazılmış.) 

 75 S 20b, Ü 11b 

5 Ü’de yok. 
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6. Derdsiz kūre-i Ǿālem nice olsun bir dem
*
 

Dāǿimiz Ǿaşķ ile çün bāǾiŝ-i iĥrāķ biziz 

 

7. Gizli bir āh ile bir girye nihān var bizde 

Ebr ü bārān olur maķsim-i erzāķ biziz 

 

8. Belki zühhād inanmaz zi-ezel tā-be-ebed 

Ǿİllet-i ġāǿibe-i śanǾat-ı ħallāķ biziz 

 

9. Ħār iseñ Nāzik-i şeydā gibi bülbül oluruz 

 Mār iseñ resmi-i dānā gibi tiryāķ biziz 

    

   76.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Zülfüñe meyl eyleyen ser-der-hevādır bādımız 

Anıñ içün hem-dem-i bād-ı śabādır bādımız 

 

2. Herkese rāĥat verir žıll-ı cenāĥın śaķlamaz 

Evc-i iĥsānda uçar gūyā hümādır bādımız 

 

3. Bir cemāl-i pāke olmuşdur müķābil var ise 

Mihribāndır manžar-ı ehl-i vefādır bādımız 

 

4. Ĥālet-i berdü selāmı gösterir Cibrįlvār 

Nārı gülzār eyleyen fażl-ı Ħudādır bādımız 

 

5. Nāzikā maĥbūbuyuz çoķ perde-dār oldu bize 

Evvelā dįdār-ı aġyāra ġıŧādır bādımız 

 

   77.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cām kim añdırmaya dünyāyı cām-ı Cem deriz 

Dil kemendinden ħaber bilmez dil-i ħurrem deriz 

 

2. Gülsitān yād eyleriz pür-dāġ görseñ sįnemiz 

Eşk kim çeşme-i süveydādan gelir şeb-nem deriz 

 

3. Bir bilir vardır hemān rāz-ı derūn-ı zārımız 

Ġayrįler peykān derler biz aña maĥrem deriz 

                                                      
6 Ü’de yok. 

7 Ü’de yok. 

 76 S 21a 
 

77S 21a, Ü 12a 
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4. Münşeriĥdir sįne söyleñ çerħ etsin bildigin 

Tįġına rūy-ı muĥabbet zaħmına merhem deriz 

 

5. Cān u ten terkinde çoķdur furķānız u Ǿārifān
*
 

Ten olursa bārekalǿlāh cān olursa kem deriz 

 

6. Ol gedā kim kendi ķaydından dili āzādedir 

Biz aña el’ān İbrahįm bin Edhem deriz 

 

7. Kaǿbedir ol dil ki ola anda ħulletden naśįb 

Menbaǿ-ı ħūn-āb-ı çeşme çeşme-i zemzem deriz 

 

8. Bikr-i fikriñden doġan bir neşǿedir kim Nāzikā 

Bunda ķalsın söz bilmeziz ǾĮśį-i Meryem deriz 

 

   78.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dil ki Ǿāşıķdır āhsız olmaz 

Sįne-i dāġ siyāhsız olmaz 

 

2. Ķulunum dedigim günāh ise 

Ķul efendim günāhsız olmaz 

 

3. ǾAşķsız olmasın göñül bir dem 

Mülkdür pādişāhsız olmaz 

 

4. Dil ġümūm u hümūmu terk etmez 

 Pādişehdir sipāhsız olmaz 

 

5. Dįde pür-eşk ü sįnedir pür-elif 

 Deşt āb u giyāhsız olmaz 

  

6. Bį-cemāl u ħayāl ķalmaz dil
*
 

 Āsumān mihr ü māhsız olmaz 

 

7. Rāżı olsun melāmete Nāzik 

 Reh-revān resm ü rāhsız olmaz 

 

                                                      
5 Ü’de yok. 

6 Ü’de yok. 

7 Ü’de yok. 

 78 S 21b, Ü 12a 

6 Bį-cemāl u ħayāl ķalmaz dil S : meşhed-i źāt hem śıfat-dildir Ü 

7 Reh-revān resm ü rāhsız S : rāh-rev resm-i rāhsız Ü 
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   79.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Çoķ ħāŧırı cevrinle perįşān görürüz biz 

Ey çerħ seni vaķt ola vįrān görürüz biz 

  

2. Mihmān-keş oķurlar seni erbāb-ı vefā hep 

Süfreñde hemįşedem iħvān görürüz biz 

 

3. Bir kāse śuyuñ görmedi bir teşne-lebiñ tek 

İncinmeziz el’ān seni mihmān görürüz biz 

 

4. Sen ħūyuñu pūşįde ŧutarsın bize ammā 

Perdeñde olan sırrı nümāyān görürüz biz 

  

5. Gerçi bize her dem sefer eksik degil ammā 

Her ķanda varırsaķ seni gerdān görürüz biz 

 

6. Ey çerħ firįbiñ bizedir kār edemezsin 

Zįrā seni de vālih ü ĥayrān görürüz biz 

 

7. Bilǿlāh leŧāǿįf ederiz biz saña zįrā 

 Her yerde seni bį-ser ü sāmān görürüz biz 

 

8. Ey çerħ bizi vaķt ola kim görmeyesin sen 

 Fevķiñde olandan seni nā-dān görürüz biz 

 

9. Bir gün ola kim biz seni yād eylemeziz hįç 

 Ammā bizi sen her yaña cūyān görürüz biz 

 

10. Ey çerħ seniñ mertebeñ üzre nice şaħśı 

ǾĀlemde gezer ħurrem ü ħandān görürüz biz 

 

11. Bu sırrı beyān eylemeziz emr-i Ħudādır 

Anıñ keremiyle bunu āsān görürüz biz 

 

12. Her demde nişān tįrimize sen bulunursun 

Çoķ merdi bu meydānda girįzān görürüz biz 

 

13. Bu nükteyi şaŧĥ añlayan erbāb-ı hevāyı 

Bir dem ola şerminde perįşān görürüz biz 

 

14. Bu nükte Ǿaceb nüktedir ammā ħaberiñ yoķ 

Her laĥžada biñ Ǿāķili ķurbān görürüz biz 

                                                      
 

79 S 21b  
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15. Bir secdegehdir bu cihān çerħi śorarsañ 

Üstād elinde anı hemyān görürüz biz 

 

16. ǾArż eyleme ey çerħ śaķın Nāzike vüsǾuñ 

Anıñ nažarında seni vįrān görürüz biz 

 

   80.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dil-berā ķahrıña zülāl deriz 

Mihr ederseñ aña cemāl deriz 

 

2. Bizi raġm içre ķorsa istiġnā 

Ħāk-ber-ser aña nikāl deriz 

 

3. Şöyle Ǿārifleriz zamānede kim 

Çįstān bilmegi kemāl deriz 

 

4. Şöyle vāśıllarız murāķabede 

Kibriyāyı bize ĥelāl deriz 

 
 إ قأُتْ ػٖ اُٜعا ٓ٘ب .5

 derizاُٜٞ اؼٛٞاُكٞأٍ

 

 اُدٞاة ٛٞاُٜٞاكِ٘عا .6

 deriz اٌطىٛت ٘ٛاٌّاي
 

7. Nāzikā her münāfıķı görseñ 
 deriz هتٌِْ ػ٘ع ٗب زلاٍ

 

[Ĥarfü’l-Sįn] 

 

   81.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. Kendin o cādū-yı denį bir dil-rübā eyler ķıyās 

Gör bu temāşāyı beni hem mübtelā eyler ķıyās 

 

2. Gūş etmemişdir bulduġum bu genc-i lā-yefnāyı ben 

Yollarda ħˇāce yüzüme baķmaz gedā eyler ķıyās 

 

                                                      
 80 S 22a 

 81 S 22b 



114 

 

3. Çün pįr Yūsuf ķıśśası fikrinde ķaldı vāridiñ 

Her gördügü çāh içre ol bir meh-liķā eyler ķıyās 

 

4. Zāhid bizi ķadeĥ eylese anı ķadeĥ žann eyleriz 

Mestāneler her bir sözü cūd u Ǿaŧā eyler ķıyās 

 

5. Pervāne miskįn n’eylesin ister ki ħākister ola 

Bir lemǾa idrāk eylese Ǿarz-ı liķā eyler ķıyās 

 

6. Uyma o Ǿaşķ-ı ħāma kim kendi hevāsında gezer 

Dāyim işi meh-rūlarıñ mihr ü vefā eyler ķıyās 

 

7. Ķahr u fenā bāzārını Nāzik kimiñle eylesin 

Ħalķ-ı cihān rābiĥ hemān ĥavf u recā eyler ķıyās 

 

   82.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Salŧanat isterseñ ey dil ħıdmet-i cānāne bes 

Cām-ı İskenderse maķsūduñ eger peymāne bes 

 

2. Kendiñi medĥ eylediñ döndüñ bizi vāsf eylediñ
*
 

VāǾižā zaħmet bizimçün çekme bir efsāne bes 

 

3. Mescid ü büt-ħāne vü mey-ħāne vü beytü’l-ĥaram 

Ķanķısın sen istemezseñ baña ver bir ħāne bes 

 

4. Ehl-i şöhret olduġum şermende etdi beni bes 

Ġayrį esbāba ne ĥācet şöhrete bir şāne bes 

 

5. Keŝret-i vįrān görüp dįvāne şād almaķ neden
*
 

Yüz bizim gibi gedā şeydāya bir dįvāne bes 

 

6. Āşinālar śoĥbeti kibrįt-i aĥmerse eger 

Āşinā-yı ĥikmet ol kim śoĥbete bįgāne bes 

 

7. Belki Mecnūn olduġun çok kimse bilmez Nāzikā 

Çoķ perįşān söylediñ çoķ besdir ey dįvāne bes 

 

                                                      
 82 S 22b, 12b 

2 medĥ Ü : vaśf S / vaśf Ü, medĥ S / VāǾižā zaħmet bizim’çün çekme S : luŧf et bize ey vāǾiž 

mükerrer etme Ü 

5 Ü’de yok. 

6 Ü’de yok. 
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   83.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ŧāǿir-i ķudsüm baña sį-murġ gelmez çün meges 

Bülbülüm ammā cihān daħi baña olmaz ķafes 

 

2. Ĥaķ beni sūdāger etmiş şöyle kim vermez śadā 

Ŧās-ı gerdūn olsa ger bār-ı ķaŧārında ceres 

 

3. Şol ķadar tenhā gerek śayyādı ber-dār bilerek 

Kim remįde etmeye Ǿanķāyı bir dār-ı nekes 

 

4. Kimden eylersin şikāyet kim yeter feryādıña 

Var mıdır bu deşt-i bį-pāyānda senden ġayrį kes 

 

5. Ķanda bilmişdim hemįn ķanķı ŧarafda olduġun 

Ger nesįm-i śubĥgehle olmasaydım hem-nefes 

 

6. Sen bu ħaśm-ı baĥrı gör ĥayrān eder gerçi seni 

Heybet-i Ceyħūn u Seyħūn u Fırat rūd-ı Aras 

 

7. Nāzikā dįvānıñı gözden geçirdim görmedim 

 Anda illā bir meǿāl Allāh bes bāķį heves 

 

[Ĥarfü’l-Şįn] 

 

   
*
84. 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu rāzı eylemedi fāş kimse olmaz fāş 

Getirse idi dehānım zebāna bu sözü kāş 

 

2. Saña dürüst ħaber cemǾ içinde söyleyeyim 

O cemǾ bul baña kim anda olmaya o baş 

 

3. Nebāt u ķand ile ŧūŧį-i ķuds etmede Ǿayş 

Bu selh-ħānede bį-kes meges esįr-i maǾāş 

 

4. Başında bār-ı ħayālāt bengį-i ĥayrān 

Gözümde bį-dili āzāde müflis-i ķallāş 

 

5. Çi bāk berķ-i celāl u dil-i behāyim-gerd 

Çi sūd pertev-i ħˇurşįd ü dįde-i ħaffāş 

                                                      
 83 S 23a 
 

84 S 23b 
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6. Gelir o dem ki göñül ser-serį olur yol bul 

Bu sįne çāk ü bu ser ĥāk olur çü ĥāżır bāş 

 

7. Göñül o ŧāǿir-i ķudsįdir āşiyānında 

Çi fevķ ü taħt ü çi nām u mühā yā çi ġarāş 

 

8. Bu reng ü naķş-ı perįşān ki ħˇābdır Nāzik 

Ne ŧarĥ eder görelim bu śaĥįfede naķķāş 

 

9. Ĥüküm denilse revā idi Ǿaķl-ı kūteh ü süst 

Eger zamān u mekānı göñülden etse terāş 

 

10. Belā-yı Ǿaşķa ĥikāyet kelām-ı vāĥiddir 

 Velįk ehl-i nažar her ħaberden etdi [telāş]
*
 

 

85.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bir cām-ı rūşenā ķanı cām-ı şarābveş 

Kim birine pertevi doķunur āfitābveş 

 

2. Sūfį ne buldu şimdiye dek oldu mı pāy-i kūb 

ǾAşķ āteşine dönmedi bir gün kebābveş 

 

3. Merdāne mestdir cigerin laħt laħt eden 

Kim ħūn-ı eşkini içe śaĥbā-yı nābveş 

 

4. ǾÖmr-i Ǿazįz śaĥv-ı seĥerdir dilā hemān 

Zinhār geçmesin müterākim seĥābveş 

 

5. Meyli ķo ħˇāba dergeh-i ġayba mürāķıb ol 

Keşf-i Ǿamāya görmediler perde ħˇābveş 

 

6. Ķābil midir ŝebāt-ı śafā dilde hem-çü āb 

Şūrįdedir hevā ile her dem ĥabābveş 

 

7. Bir ŧabǾ-ı āteşįn ile senden ķaçar melek 

Eylerdi ser-fürū ger olaydıñ türābveş 

 

8. Ķaddi ħamįde olduġu çengiñ Ǿaceb midir 

Kim ħāke ser-fürūde degildir rebābveş 

 

                                                      
(10. beyitte “telāş” diye okuduğumuz sözcük, metinde “ تراش” şeklinde yazılmış. ) 
 

85 S 23b 
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9. Bir Ǿankebūtdur bu cihān tārına düşen 

Her dem ederse nāle Ǿaceb mi zübābveş 

 

10. ǾAnķā geçerdi zāhid-i ħˇod-bįn her zamān 

Bir lāşe üzre cānını vermiş ġurābveş 

 

11. Māǿ-i kerįme ermedi ādem cihānda hįç 

Ammā ne ħˇoşca aldadır anı serābveş 

 

12. Deycūr-ı dehre baķma bıraķma bu cāmı kim 

İşrāķ ede eliñde müdām āfitābveş 

 

13. Śūfį bizimle bir iki gün olsa hem-hevā 

Pervāz ederdi bārį hele inķılābveş 

 

14. Ekŝer benim günāhımı işǾār eder o şāh 

İĥsān odur ki görüne Nāzik Ǿitābveş 

 

   86.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Cānān ki ĥāşā ede cān anı ferāmūş 

Cān mıdır o kim eyleye cānānı ferāmūş 

 

2. Derd ehli demezler aña kim yād ede derdin 

Derd ehli odur kim ede dermānı ferāmūş 

 

3. Cānān ġamı şimdi bize cāndan ileridir 

Ol zindeleriz eylemişiz cānı ferāmūş 

 

4. Bir ġonçe açıldı bize gösterdi maķāmı  

Etdik o hezārız ki gülistānı ferāmūş 

 

5. Bu Ǿarśada ġalŧān olan ey gūy-ı muĥabbet 

Etmezsin ola śadme-i çevgānı ferāmūş 

 

6. Bir çāşnį aldıñsa eger deşt-i ķażādan 

Bir gün edesin miĥnet-imeydānı ferāmūş 

 

7. Her anda bir şāndadır Nāzik ol āhū 

Şānın biliriz eylemeziz anı ferāmūş 

 

                                                      
 86 S 24a 
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   87.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Ger etmese ben Ǿāşıķ-ı nā-şādı ferāmūş 

Ben etmişidim etdigi bį-dādı ferāmūş 

 

2. Evvel dil-i bįgāneyi gāhįce añardı 

Ol şūħ umarız etmeye ol yādı ferāmūş 

 

3. Bir ķāmeti serviñ ġamı dāmına ŧutuldu 

Dil murġı daħi eylemez āzādı ferāmūş 

 

4. Bülbül ne Ǿaceb nāle vü feryādı unutdu 

ǾĀşıķ olan etmez hele muǾtādı ferāmūş 

 

5. Bülbül nice daǾvā-yı muĥabbet eder ammā 

Etmiş mi geçen etdigi feryādı ferāmūş 

 

6. Biz leźźet-i nāzı biliriz Ǿadl eder ol şūħ 

İnśāf ederiz eylemeziz dādı ferāmūş 

 

7. Lāyıķ budur ey zāhid-i ħˇod-bįn ki edipdir 

Ser-mest-i ħarābātı vü ābādı ferāmūş 

 

8. Her bir nefesimde bir Ǿaceb saña doķunsam 

Rindān ne revādır k’ede zühhādı ferāmūş 

 

9. Nāzik bu ħarābātda feyżiñle eder Ǿayş 

Ey pįr-i muġān eylemez irşādı ferāmūş 

 

   88.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ķaddiñe her kim elif dediyse mevzūn söylemiş 

Nažm eden güftār-ı pākiñ dürr-i meknūn söylemiş 

 

2. Rūyuña āteş diyen cāǿiz iśābet eylese 

Nāra reng iŝbāt eden ammā diger-gūn söylemiş 

 

3. Ķays Leylāyı görünce āħir inkār etdigi 

Bir ġarįbefsānedir kim anı Mecnūn söylemiş 

 

                                                      
 

87 S 24b 

 88 S 24b, Ü 12b 

3 ġarįb Ü : baǾįd S 
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4. Mālda maǾnā-yı meyl olmaķ ġarįb endįşedir 

Ben işitdim bu sözü Ǿālemde Ķārūn söylemiş 

 

5. Rāĥat-ı cān bir söz ögrendim hemān ancaķ anı 

Sāġar üzre sāķį-i śaĥbā-yı gül-gūn söylemiş 

 

6. Kimi pįşinde kimisi pesde eyler cüst ü cū 

Zįr ü bemm esrārını kim çeng ü ķānūn söylemiş 

 

7. Bir ħaber-dārdır ŧaleb eyle anıñla ķıl Ǿamel
*
 

Nūr-ı çeşmine anı sulŧān hümāyūn söylemiş 

 

8. ŞiǾr-i Nāzik setr-i rūĥ-ı naġme-i ġaybiyyedir 

Der gören ammā anıñ’çün perde-bįrūn söylemiş 

 

 

 [Ĥarfu’ś-Śād] 

 

   89.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Görmesem bu Ǿömr-i nā-çįz içre biñ yerde ķıśāś 

Ķanda bulmuşdum ħarįm-i ķurbet içre iħtiśāś 

 

2. Ķābiliyyet nār-ı ĥasretle bulur her mübtelā 

İmtizāc eyler mi āteşsiz nüĥās ile raśāś 

 

3. Kendi cisminǾadd eder nā-cins ile maĥşūş olan 

Nice pūte yıpramaķ ister bulunca zer-i ħāś 

 

4. Ħˇāceyi görseñ ķaçan iflāsdan eyler firār 

Gör bizi kim görmeziz iflāsdan ġayrį menāś 

 

5. Śūfį zāhidden ĥikāyet diñlemez aśmaz ķulaķ 
 إ ك٠ الآثبٍ لا ٣ٌكت اُوبو هبو

 

6. Nāzikā vāǾiž bizi źemm etdi biz medĥ eyledik 

ǾArż ediñ bizden ķabūl eyler mi eylersek taķāś 

 

                                                      
7 Ü’de yok 
 

89 S 25a 
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   90.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Meydāne ķomaķ varını mestāneye maħśūś 

ǾÜryān yürümek Ǿāşıķ-ı dįvāneye maħśūś 

 

2. Mescidde śatarlar görürüz kibr ü riyāyı 

Cānān ħaberi meclis-i mey-ħāneye maħśūś 

 

3. Dil-dār śaķınmaz kerem-i berd ü selāmı 

Yanmaķ śanırım meşreb-i pervāneye maħśūś 

 

4. Gencįne-i Ǿāşķı der-i sulŧānda ararsın 

Sen bizde ara anı ki vįrāneye maħśūś 

 

5. Kimse ħum-ı ħum-ħāne ile leb-be-leb olmaz 

Ol cūd u Ǿaŧā gerdiş-i peymāneye maħśūś 

 

6. Āvāre bizimle çıķar ol kimse şikāre 

Kim meyli anıñ olmaya ķāşāneye maħśūś 

 

7. Bu kūhda āhūlar ile üns ederiz biz 

Vaĥşet görürüz zümre-i bįgāneye maħśūś 

 

8. Rūĥ-ı süħan-i pākiñe Nāzik nice ersin 

Dehriñ hüner ü dānişi efsāneye maħśūś 

 

   91.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħˇāceyi bār-ı elemden sįm ü zer eyler ħalāś 

ǾĀşıķı bir dil-rübā-yı sįm-ber eyler ħalāś 

 

2. Sen ħalāś ol tek hemān ŧaǾm u devādan aġlama 

Kimini ĥanžal kimini gül-şeker eyler ħalāś 

 

3. Geç bu dār u ħāneden kim derdnāk etdi seni
*
 

 Gir fenā iķlįmine anda sefer eyler ħalāś 

 

4. Tūtiyādır ey gözüm aǾmā iseñ diñle sözüm 

Āsitān-ı yāre yüz sür ħāk-i der eyler ħalāś  

                                                      
 90 S 25b 

 91 S 25b, Ü 12b 

2 Sen ħalāś ol tek S : tek ħalāś ol sen Ü 

3 S’de yok 
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5. Derdiñ efzūn olmaġ isterseñ işit vāǾiž sözün 

Śūfiyā diñle sözüm şāfį ħaber eyler ħalāś 

 

6. Bu ķafes bir murġu āzād etmedi illā hemān
*
 

 Nāle-i şeb-gįr ile āh-ı seĥer eyler ħalāś 

 

7. Ħānümān terkiyle ķurtardım śanırdım cānı ben 

Nāzikā bildim ki terk-i cān u ser eyler ħalāś 

 

[Ĥarfu’đ-Đāđ] 

 

   92.
*
 

 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

8. Müşkāt-ı Ĥaķ kim söylenir esrār-ı insāndır ġaraż 

Mirǿāt –ı ādem kim denir envār-ı raĥmāndır ġaraż 

 

9. ǾĀlem ĥaķāyıķ deyridir hem Ǿaynıdır hem ġayrıdır 

Cümle menāzil seyridir ġāyetde Ǿirfāndır ġaraż 

 

10. Geh fażl u gāhį dād eder nice cihān įcād eder 

İsterse hep ber-bād eder bir beyt-i vįrāndır ġaraż 

 

11. Çün ķābiliyyetdir ķadįm gösterdi aĥkāmın ĥakįm
*
 

Çıķdı naǾįm ile caĥįm iŝbāt-ı burhāndır ġaraż 

 

12. Evvel vücūd-ı ħalķa hep çün raĥmet olmuşdur sebeb 

Ger lüŧf u ger ķahr u Ǿażab ġufrān u iĥsāndır ġaraż 

 

13. Uśanmadıñ bu ħāneden böyle muĥabbet tā neden 

Bu Ǿālem-i vįrāneden bir genc-i pinhāndır ġaraż 

 

14. Ey Nāziki-i ser-serį seyl eylediñ eşk-i teri 

Bį-çāre dürr ü gevheri hep śarfa Ǿummāndır ġaraż 

 

 

                                                      
6 S’de yok 

7 ser Ü : ter S 

 92 S 25b, Ü 13a 

4 Ü’de yok 

5 Ü’de yok 
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   93.
*
 

 
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Zāhidā lāyıķ degildir meşreb-i Ǿįrfāna buġż 

Perdedir ġāyetde zįrā neşǿe-i insāna buġż 

 

2. Buġż edip insāna Şeyŧān oldu dergehden baǾįd 

Cāy-ı Ǿibretdir śaķın sen eyleme Şeyŧāna buġż 

 

3. Āferįnişden temāşā-yı merātibdir ġaraż 

ŦaǾn olur zįrā ĥaķįķatde baķarsañ şāna buġż 

 

4. Ben saña İblįs zātın rāst taĥķįķ eylesem 

Eylemez illā ederdiñ etdigiñ izǾāna buġż 

 

5. Beng-i dünyādır hemįşe vāǾiži gūyā eden 

Mest iseñ ey śūfį etme sen daħi ĥayrāna buġż 

 

6. Kimse yād etmez ħarābāt içre vāǾiž ķavlini 

Eylemez ser-mest olan efsāne-i nā-dāna buġż  

 

7. Mey-perestim kendi źevķimdir seni menǾ eylemek 

Bu kerāmetdir ki bilmez neydigin mestāna buġż 

 

8. Her neye baķdımsa Nāzik anda kendim görmüşüm 

Ādeme lāyık mıdır kim eyleye dįvāna buġż 

 

    

94.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Temevvüc eyledi çün baĥr-ı ĥikmet-i feyyāż 

Ĥabābı dür ki žuhūr eyledi ĥiyāż u riyāż 

 

2. Dirildi Ǿaķl u nažar pes iĥāŧa etdi cihāt 

Tasalluŧ eyledi pes evhām u leşker aġrāż 

 

3. Muĥįŧ-i ķatresi baĥrı vü baĥr-ı bį-pāyān 

Nedir bu heyǿet ü ebǾāda śūret ü ibġāż 

 

4. Nihāyeti mi var elvān-ı śunǾ-ı lem-yezeliñ 

Be-vech-i küllį žuhūr eyledi sevād ebyāż 

 

                                                      
 93 S 26a 
 

94 S 26a 
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5. Ĥacer kim āhen olur kārd āhen olur hem 

Dü kārd bir yere cemǾ olsa nām olur mıķrāż 

 

6. Bu kārgāha bir üstāddır müdebbir çün 

Nedir bu minşār-ı iķbāl ü bāǿiŝ-i iǾrāż 

 

7. Zihį ĥakįm ki Ǿilmi yine ana maħśūś 

Nedir yine o bilir bu cevāhir ü aǾrāż 

 

8. Ķażā nažar eline verme Nāzikā zinhār 

Ki etmeye nice burhān-ı Ǿādili irĥāż 

 

  95.
*
 

 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

9. Kibrįt-i maǾmūr oķunur bu ķalb-i vįrāndır ġaraż 

Ger baĥr-ı mescūr añılır bu çeşm-i giryāndır ġaraż 

 

10. Bir cilvedir aślü’l-fünūn gāhį žuhūr u geh buŧūn 

Esmāyı eyler āzmūn her anda bir şāndır ġaraż 

 

11. Ķalmasa küfrüñ źerresi įmān añılmaz pes besį 

Şeyħin kesilmezse sesi tekmįl-i įmāndır ġaraż 

 

12. Çekdi bu dünyādan eli nāmı oķundu hem velį 

Cānāna ŧālibdir velį baķsañ yine cāndır ġaraż 

 

13. ǾĀşıķ olan bį-cān olur müstaġnį ez-dermān olur 

Meǿmūr-ı nā-fermān olur fermān-ı sulŧāndır ġaraż 

 

14. Ħˇāce diler kim kām-rān ola muǾammer cāvidān 

Bilmez ki dünyādan hemān çıķdıķda bir āndır ġaraż 

 

15. Bu bezm ü śoĥbetler nedir nuŧķ u feśāĥatlar nedir 

Fehm ü dirāyetler nedir aħlāķ-ı Ķurǿāndır ġaraż 

 

16. Bir yādigār-ı bį-bedel yārāna düstūru’l-Ǿamel 

Nāzik ķomuş bir ķaç ġazel andan bu dįvāndır ġaraż  

 

                                                      
 

95 S 26b 
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[Ĥarfü’ŧ-Ŧā] 

 

   96.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gerçi Ǿömrüm ĥāśılın derd ü belā buldum faķaŧ 

Lįk taĥķįķ eylesem mihr ü vefā buldum faķaŧ 

 

2. Her ne kim ben istedim ĥırmān ile buldum şeref  

Bulmadım illā hemān fażl-ı Ħudā buldum faķaŧ 

 

3. Ol ki Ǿālem dediler seyrān u cünbişdir hemān 

Der-ezel levĥ-i ĥaķāyıķda ķażā buldum faķaŧ 

 

4. Her śadā kim gūş edersin derdden feryāddır 

Gör beni kim anı telħi-i devā buldum faķaŧ 

 

5. Kimi vāķıf kimi ġāfildir ķamu tesbįĥ eder 

Ĥāyir u ser-geşte dāyim mübtelā buldum faķaŧ 

 

6. Saña vech-i žāhir ü bāŧın açıldıysa eger 

Bir eniyyet ķaldı anı mā-sivā buldum faķaŧ 

 

7. ǾAşķ-bāzį nāzeninįdir żuhūr ile buŧūn 

Ĥaķ budur kim ġayrısın Nāzik hevā buldum faķaŧ 

 

  97.
*
 

 

müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 
 

1. Zįb ü kemāl-i ĥüsn iken śafĥa-i rūy-ı yāre ħaŧ 

Gör bu belāyı odur bāǾiŝ-i fitne vü ġalaŧ 

 

2. Sen kelimāt-ı Ǿālemi arama ĥarf içinde kim 

Ben oķudum bu defteri hep ĥarekāt ü hep nüķaŧ 

 

3. Cümle kitāb u defterim vermişidim mezāda ben 

Kimse ħarįd etmedi bir dolu sāġara faķaŧ 

 

4. Bir büt-i nāz-perveriñ mihrini dilde śaķlarız 

Ħayr-ı keŝįriñ ħaberi etdi žuhūr fi’l-vasaŧ 

 

5. Devlet-i vuślat-ı ĥasen-nesįb nįst cān u ten 
 إ ٖٓ اظػبٙ ػٖ ػؿتٚ ُوع قوط

                                                      
 

96 S 27a 
 

97 S 27a, Ü 13a 
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6. Sen bu dil ile Nāzikā aħir edersin iķtidā 

Reh-ber olanlara suǿāl eyle ki bu mudur nemaŧ 

 

[Ĥarfü’ž-Žā] 

 

   98.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bulurlar çünki ĥüsn ü nāzdan dil-rübālar ĥaž  

 N’ola cevr ü cefādan daħi etse mübtelālar ĥaž 

 

2. Gedālik devletine ħˇāce ol dem vāķıf olur kim 

Libās-ı Ǿāriyet istense eylerler gedālar ĥaž 

 

3. Bizim yerlerde dāyim āşinālıķdır geçen dāyim 

Sefer düşdükce anıñ’çün ederler āşinālar ĥaž 

 

4. Suǿāl āb u Ǿalefden etmesin mihmān olan bizde 

İneñsįr olmadan etmez bu yerde bį-nevālar ĥaž 

 

5. Bu bezmiñ bādesi nuķlu kelāmı cümle bir sözdür 

Ne feyż alır bu meclisden ne bulur jāj-ħˇālar ĥaž 

 

6. Saña vāśıl deriz ol dem sālik olduġuñ yolda 

Hezārān derdmende vermiş ola pįşvālar ĥaž 

 

7. Görürsün bį-sütūn-ı çarħı Nāzik yitirir bir gün 

Verirse ger dil-i Ferhāda bu şįrįn-edālar ĥaž 

  

99.
*
 

   

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. Zāhid ederse eylesin ser-mest olan rindāna ġāyž 

Ķānūn degildir eylemek bir kimseye mestāne ġāyž 

 

2. Pįr-i muġānıñ maĥremi oldur ħˇoş ola her demi 

Zįrā ķabūl etmez hemįşe dergeh-i mey-ħāne ġāyž 

 

3. ǾĀşıķ ķaçan küstāħ olur Ǿādātı bürhān eylemez 

ǾAşķıñ teķāżāsın bulur etmez aña cānāne ġāyž 

 

                                                      
2 Ü’de yok.  

98 S 27b 
 

99 S 27b 
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4. Manśūr ķānūn eylemiş Ǿaşķıñ yolun ħūn eylemiş 

Ehl-i ŧarįķat eylemez resm-i reh-i yārāna ġāyž 

 

5. Dünyā ġubārınçoķ yiyen çok söyler ol efsāneyi 

Ey mest-i cām-ı ser-fiken sen eyleme ĥayrāna ġāyž 

 

6. Etdi cünūnum iķtifā fāş eyledim rāzım saña 

ǾĀrif eder mi Nāzikā dįvāne-i Ǿüryāna ġāyž 

 

100.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ĥarįri menǾ eder hemvār ile seyrān eder vāǾiž 

Tezyįnden ķaçar sįm ü zerin pinhān eder vāǾiž 

 

2. Güzel taĥķįķ eder bį-ħānümānlıķ ecrini dāyim  

Hezārān müslümānı müflis ü Ǿüryān eder vāǾiž 

 

3. Bıraķırmış işitdik devr ü raķś-ı ehl-i vicdānı 

Temāşā bundadır çoķ bülhü ser-gerdān eder vāǾiž 

 

4. ǾAceb mi ŧuǾme etse ser-te-ser dünyāyı bir demde 

Kerāmet baĥrıdır müstaġrıķ-ı Ǿummān eder vāǾiž 

 

5. Cihānda Nāzikā vāǾižleriñ ķadrin güzel bildiñ 

Anıñ’çün her sözüñ gūş etse istiĥsān eder vāǾiž 

[Ĥarfü’l- ǾAyn] 

101.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Cānāne derdi düşdü dile cāna el-vedāǾ 

Bu derd idi ġaraż baña dermāna el-vedāǾ 

 

2. Ben terk-i cān u cism ile el’ān mübeşşirim 

Şāhım birādere Mıśra bu zindāna el-vedāǾ 

 

3. Bu naķş u resm ü nām u nişāne vü iǾtibār 

Ey ħˇāce belki dāniş ü Ǿirfāna el-vedāǾ 

 

4. Bu yolda yār yārini terk eylemez velį 

Terk etmeyen bu illeri yārāna el-vedāǾ 

                                                      
 

100 S 28a, Ü 13a 
 

101 S 28a 

(Metinde 3. beyitte geçen “naķş” sözcüğünde geçen “‘” harfinin noktaları yazılmamış.) 



127 

 

 

5. Levĥ-i vücūdu çün elif imiş meger muĥįŧ 

Şimşād-ı nāz u serv-i ħırāmāna el-vedāǾ 

 

6. Kim dār-ı cihānda ĥikmet-i şiǾr ü ġazel bilir 

Şimdengeri bu defter ü dįvāna el-vedāǾ 

 

7. Artıķ cihānı fikrine Nāzik getirmeyem 

Vācib olupdur üstüme imkāna el-vedāǾ 

 

   102.
*
 

 

 feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 
 

1. Ħˇoşā Ǿālem-i nūr ü baĥr-ı şuǾāǾ 

Zamān u mekāna bu gün el-vedāǾ 

 

2. Zihį kevn-i cāmiǾ ki çerħ-i berįn 

Olur maşrıķından anıñ irtifāǾ 

 
 ثكْ ً٘ح ٤ٓطبٗٚ ٝ ظؼ ؼاظ .3

 ظٓب٠ُ ؿلبؼ ٝ ٓب٠ُ َبع

 
 ٖٓ ٝ ظؼظ خبٗبٕ ٝ خبٗبٕ ٝ ٗبؾ .4

 چٚ ؾٛع ٝ چٚ توٟٞ چٚ زٞؼ ٝ ٝهبع

 
 ُ٘ب ؼٝذ ػِْ ٣ؿ ٠ً اُ٘لٞـ .5

  كِِٔعػ٠ زَ ؼاذ اُؿاؽ

 
ُٚ ػوَ هكْ ُْٜ ؼكغ .6

*
 

 كِْ ػ٠ زَ ؼاذ اُؿاع

 

 ٝلاٝ ضلاف ٌُ٘ب ق٘عٟ .7

 كسلظٚ ؼث٠ ثلا اٗوطبع

 

8. Žuhūr etseydi necm-i hüdāNāzikā 
 ػ٤ِي أُُبٛبٙ ٝ الاتجغ

 

                                                      
 

102 S 28b, Ü 13b 

1 nūr Ü : ķuds S / bu gün Ü : yine S 

6 Ü’de yok 

7 Ü’de yok 
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[Ĥarfü’l- Ġayn] 

 

   103.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  
 
ظؼ٣ؾ ٓطج٤ت ث٤ٌط٘عٛب ٗٞاضت ٠ٔٗ .1  

ظؼ٣ؾ ؼه٤ت ثٜؽث٠٘ ًؽ٣ٌٜ٘ع چبًٚ  

 

ؾق٤ٚ ظ٠ٓ ٖٓ قؽاٌٗهت ٠ٓ ثٌ٘ع .2  

ظؼ٣ؾ ا٤َت ث٠ ٓبكٌ٘ع ضؽاثٜب ثع٣ٖ  

 

ٌٚٝ وػت ِىرپارٚپارٖ درٚٔط١ٕٗ .3  
در٠غ تصثرِژد٘ذ٘ررٚزاٚغثحر٠ُ  

 

اٌط١رَ ِٕطك د٠ارتفّٕٙذ در٠ٓ .4  
در٠غ اورغر٠ة اضذ ٔػاْ وص زتاْ  

 

 رتٛد٘ذ٠ردٜٔخٍمط١ٍّأرا .5
در٠غ ورِسٔارٔىرد٘سٔاد٠ة  

 

ِأذ اْ دروٕذِصر خٙاْ ٔظُ در٠غ .6  

در٠غ د١ٔة ِٝ خٛدزضذ٠ه تىاَ  

 

وطٕذإِذاز٠ٕٗ ِرٚزتٛد وذا .7  

در٠غ خط١ة رٚزاٚغة در طٍة زط١فٗ  

 

فطْٛ ترفطأٙاضت غثرضرِٓ دعا .8  
در٠غ ِح١ة حضرت وٕذظ وٝ اخاتٗ  

 

ٕ٘ٛز اٚضٝ ٚاطٛار اِذ ل١اضت .9  
در٠غ وط١ٕٙة واٖ دلا فتذر ٟٔ  

 

ٔػذ تّاَ ٔازوا تس ُ٘ فراز .10  
در٠غ ٚضر١ٔطة صذ تٛتٝ ٠ٛ١ٔع  

 

  104.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Her bār şuǾle vermededir tāze tāze dāġ 

 Sönmez hemįşe dilde Ħudā yaķdıġı çerāġ 

 

                                                      
 103 S 28b 
 

104 S 28b, Ü 13b 
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2. Nūş edelim dilā mey-i ķahrı ķadeĥ ķadeĥ 

Seyredelim diyār-ı fenāyı ayaġ ayaġ 

 

3. Güm-reh ŧarįķ-i mihr ü vefāda bulunmadı 

 Envār-ı ĥaķ bıraķmadadır sū-be-sū sürāġ 

 

4. Ey ħayme-dūz bu sözü naķş eyle ħaymeñe 

 Çoķ şāhı ķondurur göçürür bu kühen otaġ 

 

5. Ey dūst cürmü nāme vü ħāmemde bulma kim 
 لا ٣سَٔ اُد٘بذ ػ٠ِ قٖ ُٚ اُجلاؽ 

 

6. Gįsū vü ħāli dāne vü dām-ı siyāh ķıl 

 Śūfį žerāfet ehlisin olsun śaķalıñ aġ 

 

7. Günden güne göñülde füzūn olmada fürūġ 

 Nāzik bu şevķden gele ĥāşā saña ferāġ 

   

105.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀşıķ eder cān ile tenden ferāġ 

 Eylemez ol olsa da senden ferāġ 

  

2. Bir büt-i zįbāya veren göñlünü 

 Etse n’ola deyr-i kühenden ferāġ 

 

3. Bülbüle bir ġonçe açılsa eger  

 Eyler idi bāġ u çemenden ferāġ 

  

4. Ey baña terk et bu cihānı diyen 

 Eylemişim ben yine benden ferāġ 

 

5. Pertev-i ķudsiye erer Nāzikā 

 Her kim eder žulmet-i tenden ferāġ 

 

                                                      
 

105 S 29a, Ü 13b 

2 etse S : bulsa Ü  
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[Ĥarfü’l-Fā] 

 

   106.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cān kim cānāna ķurbān olmaya ol cāna ĥayf 

 Ķurba dermān olmayıp cānın veren ķurbāna ĥayf 

 

2. Ehl-i meclisde kemāl ehli bulunmaķ çoķ düşer 

 Bilmeyip semt-i kemāle düşmeyen yārāna ĥayf 

 

3. Ĥayfdır ammā yine yād olsa ķurbāndır deriz
*
 

Neydigin ķurbānı bilmez işte ol ĥayvāna ĥayf 

 

4. Bilmese cāyiz hele ol meclise erişdi ol
*
 

 ǾÖmrü içre berr-i śoĥbet görmeyen nā-dāna ĥayf 

 

5. Fażl odur kim ehlini insān-ı kāmil eyleye 

Menzil-i ĥayvāna tenzįl eyleyen Ǿirfāna ĥayf  

 

6. Künc-i külħandır ĥaķįkātde kemāl-i salŧanat 

İbn Edhem ķıśśasın yād etmeyen sulŧāna ĥayf 

 

7. Nāzikā insānı bilmek Ǿayn-ı iĥsāndır işit 

Pes nedir iĥsān anı fehm etmeyen insāna ĥayf 

   

107.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Māǿil benį melāmete yārān ŧaraf ŧaraf 

 Efsānem oķunur benim el’ān ŧaraf ŧaraf 

 

2. Mestān mı śabūĥ ile ġalŧān seĥer seĥer 

 Tā şāha dek Ǿuķūl aña ĥayrān ŧaraf ŧaraf 

 

3. Görmüş nişān-ı maĥmil-i cānānı sū-be-sū 

 ǾĀşıķ Ǿaceb mi eylese seyrān ŧaraf ŧaraf 

 

4. Kuhsārı āh-ı germ ile seyr eyle kū-be-kū 

Tā kim saña ħaber vere aķrān ŧaraf ŧaraf 

                                                      
 

106 S 29b, Ü 14a 

3 Ü’de yok. 

4 Ü’de yok. 

5 Menzil-i ĥayvāna Ü : Meşreb-i küfrāna S / tenzįl eyleyen Ü : taĥvįl eyleyen S 
 

107 S 29b 
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5. Tā-key nihāl ümįdi beyābānda nev-be-nev 

Zeyn etdi şehri serv-i ħırāmān ŧaraf ŧaraf 

 

6. İnmez derūna ġayŝ-ı muĥabbet nefes nefes
*
 

Berķ-ı belā ger olmasaraħşān ŧaraf ŧaraf 

 

7. Zāhid egerçi şiǾrim oķurmuş gehį gehį 

Bilmem bulur mı maǾnį-i Ķurǿān ŧaraf ŧaraf 

 

8. Nāzik Ǿaceb mi olsa muvāfıķ müşārebe 

Śalmaz mı mevc her yaña Ǿummān ŧaraf ŧaraf 

 

   108.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. ǾAķlımca Ǿilm ü fażl ile buldum besį şeref  

Cāyiz ki Ǿömrü yoķ yere etmiş olam telef 

 

2. Ez-pā be-farķ dįde-i Ǿibret olur mı ol 

Kim olmaya sihām-ı ġam u miĥnete hedef 

 

3. Üstād-ı kār-dāna suǿāl et o sırrı kim 

Elmās işlemez anı kim işledi ĥazef 

 

4. Ol dem ki dilde ĥayrete ġarķ etdi Ĥaķ beni 

Keşf oldu hep cevāhir-i Ǿummān-ı men-Ǿaref 
 

5. Nāzik benimle vāǾiže ülfet verilmedi 
م ٝاؼا٤ٗٚ لا ٓٮِٔقئُٞ ٓكبم قب  

 

[Ĥarfü’l- Ķāf] 
 

   109.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  
 

طر٠ك ِرفك ضفرتاغذ ٚلت وٗ دٌُ .1  

غفك رف١ك ٚز٘ٝ طر٠ك خدطتٗ ز٘ٝ  

 

تّٕٛدٔٗ خراب را خٙاْ وٗ ِٝ ِراد .2  
ف١ك تٛ ِژدٖ غ١ة ازطرف رض١ذ  

                                                      
(Metinde 6. beyitte geçen “olmasa” süzcüğündeki lâm harfinin üstüne bir çizgi çekilmiş.) 

 108 S 30a 
 

109 S 30a 
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اٚخٛاخٗ ٚٔٛوٕح لار لصٗ غ١ٕذٖ .3  
تفىرع١ّك غذ ضر٘رتس١ِٕثة فىٕذٖ  

 

غاضت تٍٟ و١اْ افطأٗ فطٛٔذ٘رُٚ٘ .4  
حم١ك ورد٘اِت لصٗ ا٠ٓ تارِٓ ٘سار  

 

٠رتارلٙاغ١ث١ار٘اتار٠ذ چٗ .5  
رف١ك تغ١ُ وطٝ ١ٔراعظُ ٔذ٠ذ  

 

ٚضدادٖ ط١ٍطاْ ٔثٗ غخٕٗ تپ١ع .6  

ٔذتح١ّك ورن تا دع١اْ ِرتخُّ  

 

ضتٕذ ٔذأع ٔٛحّمررٌٚٝ ٔدات .7  

د١ٌرغر٠ك ُ٘ تر٠ٓ تٛدغرق وٗ  

 

ٚتر ٔازن ٘اٜ پت ا٠ٓ غذ تٛراضت درش .8  

عم١ك ت١ت تحك ٚ خذ٠ذ ٕ٘ٛزٔظُ  

 

   110.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. MaǾrifetde śāĥib-i temkįn derseñ baña baķ 

MaǾśiyetde kāfir-i bį-dįn derseñ baña baķ 

 

2. Baĥr-ı vaĥdet içre kendin ġarķ u iǾdām eyleyen 

Mübtelā-yı keŝret ü tezyįn derseñ baña baķ 

 

3. Nice bį-berg ü nevāyı maĥrem-i ķurbet ķılan 

İħtiyār-ı buǾd eden miskįn derseñ baña baķ 

 

4. Ķudsiyān taĥsįn eder sįretde ŧarz u ŧavrıma 

Žāhiren şāyeste-i nefrįn derseñ baña baķ 

 

5. Şehr-i Ǿaķl üslūb-ı Ĥaķda Nāzikā vįrānedir 

Ħāric ez-maǾmūre-i āyįn derseñ baña baķ 

  

111.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Śad ħayme ķurupdur dile derd ü elem-i Ǿaşķ 

Biñ meşǾaleye āteş urupdur ĥaşem-i Ǿaşķ 
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2. Her dāġ-ı derūnum ki ciger-zerdger el-ĥaķ 

Çoķdur baña enǾām-ı şeh-i muĥterem-i Ǿaşķ 

 

3. Sįnemde göreydiñ ne elifler çekilipdir 

Cārį olalı üstüme cānā ķalem-i Ǿaşķ 

 

4. Mescūd-ı dil-i ādem idi rūz-ı ezelde 

Miĥrāb idi ol ħākde naķş-ı ķadem-i Ǿaşķ 

 

5. ǾAnķā-yı ķıdemden ki śafįr erdi vücūda 

Gūş etmedi ādem o dem illā naġam-ı Ǿaşķ 

 

6. Aķvāliñi ıśġā edelim ādeme evvel
*
 

Ŝābitse ĥakįmā nažarıñda ķadem-i Ǿaşķ 

 

7. Nāzik ķomam elden ŧaleb-i ŧavr-ı viśāli 

Ħākister olursam baña oldur kerem-i Ǿaşķ 

 

  112.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Śubh-dem bir ķalbe kim işrāf eder esfār-ı Ǿaşķ 

Hep sühā-yı Ǿaķl u vehmi maĥv eder envār-ı Ǿaşķ 

 

2. Bir ŧılısmıñ ismidir her kimse urmaz aña dest 

Yoħsa biñ Manśūra her gün var olurdu dār-ı Ǿaşķ 

 

3. ǾAşķ eŧvārında yoķdur Ǿāşıķa ażdād hįç 

Ol cihetdendir ki gülzār Ǿadd olundu nār-ı Ǿaşķ 

 

4. ǾAşķ kim ķıldı tecellį kevni ŧutdu ism-i hū 

Ol sebebdendir žuhūra geldigi ıżmār-ı Ǿaşķ 

 

5. ǾAşķdır şāhı gedā eyler gedāyı şāh eder 

Çoķ şüǿūnu var hemįşe böyledir eŧvār-ı Ǿaşķ 

 

6. Zāhidā şimdengeri tefsįr-i Ǿaşķ etsem gerek 

Parmaġıñ ŧut gūşuña kim girmeye güftār-ı Ǿaşķ 

 

7. Çār-sūy-ı Ǿaşķa yol yoķdur nifāķ erbābına 

Biñ şahābı añsañ olmaz germ olur bāzār-ı Ǿaşķ 

 

8. Sūz-ı nālem saña eylerdi eŝer ey şeyħ eger 

Gūşuña erişdi bir kez naġme-i mizmār-ı Ǿaşķ  

                                                      
6 ıśġā edelim S : insān içün Ü / ādeme evvel S : ıśġā edelim hep Ü 
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9. Rişte-i cānıñ nihānį diñledirdi nālesin 

Erse tār-ı semǾiñe avāze-i evtār-ı Ǿaşķ 

 

10. ǾAşķ dersin Nāzikā sen aña taķrįr eyle kim  

ǾAşķ anı iķrār ede ol etmeye inkār-ı Ǿaşķ 

 

  113.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Źevķ u śafā-yı Ǿālemi śordum o yoķ bu yoķ 

Derd ü belā seni daħi gördüm o yoķ bu yoķ 

 

2. Mirāt-ı dilde jeng ü ġubār-ı cihān bulup 

Sildim yüzün içini süpürdüm o yoķ bu yoķ 

 

3. Ŧūmār-ı Ǿömr içinde nüķūş-ı fenā görüp 

İçdim nice nice yine durdum o yoķ bu yoķ 

 

4. Gāhį devā-yı telħ ü gehį dārūy-ı leźįź 

Yutdum kimin kimini tükürdüm o yoķ bu yoķ 

 

5. Kefş ü Ǿaśā-yı vāǾiž ü şeyħi nice zamān 

Başımda geh elimde götürdüm o yoķ bu yoķ 

 

6. Gāhį ķadeĥ duǾāsını geh āyet-i duħān 

Evhām içün oķudum üfürdüm o yoķ bu yoķ 

 

7. Geh devlet istedim gehį Ǿömr eyledim ŧaleb 

Ŧutdum yüzüm göge yere sürdüm o yoķ bu yoķ 

 

8. Nāzik bu luǾbuñ aħiri māt olduġuñ bilip 

Ferzi ķodum piyādeyi sürdüm o yoķ bu yoķ 

 

114.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Düşdüm ümįd ü bįme perįşān o yoķ bu yoķ 

Geh vuślat istedim gehį hicrān o yoķ bu yoķ 

 

2. Dünyā vü āħiretle dil ü dįde pür olup 

Geh ĥūr istedim gehį bostān o yoķ bu yoķ 
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3. Ne ħilǾat ü ne ħırķa hevāsındayım henūz 

Oldum cihānda bį-ser ü sāmān o yoķ bu yoķ 

 

4. Pest ü bülend ü dįd ü şenįd oldu nā-be-dįd 

Ħˇāce seyrān eyledi vįrān o yoķ bu yoķ 

 

5. Şeyħ-i pelįd žāhir ü bāŧından urdu dem 

Zinhār inanmasın aña yārān o yoķ bu yoķ 

 

6. Śūfįde ne irādet ü şeyħinde ne kemāl 

Tezvįr ü şaŧĥ bulmada ŧuġyān o yoķ bu yoķ 

 

7. Keyd ü dürūġ nūr-ı fürūġa verip kesād 

Sözde revāc u ħulķ-ı müselmān o yoķ bu yoķ 

 

8. Nāzik sen iki yoķluķ arasındasın henūz 

Olmaķ neden bu darlıġa ĥayrān o yoķ bu yoķ 

 

 

[Ĥarfü’l-Kef] 

 

   115.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ķabā-yı cismimi etsem Ǿaceb midir śad-çāk 

Bu ġuśśadan ki henūz olmadım mücerred pāk 

 

2. Cemāl-i dūstdur ancaķ ġaraż benim cānım 

Eger vesįle firāķıñ olursa baña çi bāk 

 

3. Benim ne maślaĥatim var bu reh-güźerde daħi  

Vücūd u maǾrifet-i nefs ü inħilāǾ u helāk 

 

4. Ĥudūŝ u Ǿacziñi inkāra var mıdır çāre 

Ķadįm imiş ŧutalım ey ĥakįm-i heft eflāk 

 

5. Cihānda kāmil odur bildigi bilinmeye hįç 

Bu ĥamle ķāǿil iseñ Nāzikā zihį idrāk 

 

                                                      
 

115 S 32a, Ü 14b 
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  116.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūl 
 

1. ǾĀşıķlara maĥśūś ise cānā sitemiñ 

Aġyāra fedā eylemişiz hep keremiñ 

 

2. Üns etdigimiz gelmesin ey dūst ġarįb 

Biz başķa lisānın biliriz derd ü ġamıñ  

 

3. Memnūnuz eger bulmaz iseñ saġar-ı Cem 

Śaĥbāsı naśįb oldu hele bezm-i Cemiñ 

 

4. Ey deyr-i fenāda ŧaleb-i vuślat eden 

Yetmez mi saña pertev-i vechi śanemiñ 

 

5. Her gāh beni secdede añlar zāhid 

Bilmez anı kim secdegehimdir ķademiñ 

 

6. Peydā bir elifdir ulü’l-ebśāra hemān 

Cārį olalı her yaña cānā ķalemiñ 

 

7. Cānān ġamı Nāzik saña cān-baħş oldu 

Günden güne efzūn ede Ĥaķ Ǿayş demiñ 

 

117.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Ey gevher-i nūrānį Raĥmāna mı yüz ŧutduñ 

Ey ġonce-i rūĥānį rıđvāna mı yüz ŧutduñ 

 

2. SürǾatle edip seyrān ŧayy oldu ķamu imkān 

BaǾd ez-ķadem-i insān sübĥāna mı yüz ŧutduñ 

 

3. Yūsuf gibi mehveşsin Eyyūb-ı belā-keşsin 

Dermān ħaberiñ aldıñ sulŧāna mı yüz ŧutduñ 

 

4. Źikriñle gözüm yaşı śan ķatre-i dürrįdir 

Ey nūr-ı dil ü dįde Ǿummāna mı yüz ŧutduñ 

 

5. Ben Ǿömrü hebā etdim bes cürm ü ħaŧā etdim 

Sen ey Fıraŧ-ı raĥmet ġufrāna mı yüz ŧutduñ 
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6. Eyā ħaber-i rūşen aldıñ mı żiyādan sen 

Anıñla cinān içre seyrāna mı yüz ŧutduñ  

 

7. Bu menzil-i ġurbetde Nāzik seni beklerdi 

Sen mihr ü muĥabbetde hicrāna mı yüz ŧutduñ 

 

118.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
 

1. Ey gözüm nūru ħayāliñle dili ħūn eylediñ 

Eşk-i çeşmim ĥasret-i rūyuñla gül-gūn eylediñ 

 

2. Ĥüsn-i ħulķu zümre-i kerrūbiyāndan ögrenip 

Nuŧķuñ ile fırķa-i insānı meftūn eylediñ 

 

3. Şol ķadar olduñ mülāzım ĥażret-i ķadįme kim 

Meşhed-i ķuddūse Ǿazm u bezm-i bį-çūn eylediñ 

 

4. Bir hümā idiñ ezelden de zemįni istemez 

Cilvegāhıñ Ǿāķibet evc-i hümāyūn eylediñ 

 

5. Şöyle iķdām etdiñ aķdāma bu dehr-i dūndan  

Kim hemān evvel ķadem birūn-ı gerdūn eylediñ 

 

6. Zįr ü bālā baķmadıñ hergiz fürūter aķmadıñ 

Şeş cihetden daħi şimdi pāy-birūn eylediñ 

 

7. Ey gözüm nūru seni ceźb etdi gerçi ķuds-ı ĥaķ 

Nāzike dünyā yüzün ammā diger-gūn eylediñ 

    

119.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bir ŧılısm açdı baña Ĥaķ āşikār etsem gerek 

Ehl-i Ĥaķ ŧālib olan gelsin niŝār etsem gerek 

 

2. Ol ŧılısmıñ şimdi teslįm oldu miftāĥı baña 

Bir muśaddıķ var mı anı yādigār etsem gerek 

 

                                                      
5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

 118 S 32b, Ü 14b 
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3. Şimdi śaĥrā-yı ĥaķįķat śaydgāhımdır benim 

Ķanda kim ehl-i Ǿināyet var şikār etsem gerek 

 

4. Kimse iźǾānınca āyįn etmesin benden ŧaleb 

Kim bu yolda nārı nūr u nūru nār etsem gerek 

 

5. Leb urur mestāne var mı sāġar-ı tįz-āba kim 

ǾĀdeti terk ü melāmet iħtiyār etsem gerek 

 

6. Her bün-i mūyum lisānü’l-ĥikme olmuşdur benim 

Cümle mavŧında anıñ’çün iştihār etsem gerek 

 

7. Zįnet-i fażl ü hüner girmez benim bāzārıma 

Hep metāǾ-ı iǾtibārı tār-ü-mār etsem gerek 

 

8. Yoġu var u varı yoġ etmekdedir maĥcūblar 

Nāzikā ben daħi yoġu yoġ u varı var etsem gerek 

   

 

120.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Kendime bir pādişāh-ı ĥüsnü yār etsem gerek 

Ķul olup ol şāha ħıdmet iħtiyār etsem gerek 

 

2. Terk edip erbāb-ı resmiñ ŧarz u śūr u Ǿādetiñ 

Kūşe-i faķr u fenā üzre ķarār etsem gerek 

 

3. ǾAynime girmez benim biǿllāh metāǾ-ı iǾtibār 

Hep ħayāl-i Ǿaķl u vehmi tār-ü-mār etsem gerek 

 

4. Mest-i Ǿaşķım bilmezim kevn ü mekān ġavġāsını 

Belki naķd-ı cānı bu yolda niŝār etsem gerek 

 

5. Neşǿe-i Manśūrda hādį şühūdum var benim 

 Nice rāzı çün Nesįmį āşikār etsem gerek 

 

    121.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

12. Gįsū-yı ħam-der-ħam dediñ sevdāya düşdüñ bilmediñ 

Yāķūt u laǾl-i Cem dediñ śaĥbāya düşdüñ bilmediñ 
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13. Tenden degil cāndan bezip Ǿaķlıñ verāsında gezip 

Bir gevher-i yektā sezip deryāya düşdüñ bilmediñ 

 

14. Gitdi vücūd ile Ǿadem devr ederek geldiñ bu dem 

Baśdıñ bizim şehre ķadem ġavġāya düşdüñ bilmediñ 

 

15. Ol serv-i bālā-ķāmete āzāde düşdüñ vuślata 

Girdiñ sevād-ı keŝrete daǾvāya düşdüñ bilmediñ 

 

16. Seyretdiñ ev-ezmā nedir bildiñ çü mā evĥā nedir 

Esmā nedir eşyā nedir dünyāya düşdüñ bilmediñ 

 

17. ǾAşķıñ hemįşe meşrebi terk oldu resm ü Ǿādeti 

Sen Ǿaķla verdiñ maŧlabı araya düşdüñ bilmediñ 

 

18. Bulduñ şühūduñda vücūd ammā vücūda yoķ şühūd 

Dün kim bulunmadı nümūd ferdāya düşdüñ bilmediñ 

 

19. Sen eylediñ sende žuhūr śandıñ tecellį etdi nūr 

Zįnet verip şaŧĥ u ġurūr-pirāya düşdüñ bilmediñ 

 

20. Gördüñ ki Nāzik mey-perest dāyim gezer rüsvā vü mest 

Žāhirde vü maǾnāda pest iġvāya düşdüñ bilmediñ 

 

21. Bu yolda istidrāc olur seng-i ħarif ser-tāc olur 

Ħāşā ki śādıķ āc olur pervāya düşdüñ bilmediñ 

 

22. Bu nažm-ı pāki añlamaķ āsān degilse saña baķ 

Yoķdur diliñde nūr-ı Ĥaķ şekvāya düşdüñ bilmediñ 

 

  122.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. ǾAķlım ķanı göñlüm ķanı ey dil-ber-i nāzik 

N’etdiñ baña ey şūħ-ı cefā-perver-i nāzik 

 

2. Śayd olmaġa āmāde benim gibi bulunmaz 

Çeşmiñ gibi yoķdur daħi efsūnger-i nāzik 

 

3. Ben ķanda seniñ rūĥ olur ĥüsnüñe ĥayrān 

Sensin şeh-i ħūbān dilimiñ manžar-ı nāzik 

 

4. Baķdım diyemem rūyuña ammā bunu derler 

Bālā-ķad u mey-gūn-leb ü sįmįn-ber-i nāzik 
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5. ǾAşķıñla pür oldu gece gündüz Ǿaceb olmaz 

Dünyālara sıġmazsa dil-i kemter-i nāzik 

 

  123.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Ey ġamzesi efsūn-ger nuŧķ u süħanı nāzik 

Bilmem nice vaśf etsin Ǿālemde seni Nāzik 

 

2. Her ŧavrı pesendįde ķahrı [mı] diler memdūĥ 

Her Ǿahdi vefā vażǾ-ı peymān-şikeni nāzik 

 

3. Ķaddiñle ruħuñ yādı ser-māye-i āzādi 

Ey bāġ-ı leŧāfetde serv-i semeni nāzik 

 

4. Bir resmdir evvelden pinhān olur aĥvelden 

Dil-ber ki ola anıñ vech-i ĥaseni nāzik 

 

5. Şems-i seĥerisin sen daħi ilerisin sen 

Bilmem nice vaśf etsin Ǿālemde seni Nāzik 

 

6. Çeşminde tükenmez hem göñlünde hezārān ġam 

N’eyler leb-i deryā vü serv-i çemeni Nāzik 

 

7. Ħˇurşįde veren tābı çün pertev-i rūyuñdur 

Ger nįm-şeb isterse görmez mi seni Nāzik 

 

   124.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ser-i bį-devlete ey dil ne var Ǿaşķ u hevādan yeg 

Meger bir nesne var mı Ǿāşıķa derd ü belādan yeg 

 

2. Bu ĥüsnüñ iştihārı Ǿaşķa dāyim nāz etmekdir 

Bu bāzār içre ħūbāna ne vardır mübtelādan yeg 

 

3. Ġam-ı ĥırmān ki āteşdir aña kimdir atar cānın 

Śoruñ pervāneye Ǿālemde var mı bu żiyādan yeg 

 

4. Baña ol āşinā ammā yanıñda olmasın dünyā 

Ki bir ġurbet görürsün kim görünmez āşinādan yeg 
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5. O dermān kim umarsın sen cihānda derd-i bį-ĥaddir 

Saña bir yara ursam ben kim ola biñ devādan yeg 

 

6. Açılsa bāġıñ eşcārı hezārı gösterir zārı 

Murādı var mıdır bārį Ǿaceb berg ü nevādan yeg 

 

7. Olursa sende ger zehre suǾāl et Mıśrį-i şehre 

Beyān etsin [yi]ne dehre ne var ħavf u recādan yeg 

 

8. Urulsun ŧablıñ şāhı gedālar eylesin āhı  

Ŧutan bu köhne ħargāhı ne var śįt u śadādan yeg 

 

9. Śaķınsın ŧaylesān u sürmeye faħr etmesin Nāzik 

Ki yoķdur raĥmet–i bį-Ǿillet-i cürm ü ħaŧādan yeg 

 

   125.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ŧutuldu tegerg ü berfe hevā vü bādı nev-rūzuñ 

Cihān berdü’l-Ǿacüz oldu ķalıpdır adı nev-rūzuñ 

 

2. Ĥamel neydi kesildi āb u tāb-ı çeşme-i ħˇurşįd 

Hemān vardı şehre döndü berg ü zādı nev-rūzuñ 

 

3. Ezel žāhirde bāŧında ederdi mürdelerinde 

Ķıyāmet ķopdu n’etsin ķalmadı irşādı nev-rūzuñ 

 

4. Ķanı dįvāneler kendi girenler bend ü zencįre 

Ķanı yā beyża-endāzān ķanı muǾtādı nev-rūzuñ 

 

5. Bu günler Ǿāķili şeydā vü şeydāyı eder Ǿāķil 

Çep-endāz oldu gitdi śanǾat-ı įcādı nev-rūzuñ 

 

6. Fiġān etmekde bülbüller perįşān olmada güller 

Kimiñ gūşına girmesin nāle vü feryādı nev-rūzuñ 

 

7. Hemān dįvān-ı sulŧān-ı rebįǾa ķaldı bu daǾvā 

Bu devr içre ne mümkün degilse bį-dādı nev-rūzuñ 

 

8. Cemāliñ āfitābı bezm-i ķahrı maĥv eder bir gün 

Düşer ol gün ki ebrāsā gider ażdādı nev-rūzuñ 

 

9. Dili ħayra açılmaz tįre-gūn rūşen olur Nāzik 

Olur ferħunde bir gün ħāŧır-ı nā-şādı nev-rūzuñ 

                                                      
 

125 S 34b 
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   126.
*
 

 

müstefǾilātün müstefǾilātün 
 

1. Terk et cihānı cānān dilerseñ 

 Cāndan eliñ yu dermān dilerseñ 

 

2. Muĥsinler ecrin iĥsān eder Ĥaķ 

 Allāha ķul ol iĥsān dilerseñ 

 

3. Ey ħˇāce benden ders isterseñ 

 Dil dersini gör Ķurǿān dilerseñ 

 

4. Ol gevheri kim sen yādı ķıldıñ 

 Sen benden iste vicdān dilerseñ 

 

5. Düşdüñ ķuyūda olduñ rübūde
*
 

 Kim çāre ķılsın seyrān dilerseñ 

 

6. Terk et hevāyı bil mā-sivāyı 

 İste Ħudāyı sübĥān dilerseñ 

 

7. Gel Nāzikįden gūş et bu pendi 

 İnsān olur sen insān dilerseñ 

 

[Ĥarfü’l- Lām] 

  

127.
*
  

  

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ey bād eger bizim diyāra ederseñ düħūl  
 ثِص ثطت٠ ٝقلا٠ٓ ًٔب اهٍٞ 

 
 اؾ ٗبؾ ٝ اؾ تسبة چٚ ًٞٗع إ ثٌٞ .2

 لا ٣سَٔ اُد٘بذ ٠ِٛ ـ ٛٞا اُؽقٍٞ

 
 اؾ ًبؼ ْٛ ٣ٌٔ٘٘بظ ااؿك٤ؽ ثٚ .3

 زبنب ٖٓ اُلٞاظ ت٠ُٞ ا٠ُ اُؿٍٛٞ

 

ٛب ُدبٗجك٘ب ٓب تؿًؽٝا ايسبة .4  

 لله َٛ ُع٣ي ٓوبٍ ٖٓ اُوٍٞ

                                                      
 

126 S 34b, Ü 15a 

5 ķılsın S : etsin Ü  

6 bil māsivāyı S : iste Ħudāyı Ü / iste Ħudāyı S : sil māsivāyı Ü 

 127 S 35a 
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 ٖٓ ُوت اُّٜٞ ٝ ا٣ْ ق٤ٌتٚ .5

ف أُ٘بًت ك٠ اؼَ٘ب اُؿٍُٞئثب طب  

 

6. Durmaz baña celāliñi hemān söyler raķįb 

 Ĥāşā ki eyleyem ŧalebinden anıñ Ǿadūl 

 

ٚاٜذرضت ٔذأذٖ عػك ٘روسحر٠ف .7  

ٍ٘ٛي غادٔذٔٗ ٚصاٌٛٔٗ ٘درٚٔٗ ٔٗ  

 

خ١طت تاز١ِأٗ ِاراخرخاضتٕاش .8  

خٍٛي لاتحادٚلا٠ٛخذاي ف١ٙا ِا  

 

ازوا ا٠ٓ ّٔاز اَ ٔازٖ پ١ػح .9  

ٔسٚي وٕذ نئِلا وٗ اِاادتّٕا  

 

128.
*
 

 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Var mı bir çehre ki kūyuñda seniñ ħāk degil 

Var mı bir āh ki bir peyveste-i eflāk degil 

 

2. Nice Ǿāşıķ deriz ol bü’l-heves-i zāhide kim 

Yoluña cānı fedā etmede bį-bāk degil 

 

3. Ķandasın ķanda tecellį-i celāl ey śūfi 

Kūh ħākister olur ħār ile ħāşāk degil  

 

4. Bizi maĥrūm ķıyās etme śafā-yı dilden 

Zāhidā sencileyin her kişi nā-pāk degil 

 

5. Dįde-i cān nice cānānı temāşa etsin
*
 

Laħt laħt oldu dil-i sįne daħi çāk degil 

 

6. Gelmişiz Ǿāleme biz derd ü ġamıñdır maķśūd
*
 

Var mı bir ġam ki ġamıñ ol ġama tiryāķ degil 

 

7. Ķonmaz ol külleye şeh-bāz-ı muĥabbet hergiz
*
 

Bu şikārgāhda kim beste-i fitrāk degil 

 

                                                      
 

128 S 35b 

1 seniñ Ü : S’de yazılmamış. 

3 celāl S : cemāl Ü / śūfį S : Ǿāķil Ü / Kūh ħākister olur S : Kūhı ħākister eder Ü 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

7 Ü’de yok 
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8. Ħānümān ħāŧırı yoķ źerre ķadar Ǿāşıķda
*
 

Reh-i Ǿaşķ anıñ içün dūr u ħaŧarnāk degil 

 

9. Sįm ü zer cemǾine vāǾiž bir Ǿaceb saǾy eyler 

Cennet ü ĥūr aña ħˇod muǿcib-i imsāk degil 

 

10. Gāh geh ķıśśa-i Ķārūnu ĥikāyet eyler 

Ġarķa-i zįr-i zemįn aña hevesnāk degil 

 

11. Nāzikā Ǿaşķı baña śorma ki fehminde anıñ 

 ǾAķl-ı kül Ǿāciz olur ķuvvet-i idrāk degil 

 

   129.
*
 

  

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ĥayf ol sįneye kim Ǿaşķ ile śad-çāk degil 

Ĥayf ol cāna fedā olmada bį-bāk degil 

 

2. Dūd-ı āhımla şererlerdir olupālūde 

Gecelerde görünen encüm ü eflāk degil 

 

3. Esb-i nāzıyla ħirām etse o Türk-i śayyād 

Var mı bir dil ki aña beste-i fitrāk degil 

 

4. Ĥikmet-i ĥüsnünü fehm eylemede ol māhıñ 

ǾAķl-ı kül Ǿāciz olur ķuvvet-i idrāk degil 

 

5. VaǾde-i vaślıñ ile yādımı etdiñ dil-şād 

Ĥamdu liǿlāh ki bu gün hecr ile ġamnāk degil 

 

   130.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Kenār-ı çeşmesār-ı cān u dilde muǿnis ü yār ol 

Maķām-ı Ĥıżra gel Ǿilm-i ledünnįden ħaber-dār ol 

 

2. Zer ü zūruñ hüneri Ķārūn ile ķārin [gelir] Ǿarż et 
*
 

Murādıñ meclis-i Loķmān ise miskįn ü bįmār ol 

                                                      
8 Ü’de yok 

9 Ü’de yok 

10 Ü’de yok 
 

129 S 36a 

 130 S 36a, Ü 15b 

2 Ǿarż et S : yā hū Ü 

4 Ü’de yok 

5 Ü’de yok 
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3. ǾAcebdir ol dür-i nā-yābı sen destiñde Ǿadd etmek 

Hele ey ħˇāce var aña nice yıllar ħarįdār ol 

 

4. Bu nefs-i ser-keşe verme iñen ķuvvet ki efǾįdir 

Eger ġāfil degilseñ dāǿimā bį-tāb u bįmār ol 

 

5. Eger külħan-nişįn olmaķ hünerdir derseñ ey şeydā 

Ĥarįr ü gülşen içre dur otur hemvāre bįdār ol 

 

6. Bizimle śayd-ı Ǿanķā etmege pervāz etmezseñ 

Ķafāmızdan ayırma çeşmiñi bārį hevā-dār ol 

 

7. Saña Ǿayb işleme demek girān teklįfdir ammā 

Bir āsānca vaśiyet eylerim her Ǿayba settār ol 

 

8. Bu bāġ içre gül ü lāle olanlar gerçi nādirdir 

Nühāya sen ĥimāye eyle eŧrāfında dįvār ol 

 

9. Uzatma destiñi rıŧl-ı girāna śūfiyā evvel 

Ġulām-ı pįr-i Ǿaşķ u bende-i fermān-ı ħumār ol 

 

10. Ne lāzım düşde görmek Nāzikā her gece dil-dārı 

 Yapış dāmān-i ümmįd-i ķudūm-ı yāre bį-dār ol 

 

   131.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Sāķį şarāb-ı nāb ile gel āb u tāb bul 

Telħ olmasın bu bezm pey-ā-pey şarāb bul 

 

2. Sāķį gedādan eyleme eksik ayaġını 

Pįr-i muġāna faķrını Ǿarż et ŝevāb bul 

 

3. Yaħ-pāreler bu meclise girmek revā degil 

Ħūn-geşte dil-pezįdeye yanmış kebāb bul 

 

4. Ger faśl-ı gül degilse gül-āb eldedir hele 

Ger berg ü bār-ı tāk bulunmazsa āb bul 

 

5. Muŧrib bu çeng ser-keş ise ŧaşa çal anı 

Her bir zemįn-nihāda bize bir rebāb bul 

 

                                                      
8 olanlar Ü : bulunmaķ S 

 131 S 36b 
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6. Çoķ śūret-i ħarābda ābāda yoķ ĥesāb 

Ābād śūretinde bize bir ħarāb bul 

 

7. Biz her ne söyledikse suǿāl idi duymadıñ 

Ey ħˇāce bārį bu sözüme bir cevāb bul 

 

8. Geldiñ bu ħānvādeye gūş et ne söyleriz 

İķlįm-i Çįndir bu zemįn misk-i nāb bul 

 

9. Nāzik seniñ kitābıñ oķunmaķ muĥāl ise 

Bārį bizim kitāb gibi bir kitāb bul 

    

132.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Libās-ı Ǿāfiyetden źātıñı dāyim muǾarrā ķıl 

Dili endįşeden vaķt-i sefer bį-bāk ü pervā ķıl 

 

2. O miskįn bekrį-i ĥelvāya her günden nažar eyle 

O cism-i nāzenįni sen iki günden temāşā ķıl 

 

3. O kim şįrįni telħ eyler olur şįrįn anıñ telħi  

Kerāmet ister iseñ zāhidā bu zehri ĥelvā ķıl 

 

4. Eger ac ol eger Ǿüryān u ger ĥayrān-ı ser-gerdān 

Yeñiden śūret-i insān-nihādıñda hüveydā ķıl 

 

5. Nedir bu dāniş-i mevhūm olursun Ǿāķibet maĥrūm 

Umarsañ olasın maǾlūm özüñ rüsvā vü şeydā ķıl 

 

6. Bulunmaz sende ŧāķat āteş-i ruħsāra saǾy etme 

Hele evvel dili dįvāne-i zülf-i dil-ārā ķıl 

 

7. Edip āyįneye taĥrįr umarsın vech ola taśvįr 

Murādıñ ise ger tenvįr anı dāyim mücellā ķıl 

 

8. Ŧaşıpdır şöyle vicdānım ki nuŧķ eyler girįbānım 

Benim śūretde aķrānım ile redd etse ıśġā ķıl 

 

9. O dil kim sende var mirǿāt-i pāk eyle küdūretden 

O ŧūtį kim verildi saña taǾlįm eyle gūyā ķıl 

 

10. Kesil Nāzik Ǿalāyıķdan żarar ile ħalāyıķdan 

Rümūz ile daķāyıķdan be-resm-i ħāś inşā ķıl 

                                                      
 

132 S 37a 
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 [Ĥarfü’l- Mįm] 

 

   133.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  
 

1. Hevā vü mevc ile baĥr-ı ŧalebde ĥayli śavaşdım 

Dili Ǿināyetile sāĥil-i murāda yanaşdım 

 

2. Ħayāl-i ħˇābda bir baĥr-ı bį-nihāyet azıp ben 

Cihān-ı ķatreme śundu verā-yı Ǿāleme ŧaşdım 

 

3. Bihişti zįver ü terbiyetle istedim görünmedi ammā 

 Berehne çıkmış idim seyre tā o demde bir aşdım 

 

4. Mezār-ı ādeme vardım tamām olmadı ŧūlu 

Hezār kūhser-i zįb ü bādiye[yi] aşdım  

 

5. Pey-ā-pey üstüme bu bāriķāt nāzil olurken 

Ŧabįb-i müddeǾį ĥālim śorar bu derde śataşdım 

 

6. O şaǾşaǾa vü şuǾāǾ kim bürūz eyledi baña 

Be-ĥaķķ-ı nūr-ı Ħudā düşdügünde Ǿaynıma şaşdım 

 

7. Bu yolda söz çoġ olur Nāzikā suǿāl ederseñ 

Meǿāl-i ķıśśa budur Ǿāķibet murāda ulaşdım 

    

   134.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bir ġarįbim gelmişim bu dergehiñ muĥtacıyım 

Bu cenābıñ ħākiyim ehl-i vefā ser-tācıyım 

 

2. Rişte-i cānım fetįl-i nār-ı ĥasretdir velį 

Şimdi deycūr-ı fenāda hem-rehān minhācıyım 

 

3. Menzilim buldum atıldım bende āzmāyiş eder 

Tįrini derd ehli ĥālā anlarıñ āmācıyım 

 

4. Dįde-i ħāmāne gerçi bu heves deycūr olur 

Ŧārem-i iĥsān u Ǿirfānıñ meh ü bā-tācıyım 

 

5. Görmedi kimse beni mįķāt u ŧarf-ı KaǾbede 

                                                      
 133 S 37a 
 

134 S 37b 
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Būs ederler çeşmimi yārān bilir kim hācıyım 

 

6. Gör temāşāyı ki her kim görse ŧūfānım görür 

Keştį-i Cūd üzre görmezler ki Nūħ-ı nāciyim 

 

7. Kįmyā terkįbini taǾlįm eder ġāfil baña 

Ben ħˇodanıñ rāst cüzǿ-i aǾžamıyım rāciyim 

 

8. Özge Mecnūndur ki şįrįn-ter eder Nāzik beni 

Anı bilmez kim ziyāde ehl-i śabrım acıyım 

 

  135.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  
 

1. Verdim hevāya zühdü ben mey-perest oldum 

Bir şūħ-ı mest sevdim ben daħi mest oldum 

 

2. Maĥbūb u meyde nāgeh bu sırdan oldum āgeh 

Śūfį inan ki biǿllāh mest-i elest oldum 

 

3. Sāķį kerāmet eyle pür ķıl elimde çāyım
*
 

Bir sāġarım var ancaķ kūtāh-dest oldum 

 

4. Gitdikce mi eŝerde aĥbāba oldu perde 

Şükrüm bu kim nažarda ġāyetde pest oldum 

 
 ٗٚ ا٣ْ٘ ٝ ٗٚ آْٗ ٗٞ ضِوت ؾٓبْٗ .5

Ne nįstem cihānda hergiz ne hest oldum 

 

6. Bu yerde baña ārām yoķdur benim çü bed-nām 

Men şöhre-i diyār u bāzār u rest oldum 

 

7. Ben bilmezim ħaberden midir hemān seĥerden 

Aşdı ħumār-ı serden Nāzik şikest oldum 

 

136.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

ا٠ُ دأٗ پرِٚحتاج ٔاتٛاْ چػه وٓ .1  
ا٠ُ لافراتفاعتٕػأٗ عٕماٜ  

                                                      
 

135 S 37b, Ü 16a 

3 kerāmet S : keremler Ü 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 
 

136 S 38a 
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اٌّثً ِٝ ورچٗ غٛد وطٓ غىار عٕما .2  
ا٠ُ غاغ١أٗ زٔذتص١رتٛٔظر  

 

ٔٙرضّطر٠ماضت ٔٛاٌٗ پ١غٌٛٗ .3  
ا٠ُ درتاتٛحفأٗ ٔٛاٜ ِازٔذٖ  

 

ترٚٔاضتازاصٛي پردٖ أىٗ وارخٗ .4  
ا٠ُ ِتمثلاصٌِٛٛخاٌفترأٗ ِاٖ  

 

تٛد تطٝ ِٕازي تفرظ ِا زرعرظ .5  

ا٠ُ اِا٠ىأٗ غتٕازّ٘ٗ ِادروٕذ  

 

ا٠ُ ٔذ٠ذٖ خأاْ تذروٗ تىأٗ .6  

 تاازازٌّلازِا٠ٕاغٕاا٠ُ
 

١ٔطت ِىروٗ تخٛا٘ٝ اِاتدٛ٘رأچٗ .7  

ا٠ُ ِاواردأاِتعٙداٚدأٗ  

 

خػه ٘ا٠ّذٔثاْ غذ تأّذ اضٛدٖ .8  

ا٠ُ حسأٗ صذٚصاحة تٝ تٍّه ِاٌه  

 

خثر وٕٝ تّٕٝ ٠ىثذٚچٗ زْ ٔازن .9  
ا٠ُ غ١تذاِر٘ثأٗ ُ٘ ِاتطت  

    

137.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀşıķ-ı ruħsārıñım müştāķ-ı tāb-ı āteşim 

Āteş-endāz-ı dil ü cānım kebāb-ı āteşim 

 

2. Zindeyim bir meyle kim āteşdir anıñ māyesi 

ŞuǾleyim kim feyż-yāb-ı āb u tāb-ı āteşim 

 

3. ǾAşķ ile baśdım ķadem ħalvet-sarāy-ı vaĥdete
*
 

ǾĀrifim āteş-perestim kām-yāb-ı āteşim 

 

4. Āb u āteş ŧıynetimde cevher-i vāĥid olur 

Geh şerār-ı āhım u gāhį ĥabāb-ı āteşim 

 

5. Tā ezelden dilde her dāġım celāl-i Ŧūrdur 

Źātıyım āsūde-ĥāl-i intisāb-ı āteşim 

 

                                                      
 

137 S 38a, Ü 16a 

3 baśdım ķadem ħalvet-sarāy-ı vaĥdete S : ħalvet-sarāy-ı vaĥdete baśdım ķadem Ü  

5 dilde Ü : S’de yok 
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6. ǾAşķdan eyle ŧaleb innį eneǿllāhü rāzını 

Nāzikā ben vālih ü nāz u Ǿitāb-ı āteşim 

 

7. Eksik olmaz her nefes cān ile dilden tāze dāġ 

Ben günehkārım sezāvār-ı Ǿaźāb-ı āteşim 

 

138.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Zāhid seniñle gezmege kārım mı var benim 

Cennet ki dersin anda nigārım mı var benim 

 

2. Dūzaħda ķalmaġa bañateklįf kim eder 

VāǾiž seniñle şimdi ķarārım mı var benim 

 

3. Śūfį baña n’içün śıla-i raĥmi emr eder 

Dünyā yüzünde dār u diyārım mı var benim 

 

4. Uçmaķ ŧarįķesin baña taǾlįm etmediñ  

Ey şeyħ bilmezim saña bārım mı var benim 

 

5. Śayf ü şitāda nāle eder var mıdır hezār 

Bilmem ķafesde bülbül-i zārım mı var benim 

 

6. Kuhsār-ı Ǿaşķı yoķ yere mi gezmişim hemān 

Bir āhū-yı remįde şikārım mı var benim 

 

7. Yārān n’içün ziyāret eder Nāzikā beni 

Āyā bu şehr içinde mezārım mı var benim 

 

   139.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Çeşmiñ göreli ārzū-yı emn-i ser etmem 

Rūyuñ göreli gülşen-i dehre nažar etmem 

 

2. Peykān-ı ġamıñ leźźetini alalı cānā 

Cāna çekerim tįr-i belāyı ĥaźer etmem 

                                                      
 

138 S 38b, 15b 

1 zāhid S : śūfį Ü 

2 baña Ü : S’de yok / vāǾiž S : zāhid Ü  

3 śūfį S : vāǾiž Ü 

5 bilmem S : yoħsa Ü 

6 Eyā bu şehr içinde S : bilmem daħi bu yerde Ü 
 

139 S 38b 
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3. Sen serv-i revānı ŧalebimden baña ĥāśıl 

Nežžāredir ancaķ saña ümmįd-i ber etmem 

 

4. Ey dūst meger gūyuñ ola Ǿazmime ġāyet 

Yoħsa öñüme gelse de cennet güźer etmem 

 

5. Ŝābit-ķademim şemǾ gibi yanmada Ǿaşķa 

Pervāne gibi āteşe ben per siper etmem 

 

6. ǾArż eyle baña müşkiliñ ey şeyħ utanma 

Ben vech-i Ħudā isteyeni der-be-der etmem 

 

7. Ol ġonce şeker-ħˇābda olsun deyü Nāzik 

Çoķ faśl-ı bahār oldu ki āh-ı seĥer etmem 

 

  140.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Śūfį degilim ġayž-ı cibillįden emįnim 

Zāhid degilim bāde-keş-i bezm-i yaķįnim 

 

2. Taķlįdden etdi beni Ĥaķ pāk ü müberrā 

Vāǿiž bu sözü añlar ise bį-dil ü dįnim 

 

3. Ne vāǾiž-i pür-gūy u ne mollā-yı mübāĥiŝ 

Ne kibre giriftārım u ne maǾden-i kįnim 

 

4. Ger yerde ararlarsa beni evce hümāyım 

Ger gökde śanırlarsa ben āhū-yı zemįnim 

 

5. Ben vuślat u hicrān neye derler anı bilmem 

Memnūn-ı Ǿaŧā vü kerem-i āh u enįnem 

 

6. Seyrāngehim gāhį olur sāĥil-i ħālid 

Gāhį görürüm kendimi sūdāger-i Çįnim 

 

7. Nāzik nice bilsin beni śormañ aña zįrā 

Zįrįnter ez-merkez ü ez-çerħ-i berįnim 

    

                                                      
 

140 S 39a, Ü 16a 

3 maǾden S : mažhar Ü 

4 śanırlarsa S : dilerlerse Ü 
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141.
*
  

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Faķįr ü Ǿācize müstaġrıķ-ı günāh benim 

Sepįde-mūy serim lįk-rū siyāh benim 

 

2. Egerçi kįse-tehį ŧāǾatim bi-ĥamdi-llāh 

Hemįşe hem-nefes-i sįne-i pür-āh benim 

 

3. Benim o güm-şode kim ķābil-i nigāh degil 

Benim o źerre-i nā-çįz ü ħāk-i rāh benim  

 

4. Benim cemāl-i dil-ārāya şāhid anıñ’çün 

Kemāl-i maǾśiyet ü cürmüme güvāh benim 

 

5. Görülmemiş raķam-ı defterinde zühd ü śalāĥ
*
 

Şeh-i melāmet-i bį-çetr ü bārgāh benim 

 

6. ǾAŧā-yı ĥażret-i Ĥaķ Nāzikā baña besdir  

Cihānda bį-ser ü bį-pā vü bį-penāh benim 

 

   142.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Sözüm gevherdir anı nažm eden üstāddır ħāmem 

Dilim pįr-i meǾānį-perver-i irşāddır ħāmem 

 

2. Süħanda bikr ü fikrim ol ķadar şįrįnlik eyler kim 

Anı āteş eylemekde gūyā Ferhāddır ħāmem 

 

3. Ne kim taśvįr eder elbette nuŧķ aña muķarrerdir 

Bu sāġar-pįşelikde ġayret Bihzāddır ħāmem 

 

4. N’ola Manśūrveş rāz-ı ene’l-Ĥaķdan ħaber verse 

Kemāle ħıdmet etmiş neşǿe-i Baġdāddır ħāmem  

 

5. Śarįrin añlayan inŧāķ-ı Rabbānį nedir añlar 

Eger varise semǾiñ źākir-i evrāddır ħāmem 

 

6. Görürsün gāhį bir ŧūŧį-i gūyādır feśāĥatde 

Dem-ā-dem bülbül-i pür-naġme vü feryāddır ħāmem 

                                                      
 

141 S 39a, Ü 16b 

5 bį-çetr Ü : bį-sipāh S 

6 besdir Ü : bes kim S 
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7. Debįr-i ķalbe degdi nevbet-i taĥrįr ey Nāzik 

Bu günden śoñra sende şāhid ol āzāddır ħāmem 

 

   143.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cihānda gerçi çoķ ehl-i kemāl ü pür-hüner gördüm 

Velįkin içlerinde ehl-i derdi muǾteber gördüm 

 

2. Bilirseñ ħˇāce ger ĥāliñ śaķın ķalb eyleme mālıñ 

Ki bir mānġır yerine geçmedi çoķ sįm ü zer gördüm 

 

3. Müneccimler degil āgeh bu heyǿetden ki ben nāgeh 

Münevver bedriñ ardınca doġar imiş seĥer gördüm 

 

4. Nizār etdi bu zerdiñ zārı nice ehl-i āzārı 

Bu şeş-der üzre açılmış ķapanmış nice der gördüm 

 

5. Bu dehriñ fevķ ü taħtından eger tefsįr edersem ben 

Ħaber bu nükteden almış ne pā gördüm ne ser gördüm 

 

6. Derūn-i sįnede tesbįĥ ederdi ĥūt idim Yūnus 

Vey-i Yūnus idim sįnemde ĥūtı śayd [e]der gördüm 

 

7. ǾAcāyib bį-nihāye gördüm ammā cümleden aġreb 

 Seni böyle süħan fehm eylemekde bį-ħaber gördüm 

 

8. Demem deccāl aña ammā hemān ol kendidir gūyā 

Başında ŧaylesānlarla gezer bir ŧurfe ħar gördüm 

 

9. Gehį mollā ķapısında gehį paşa ŧapusunda 

Anı cānį ķapısında Ǿacāyib der-be-der gördüm 

 

10. Śadef elmās śadrında durur dür śırça ķadrinde 

Yatar ħāk-i siyāh içre nihāyetsiz güher gördüm 

 

11. Muĥabbet āteşin ħāmāna śorma vāǾižiñ ķavlin 

Hemişe bį-fürūġ u ķıśśasın bį-nūr u fer gördüm 

 

12. Cihān ħalķın dürūġ ile ķulūb-ı bį-fürūġ ile 

Dıraħtistāna beñzetdim velį bį-berg ü ber gördüm 
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13. Śafā-yı ħāŧırın vaķf-ı muǾayyende bulur dāyim 

Anı ġayb-ı tevekkülden hemįşe bį-ħaber gördüm 

 

14. Bu deñli rūşen etdim dehr-i dūnuñ rāzını ammā 

Daħi rūşen-terįnsin añla tafśįlin ħaŧar gördüm 

 

15. Vüķūf-ı ĥāl-i Ǿālem gerçi bir iĥsān-ı maħfįdir 

Velį ifşāsın anıñ ehl-i vicdāna żarar gördüm 

 

16. Cihānıñ zįr ü bālāsın gezip etdim temāşāsın 

Neler gördüm neler gördüm velį ancaķ sefer gördüm 

 

17. Be-ĥaķķ-ı nūr-ı peyġāmber be-nūr-ı dāniş-i Ĥaydar 

Firįb-i nefs içinde ķalmış ādem ser-te-ser gördüm 

 

18. Ne deñli Nāzikā ben eyledim seyrān pey-der-pey 

Ķamu ins ü perį her şey erer aña memer gördüm 

 

144.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

 ؾ٣ٖ ً٘هت ثؽاٟ پت٠ ٌٜٗجبْٗ .1

 ظًؽٜٗبؾظؼٝظاؼنجك٠ ًؽ٣ؿاْٗ

 

 ؿؽ٣ن ثسؽنٜبظت ظؼآعٓب٣٘دب .2

 ٛ٘ٞؾث٤طجؽاؾكؽم ًلؽٝا٣ٔبْٗ

 

 ٓؿاًٚ ًِجٚ يعؼض٘ٚ قت ٤ٌٓٞٗ٘ٚ .3

 ًك٠ ثٖٔ٘ تبٝٗع ٗهكت ٣ٝؽاْٗ

 

 ؼق٤عٙ ٤ٗكت ٣دٔؼ٠ ّٝ ٗچ٘بٕ ٓدؽّٝ .4

 ثس٤ؽتْ ًٚ چؽاٖٛ چ٤ٖ٘ پؽ٣هبْٗ

 

 ؿ٘بٟ ؾُت ٖٓ اؾث٠ ا٤ٓعٟ ٝث٤ٔبقت .5

 ؾؼقٔٞػبظت ا٣بّ چك٤عٙ ظاْٗ

 

 ثجبت ٖٓ ٜٗؿٛؽٝخٞظٝٗٚ ػعٓبقت .6

 ْٓ٘ ًٚ ظؼظٝخٜبٕ ؾا٣ٌبٗجلؽٓبْٗ

 

 ٓدٞؾٝاػظٞاٗبؾػِْ ٗبظا٠ٗ .7

 اًؽؾٖٓ طِج٠ خؿ ثت٠ ٤ٔٗعاْٗ

 

ٗع٣ع ٌٗبؼٓدؿ اؾ ٌٗبؼ ٤٘ٓكت ًك٠ .8  

 ٖٓ اٗعؼ٣ٖ قطٖ ٗبن٤٘عٙ ز٤ؽاْٗ
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 ت٠٣ًٞٞ ا٤٘٣ْ ٝٗبؾى ثٌٞ ثعاْٗ ٖٓ .9

ضٖ٘ تٞإ ٖٓ ٛب٣ٜ٘ٞٗبْٗ خؿا٣٘ف  

 

   145.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bilmem ki sūdmendim ü yā bį-nevā mıyım 

 Āyā cihānda ħˇāceyim yā gedā mıyım 

 

2. Dünyāda görmek olmadı bir kerre rāĥatı
*
 

Görsem bihişt içinde aña āşinā mıyım 

 

3. Dehriñ kirişmesin baña eller ħaber verir 

Biǿllāh bilmezim aña ben mübtelā mıyım 

 

4. Her kim dem ez-velāyet urur ben inanmışım 

Pes ben meger cihānda Ǿadūy-ı Ħudā mıyım 

 

5. Ħavf u recāsı olmayanıñ başķa rāzı var 

Yā ben bu sözle münkir-i ħavf u recā mıyım 

 

6. Cāmį ki şems-i Ĥaķķ idi el’ān ħıyāmı var 

Anıñ ŝenāsı ħıdmetiniñ ben ġulāmıyım  

 

7. Cām-ı Cem añılır eŝerin kimse görmemiş 

Her bār mest-i bāde-keş-i cām-ı cāmıyım 

 

8. Mestān-ı bezm-i feyżi tükenmez bürūz-ı ĥaşr 

Ger rāst-bįn iseñ ben o bezmiñ müdāmıyım 

 

9. Feryādı yoķsa Nāzikiñ ıśgāsı ker midir 

Derdim nažarda yoġise yā bį-devā mıyım 

 

10. Bu śūrete velāyet içündür vücūd hep 

Pes ben bu āferįniş içinde hevā mıyım 

 

11. Sen Vįs ü Ķays ķıśśasına eyle iǾtibār 

Ben ķāǿil-i ĥikāyet-i Leylį vü Rāmįyim 

 

                                                      
 

145 S 40b 

Gazelde aynı kafiye sözcüğüyle yazılmış iki beyit bulunmaktadır. Aşağıya yazdığımız beytin kafiyeli 

sözcüğüyle gazelin 2. Beytinin kafiyelenmiş sözcüğü aynıdır: 

Buldum mu bilmezim daħi bir kerre kendimi 

Baķsam bihişt içinde aña āşinā mıyım 
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12. Her beyt bir ħazįne-i sırr-ı İlāhįdir 

Ĥālā süħanda ġayret-i nažm-ı Nižāmįyim 

 

  146.
*
 

 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1. Āhımı gör zebānedir dedigim 

Sįneme baķ nişānedir dedigim 

 

2. Cilvegehdir hümā-yı Ǿaşķa göñül 

Bį-cihet āşiyānedir dedigim 

 
 قؽ ٓب ٝ خ٘بة پ٤ؽ ٓـبٕ .3

Bir ulu āsitānedir dedigim 

 

4. Bir göñül bul ki yāre menzil ola 

Dāyim ü bāķį ħānedir dedigim 

 
 ظٍ ٓب ٝ ٤ٗبؾ ظ٣ٌؽ ٤ٛچ .5

İşidilmez terānedir dedigim 

 

6. Ger ķanāǾatse bulduġuñ şād ol 

Ĥaddi yoķ bir ħizānedir dedigim 

 

7. ǾAşķdan söyle Ǿaşķ işit benden 

Cāvidān zinde-gānedır dedigim 

 

8. Ġayr-i ĥaķ söz çıķarsa ger benden 

Her ne dersem yabanedir dedigim 

 

9. Āh āh ez-meśāǿib-i tezvįr 

Śūfiyān-ı zamānedir dedigim 

 

10. İħtiyārį fenāyı Nāzike śor 

O hünerde yegānedir dedigim 

   

147.
*
 

 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. ŞerǾile söyleşelim kāşif-i Ķurǿān olalım 

ZaǾmı terk eyleyelim lāyıķ-ı Ǿirfān olalım 
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2. Şöyle śayķal uralım dillere naķş-ı Ǿālem 

Ķalmasın źerre ķadar mihr-i dıraħşān olalım 

 

3. Biz ne baĥŝ ü ne cedel eyleriz ancaķ sözümüz 

VāǾižā saña hemān bu ki müselmān olalım 

 

4. Bize bir vech ile ĥükm eylemesin ehl-i ĥisāb 

Ne gedā-yı der-i şāhān u ne sulŧān olalım 

 

5. Nįk ü bed farķını ķo cāǿiz iseĥüsn-i edeb
*
 

Her nefes sebķat eden ĥāle peşįmān olalım 

 

6. Neşǿe-i Ǿaşķ bize ĥikmet-i şiǾr etdi naśįb 

Ķanda kim Ǿaşķ oķunur anda ġazel-ħˇān olalım 

 

7. Manŧıkuǿŧ-ŧayr bilen eylemesin nāz bize 

Eger insān isek merd-i süħandān olalım 

 

8. Gāh insān olalım seyr edelim lāhūtu 

Gāh nāsūta gelip herkese yārān olalım 

 

9. Bir zamān resmį-i şeydā gibi Ǿüryān olduķ 

Bir zamān rūĥ-ı mücerred gibi pinhān olalım 

 

10. Nāzikā śaǾb degil Kaǿbe-i maķśūda vüśūl 

İstiŧāǾatse sebeb bį-ser ü sāmān olalım 

 

  148.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bilmem ki śūfiyim yā ĥarįf-i śafā mıyım 

Bilmem muķallidim yā ķarįn-i hüdā mıyım 

 

2. ǾĀlemde görmek olmadı bir kez ferāġını 

Baķsam bihişt içinde aña āşinā mıyım 

 

3. Dehriñ kirişmesin baña anlar ħaber verir 

Biǿllāh bilmezim aña ben mübtelā mıyım 

 

4. Cāmı ki nūr-ı Ĥaķ idi andan bulup żiyā 

Bāb-ı irādetinde bugün ben Ǿalā mıyım 

 

5. Cām-ı Cem añılır eŝerin kimse görmemiş 

El’ān mest-i bāde-keşi cām-ı cā mıyım 

                                                      
5 ise Ü : S’de yok 
 

148 S 61a 
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6. Her dem beni tecellį-i nūr ile yād eder 

Bende meger duǾā vü ŝenādan cüdā mıyım 

 

7. Mestān-ı bezm-i feyżi tükenmez be-rūz-ı ĥaşr 

Nāzik henūz ben daħi mest-i hüdā mıyım 

 

  149.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bilmem ki sūdmendim ü yā bį-nevā mıyım 

Āyā cihānda ħˇāce miyim yā gedā mıyım 

 

2. Her kim dem ez-velāyet urur ben inanırım 

Pes ben meger cihānda Ǿadū-yı Ħudā mıyım 

 

3. Ħavf u recāda olmaz isem ehliyim anıñ 

Yā ben bu sözle münkir-i ħavf u recā mıyım 

 

4. Sen Vįs ü Ķays ķıśśasına eyle iǾtibār 

Ben ķāǿil-i ĥikāyet-i Leylā vü Rā mıyım 

 

5. Bu ħāke ben velāyet içün urmuşum ķadem 

Pes ben bu āferįniş içinde hevā mıyım 

 

6. Bir pįre ermişim ki anıñ himmetindeyim 

Ey ħˇāce ben seniñ gibi bį-kįmyā mıyım 

 

7. Hādį anıñ hidāyetidir ŧabǾ-ı müstaķįm 

Ĥālā suħande ġayret-i nažm-ı nižā mıyım 

 

   150.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mūrį-i zįr-i ķadem merdānelikmiş bilmedim 

Āśafį-i dehr-i dūn bigānelikmiş bilmedim 

 

2. Gelmişim bu şehre etdim ādeminden çün ĥazer 

Bir teǿessüf var hemān dįvānelikmiş bilmedim 

 

3. Pįr-i Ǿaşķ iŝbātdan ġayrį ħaber vermezdi hįç 

Fi’l-ĥaķįķa iħtilāf efsānelikmiş bilmedim 
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4. Ben hümā idim görürdüm cuġd u būmu zinde-şeb 

Himmeti bir biriniñ vįranelikmiş bilmedim 

 

5. Mıśrį derde śatdı resm ü Ǿādeti buldu felāĥ 

Māye-i āzādegį dįvānelikmiş bilmedim 

 

6. Dįn ü dünyāsız görürdüm gördügüm bezm-i ezel 

Bezm-i vaĥdetmiş meger mestānelikmiş bilmedim 

 

7. Ŧarĥ-ı esbāb eyleyip nuŧķun daħi ŧayy eyledim 

Rū-be-rū olmaķ meger ferzānelikmiş bilmedim 

 

8. Nāzikā tedvįr-i nāra nisbet eylerdim seni 

Merkeziñ bį-zārlik pervānelikmiş bilmedim 

 

   151.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne muĥtāc-ı rüsūm-ı dehrim u ne Ǿaķl u tedbįrim 

Münezzeh olmuşum her nesneden azāde bir pįrim 

 

2. Rıżāyı añladım buldum rıżāyı her ķażādan ben 

Nişeste berdū zānū ser-fikende pįş-i taķdįrim 

 

3. Felek nāz eylemez şimdengeri emrimde devrān hem 

Taĥayyüzden beri dest-i ķaderde tįr ü şemşįrim 

 

4. Beni benlikden aldı ķudret-i ķādir bu günlerde 

Emįnim vāriŝ-i ser-māye-i tenfįr ü tebşįrim 

 

5. Gedāyān-ı muĥabbet defter ü dįvānıma baķsın 

Muśırr-ı ħˇur be-her-cā cevherim şiǾrimde iksįrim 

 

6. Beşāret nāžir-i nūra melāmet münkir ü kūra 

Ki her ne söylerisem śāĥib-i taĥķįķ ü taśvįrim 

 

7. Ulūhiyyet ne maǾnā vü Ǿubūdiyyet ne sevdādır 

Eger bir kez beyān etsem sezāy-ı bend ü zencįrim 

 

8. Zebānım añlamaz bir şehre düşdüm cümlesi güm-reh 

Bu ķavm-i tįreden biǿllāh iñen mecrūĥ u dil-gįrim 

 

9. Ayaķ baśmaz göz ermez daġlar iħtiyār etdim 

Enįs-i āhuvān u hem-dem-i eśnāf-ı nahcįrim 
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10. Bu kūhuñ śaydgāhı her zamān śįt u śadā ister 

Anıñ’çün mübtelā-yı nāle vü feryād-ı şeb-gįrim 

 

11. Saña śaĥbā-yı hem-demi Ǿaceb kim śundu Nāzik 

Be-ĥaķķ-ı fażl-ı Ĥaķ ben şimdi āb-ı Ĥıżr ile sįrim 

 

 [Ĥarfüǿn-Nūn] 

 

   152.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nāleler kim dilde vardır bu dem dil-sūzdan 

Bülbül anı farķ etmez naġme-i nev-rūzdan 

 

2. Sen şeb-i deycūr-ı dehri nergis-i bį-dāra śor 

Tāzedir gül bilmez anı ŧāliǾ-i fįrūzdan 

 

3. Dirhem ü dįnārı durmaz nev-bahār eyler niŝār 

Daħi leźźet almamışdır gencdir meknūzdan 

 

4. Böyle günlerde sebūlar pür gerek śaĥbā ile 

Ŧaşra aķsın āblar hep durmasınlar gözden 

 

5. Şaŧĥ u ŧāmāt āheng ister śūfį ħˇoşdur muŧribā 

Bildigiñ icrā ederseñ sende sāz u sūzdan 

 

6. Mescidiñ ķandįlini her gün siler derler ĥaŧib 

 Cāmdır nūr-ı derūnun śaķlar anıñ tozdan 

 

7. Çok gelir efsürdeler cāǿiz ki teǿŝįr eyleye 

 LaǾldır ĥıfž eyler āb u tābın anıñ yüzden 

 

8. Rindler zār-ı gül-i dilden nişān çoķ verdiler 

Ĥamdu liǿllāh zāhid āgāh olmadı mermūzdan 

 

9. Sįne-çāk Ǿüryān olursa Nāzik olmaz bes Ǿaceb 

Mihribānlıķ gördü çün mihr-i cihān-efrūzdan 
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   153.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

در٠ٚػاْ پان تٛازچػُ پٛغرٜٚ .1  
درپ١ػاْ پس٠رد٠ذٖ ٔطا چػُ زخُ وٗ  

 

خراتاتذٚرازٔظرٔذ اوراً٘ .2  
د٘ا٠ػاْ دَ درحضراتاضت ١ٌٚه  

 

تص ٚ خٛ٘راوط١رعػىذادَ ٔػاْ .3  

لارٚٔطتذترا٠ذٔػاْ خثرززحّٗ  

 

١ٔىاْ طٍعت ا١ِذ ِثاغذرپٝ .4  

أذغاْ غا٠ت ضرتىر٠ثاْ وػ١ذٖ  

 

ٔذِا راز تذرٚضىٕذر وٗ اَ غ١ٕذٖ .5  

دٌر٠ػاْ ٔىردٖ غافٝ ِرُ٘ ا١ِذ  

 

طٛفأطت غرق واَ ِٓ ٔٛحىٗ وداضت .6  

أخٛغ١اْ ٔاوص ٚخثإٌذ ترتلاي وٗ  

 

ٚترد تخٛاٖ ضٛتطٛ دٌٝ اورض١اٖ .7  
و١ػاْ تٛت١ذ ازتٙر پرغذٖ خٙاْ  

 

لثا ٚچٗ حرلٗ ٚچٗ وٕػت چٗ ِطدذ چٗ .8  

غاْ تٝ ٔػاْ تٝ ازادٖ ٔازن فتادٖ  

 

   154.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Her ki der ben Ǿāşıķım derd ü belādan ķaçmasın 

Çün ezelden āşinādır āşinādan ķaçmasın  

 

2. ǾAşķ u ĥüsnüñ zįnet ü Ǿunvānı āh u nāzdır 

Dil bu bezmiñ nuķludur cevr ü cefādan ķaçmasın 

 

3. ǾAşķ istiġnā libāsın giyse bį-endām olur 

ǾĀşıķa zinhār söyleñ dil-rübādan ķaçmasın 

 

4. Kįmyā dāyįm gedā-śūret gezer ben görmüşüm 

Ħˇāce-i şehre ħaber ver kįmyādan ķaçmasın 
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5. Nice diller var ki Ĥaķdan ġayrį iŝbāt eylemez 

Āşinādır kim ki bu rāza Ħudādan ķaçmasın 

 

6. Ĥaķķ-ı ġayr iĥsān edip ħayr etmesin sulŧān ŧaleb 

İħtişam-ı salŧanatla bed-duǾādan ķaçmasın 

 

7. Gūşlar kerse göñüller hep müşevveşdir velį 

Ehl-i ĥikmet söylesin ĥüsn ü edādan ķaçmasın 

 

8. Ķaçmasın zāhid seniñ mey içdikleriñ Nāzikā 

YaǾni žāhirde ħaŧā olan Ǿaŧādan ķaçmasın 

 

   155.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀşıķa pendin ķomaz rūy-ı dil-ārā görmeyen 

Kendiyi dānā śanır sāķį vü śaĥbā görmeyen 

 

2. Ħāl-i ruħsārın o mihriñ etmesin benden suǿāl 

Āb içinde merdüm-i çeşmin süveydā görmeyen 

 

3. Bir Ǿaceb söz söylemiş mey-ħānede pįr-i muġān 

Nūr-ı Aĥmed neydigin bilmez Mesįĥā görmeyen 

 

4. Ey mücerred zehri tiryāķ eyledigim bulmaz fesād 

Kendiden bįzār olur mı renc ü ġavġā görmeyen 

 

5. Ādeme esmā muǾammādır ezelden Nāzikā  

Bilmedi insānı zįrā kim muǾammā görmeyen 

 

  156.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Çoķdur ey ħˇāce cihānda bį-nevāyı görmeyen 

Cümleden artıķdır ammā kim Ħudāyı görmeyen 

 

2. Dilde Ǿaceb ü ŧumŧurāķ u sözde üns ü iştiyāķ 

ŦalǾat-ı sulŧān umar vech-i gedāyı görmeyen 

 

3. Durmasın gezsin beyābān ġūla olsun hem-zebān 

Ħānesinde bir ķadįmi āşināyı görmeyen 
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4. Bir maĥal gördüm ki anda görmemek görmek olur 

Mā-sivādan ġayrį görmez mā-sivāyı görmeyen 

 

5. Manŧıķuǿŧ-ŧayr isteyen güftārıma baķsın velį 

Ķara giysin Nāzik-i rengįn-edāyı görmeyen 

    

157.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dilā cihānda elem olmasın mı dersin sen 

Bu salŧanatda ħaşem olmasın mı dersin sen 

 

2. Vücūdu nev-be-nev etseñ Ǿaceb midir seyrān 

Sefer be-şehr-i Ǿadem olmasın mı dersin sen  

 

3. Ne dem hemįşe müsellem olur benį Ādem 

Bir işde hįç nedem olmasın mı dersin sen 

 

4. Bu dehre fitne vü āşūbu töhmet eyle kim 

Nigār zülfüne ħam olmasın mı dersin sen 

 

5. Cihānı şüyūn u mātemle etdiler zemįn 

Bu gülsitānda naġam olmasın mı dersin sen 

 

6. Muĥabbet-i ten ü cāndan şikāyet eylersin 

Bu deyr içinde śanem olmasın mı dersin sen 

 

7. Ĥurūf-ı kevne ne pāyān ne ŝebtevar imkān 

Cedįd resm ü raķam olmasın mı dersin sen 

 

8. Bu deñli keşf ederim mā-eśābetefsįrin
*
 

Ķażā vü fażl u kerem olmasın mı dersin sen 

 

9. Gel ey güzeşte mey ü bezmi eyleyen taĥķįķ 

Henūz sāġar-ı Cem olmasın mı dersin sen 

 

10. Rıżā-yı dūst göñül inkisārıdır Nāzik 

Güzel sevenlere ġam olmasın mı dersin sen 
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158.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nehy içinde ķanda bulsun emri ādem olmayan 

Rāz-ı nārı añlamaz ser-vaķte maĥrem olmayan 

 

2. Rāz-ı dārı maǾśiyetdir meşreb-i şerǾ ursa çün 

Ketm ile meǿmūrdur bunda müsellem olmayan 

 

3. Zāhidā sāķį nedir sāġar nedir śaĥbā nedir 

Bilmedi hergiz ĥarįf-i ħalvet-i Cem olmayan 

 

4. Mūydan bārįkterdir gūyumuz cisri bizim 

Döndü bu ħırmende nişler mūrdan kemm olmayan 

 

5. Cüst ü cū eden bizi zįr-i ķademde arasın 

Źerreyi pes ķanda görsün ķāmeti ħam olmayan 

 

6. Salŧanat terk eylemek her kimseye āsān olur 

Śoñra sulŧān olmaz ammā İbn Edhem olmayan 

 

7. Ġam görür ġam işidir ġamdır ġıdāsı Ǿāşıķıñ 

Neydigin ġam añlamaz perverde-i ġam olmayan 

 

8. Ser-te-ser bir yāre ol kim zinde dil ol dem olur 

Mūmiyādan añlasın tā kendi merhem olmayan 

 

9. Vāriŝ-i mecd-i peder her kimse olmaz Nāzikā 

Seknesin tekrįm vaķtinde mükerrem olmayan 

 

   159.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu mātem-ħānede bir dem dil-i ħurrem mi istersin  

Bu bezm-i ġussada bilmem ki cām-ı Cem mi istersin  

 

2. Umarsın āl [ü] evlādıñ hemįşe yād ede adın 

Bu şįvengehde ey ħˇāce meger mātem mi istersin 

 

3. Bulup bir ġūl-ı nā-dānı olursun yār u hem-şānı 

Añarsın gāhį insānı Ǿaceb ādem mi istersin  
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4. Ŧabįb-i ĥāźıķıñ tedbįri tercįĥ-i elemdir hep 

Sen ey dil-ħaste bilmem em mi yā-ħˇud sem mi istersin 

 

5. Ümįd-i būse etme ĥarf-i şāfį iste laǾlinden 

Murādıñ Ǿālem içre bilmezim Ǿālem mi istersin 

 

6. Seni bir tįr ile śayd etdi şükr et ġamze-i dil-ber 

Ķarārıñ yoķ mudur zülf-i ħam-ender-ħam mı istersin 

 

7. Yeter saña bu yara ergürür bir gün seni yāre 

Sen ey miskįn-i bį-çāre daħi merhem mi istersin 

 

8. Nažar mihr-i cihāna etmeyip bir źerre istersin 

Ǿİnāyetse murādıñ sālikā yā kem mi istersin 

 

9. Cenāzeñ müflisin taǾlįķ-i ħāk-i mekr etmişsin 

Bıraķdıñ eşk-i çeşmiñ Nāzikā maĥrem mi istersin 

    

160.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Yoķdur bedeliñ dil-ber-i mümtāz-ı cihānsın 

Nāz etmede ħˇod serv-i ser-efrāz-i cihānsın 

 

2. Her kim seni rūşen göre āh etmemek olmaz 

Dersem n’ola ey ġonce saña rāz-ı cihānsın 

 

3. Āh etdigimi istemeyip nāz eder olduñ 

Fikr eylese bir sende ne ŧannāz-ı cihānsın 

 

4. Dil-ħasteleri mihrile yā ķahr ile yād et 

Her şįvesi merġūb şifā-sāz-ı cihānsın 

 

5. Çeşmiñ ki seniñ ġamzede āhū-yı remāndır 

Ammā ki göñül ķapımda şeh-bāz-ı cihānsın 

 

6. Bulmazsañ eger sāķį vü muŧribde leŧāfet 

Ey şeyħ-i ġabį sen ķatı nā-sāz-ı cihānsın 

 

7. Göñlüñ ne güzel meyl eder ol ġamze-i süste 

Bu Ǿarśada Nāzik hele ser-bāz-ı cihānsın 
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   161.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bu göñül kim birbiri ruħsāre düşdü olmasın 

Ħānümāndan cāndan āvāre düşdü olmasın 

 

2. Yoķ yere cām-ı fenādan ħˇāce döndürdü yüzünü 

Gör gedā-yı bį-nevāyı vara düşdü olmasın 

 

3. Ħandeler kebk-i ħırāmı ŧuǾme-i nāz eyledi 

Nālelerle bülbülān gülzāre düşdü olmasın 

 

4. Dārı görmüşdü meger manśūr ol dįdārda
*
 

Yād ederler ĥaşre dek dil-dāre düşdü olmasın 

 

5. Gördü çün bir lemǾa dilde cāvidānlıķdan nişān 

Olmasın pervāne hergiz nāre düşdü olmasın 

 

6. Terk-i cāndır ħaste-i hicrānıñ āħir yarası 

ǾAşķ-ı derūnda o kim bį-çāre düşdü olmasın 

 

7. Bezmimizde her nefes bir Ǿömr-i bį-pāyān olur 

Her kimiñ kim şānı bu güftāre düşdü olmasın 

 

8. Dil n’içün her demde nuŧķ ister leb-i cānāneden 

Ol Mesįĥā-dem biraz inkāra düşdü olmasın 

 

9. Kim verirse baña cān u cām bulur vermiş nigār 

Ol gedā kim böyle bir bāzāra düşdü olmasın 

 

10. Fāl açdım gögsüne śordum enįn-i miĥneti 

ŦāliǾinde bir büt-i meh-pāre düşdü olmasın 

 

11. Āb-ı ĥayvāndır lebinden şiǾr-i ter olmuş revān 

ŦabǾ-ı Nāzik devlet-i eşǾāra düşdü olmasın 
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   162.
*
 

 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ne revā vāķıf-ı sırr-ı leb-i cānān olasın 

Kim der ey dįv-i denį saña Süleymān olasın 

 

2. Meclis-i ħāś-ı Süleymāna saña yol yoķdur 

Bu yeter saña hemān bende-i fermān olasın 

 

3. Dārū-yı Ǿaşķ arayan kūy-ı melāmetde arar 

Evvel iste ki şāyeste-i dermān olasın 

 

4. MaǾrifet bildigiñi söylemek olduysa saña 

Dilerim śūfį seni ebleh-i nā-dān olasın 

 

5. Seni dār etmediler salŧanat-ı dünyāya 

Ey sarāy-ı dil ümįdim bu ki vįrān olasın 

 

6. Gerçi bu tekyede bį-berg göründüñ ammā 

Bir zamān ola ki himmete ķurbān olasın 

 

7. Bülbülüñ zārı seniñ rāzıñı açdırdı velį 

Belki ey ġonce o bį-śabra perįşān olasın 

 

8. Nāzikā istedigiñ deñli ħarāb ammā 

Edeb-i pįr-i ħarābāta nigehbān olasın 

 

  163.
*
 

 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Añma ol devleti kim śoñra peşimān olasın 

İste ol Ǿizzeti kim ħurrem ü ħandān olasın 

 

2. LuǾbe vü vaĥşetde ķalan ādeme insān demeziz 

Ķurbet ü ünse eriş sen daħi insān olasın 

 

3. Devlet olsun mı o kim Ǿāķibeti źillet ola 

İmdi ķul ol yürü bir şāha [ki] sulŧān olasın 

 

4. Meclis-i ķurba vüśūl isterseñ benden elbet 

Bir naśįĥat ki saña bį-ser ü sāmān olasın 
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5. Hādiye feyż-i ezel etdi gehį sende žuhūr 

Böyle teşħįś ederim mažhar-ı iĥsān olasın 

 

   164.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bį-nihāyet bār çekdiñ śūret-i nāsūtdan 

Ķaldırıbdır üstümüzden rāżıyız tābūtdan 

 

2. Cān be-kef gezdiñ ħaber-dār oldu mı śūfį Ǿaceb 

Çoķ nevāz-ı şāneler geldi bize lāhūtdan 

 

3. Devrimizde ittiĥād etmişdi ammā ümmehāt 

Görmedik bir fitne biz Hārūtdan Mārūtdan 

 

4. Yūnus ender-baŧn-ı [ħūt-ı] vaķtdir ĥālā meŝel 

Ermeyen alaya ķurtulmaz dehān-ı ĥūtdan 

 

5. Māl-i miskįnānla ŧūb atmaķ aǾdāya hemān 

Sedd-i nār ummaķ gibidir tüte nārūtdan  

 

6. Cenneti envaǾ-ı enĥār ile vaśf etmiş nuśūś 

Pes nice zühhād geçsin laǾl ile yāķūtdan 

 

7. Vuślat-ı ebkār içün vāǾiž ġazāya Ǿazm eder 

Sįm ü zer taĥśįl eder ĥalvetdir Ŧālūtdan 

 

8. Āyet-i lā tufsidū fiǿl arđdan almaz ħaber 
*
 

Ħaŧŧ eder ġārāt u nehb ü ceng-i kūt-ā-kūtdan 

 

9. Ey eden Nāzikden ecr ü cevr ü bühtānı suǿāl 

Bes Ǿacebdir böyle pürsiş ĥāyir ü mebhūtdan 

 

   165.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Olmasın mı mest Ǿāşıķ bāde bį-ġaş n’eylesin 

Dāǿimā sāġar śunar sāķį-i mehveş n’eylesin 

 

2. ŦaǾn eder zāhid yürür rindān-ı śāfį-meşrebe 

Dil esįr-i kibr ü kįn sįne müşevveş n’eylesin 
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3. Ādeme Rıđvān naǾįm-i ħulda pinhān el śalar 

Yanmasın mı nār-ı buǿda dįv-i ser-keş n’eylesin 

 

4. Cevher-i ħāke ne nūr etdi tecellį bilmedi 

N’eylesin İblįs-i źātį śarf-ı āteş n’eylesin 

 

5. Meyl edenler zerķ ü sālūsa birāz maġrūrdur
*
 

Źehrnāk efǾį görür ammā münaķķaş n’eylesin 

 

6. Śūfiniñ ķalbinde sįb-i ġabġab u engūr-i leb 

ǾAşķ-ı āteşnāk ü bāde telħ u nā-ħˇaş n’eylesin 

 

7. Nāzik-i şeydā sözüñ diñlerdi vāǾiž bir nefes 

Muŧrib ü sāķį muvāfıķ cām-ı dil-keş n’eylesin 

 

   166.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Teşne-i baĥr-ı muĥįŧ olan dile reş n’eylesin 

Ŧūŧi-i şekker-feşān-ı üftādeye keş n’eylesin 

 

2. CürǾa-i śaĥbā-yı źātı nūş eder temkįn bulan 

Āfitāb olan göñül telvįn-i mehveş n’eylesin 

 

3. ǾĀrif esrārını settār olduġun görme Ǿaceb 
*
 

ŦaǾn eder zāhid denilen dįv-i ser-keş n’eylesin 

 

4. Ādemiñ vechinde Ĥaķķı görmedi İblįs-i laǾįn 

Śūretā gördü ki bir şekl-i münaķķaş n’eylesin 

 

5. Cān niyāzı ehl-i Ǿaşķa Nāzikā ne vaǾž eder 

Ehl-i nefs olan işitmez dil-müşevveş n’eylesin 

 

   167.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Felek devr eylemezdi olmasa eźkār-ı dervįşān 

Cihān görmezdi mihri doġmasa dįdār-ı dervįşān 

                                                      
5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

(6. beyitte geçen “nā-ħoş” kelimesi kafiye gereği eski söyleyişi tercih edilerek “nā-ħˇaş” şeklinde 

kullanılmıştır.) 
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(3.beyitte geçen “Ǿārifin” kelimesi vezin gereği “Ǿārif” şeklinde okundu.) 
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2. Ne ħˇoş devrān eder gerdūn görünür resm-i gūn-a-gūn 

Anı fānūs edipdir āteş-i ruħsār-ı dervįşān 

 

3. Bu bāġıñ Ǿişreti dervįş içündür sen ŧufeylisin 

TaǾayyündür saña ey ħˇāce ġār u bār-ı dervįşān 

 

4. Güzįde söz budur gūş et elimden bir ķadeĥ nūş et 

Ben insān olmazidim olmasaydım yār-ı dervįşān 

 

5. Ķanı İskenderiñ Gūru ķanı Selmi ķanı Tūru 

Nice nev-dūstān-ı dehr eder inkār-ı dervįşān 

 

6. Olur bir gün o meclis kim görünür herkes mūnis 

Görür şeyħ-i müvesvis açılır esrār-ı dervįşān 

 

7. Bu Ǿālemde saña her dem Ǿaceb kim der idi ādem 

Eger sen olmasañ müfsįde ħıdmet-kār-ı dervįşān 

 

8. Yeter fāş eylediñ rāzı uzatma söz ile sāzı 

Eķall olmaķ güzeldir Nāzikā güftār-ı dervįşān 

 

   168.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ayaġım ŧopraġın çeşmine śūfį tūtiyā etsin 

Baśįret istesin Ĥaķdan beni görmek recā etsin 

 

2. Ĥayātım ger aña ħayrü’l-keŝįre perde olduysa
*
 

Mezārım ħākini miskįn bārį kįmyā etsin 

 

3. Benim ol tįre-śūret bāŧınım şems-i ħaķįķatdir 

Ķanı ol ķābil-i envār-ı dil kesb-i żiyā etsin 

 

4. Ĥaķāyıķ isteyenler śoĥbetimden olmasın ġāǿįb 

Kerāmet ister ise şeyħ varsın inzivā etsin 

 

5. Beni dāreyn içinde görmesin Ĥaķ śaķlasın kimse
*
 

Beni görmek dilerse sālikān Ǿazm-ı fenā etsin 

 

6. Nihān olmaķ dilerse rind-i Ǿārif sū-be-sū şehre 

Ĥaķįķatden dem ursun semt-i tevĥįde śalā etsin 

                                                      
 

168 S 44a, Ü 

2 ger S : çün Ü / ħayrüǿl-keŝįre S : ħayr-ı keŝįre Ü 

5 Ĥaķ Ü : S’de yoktur 

8 Nāzik S : ammā Ü 
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7. Ħarābāt ehliniñ nāyi fiġān u nāleden ķalmaz 

Ne var bir kerre söyleñ sübĥa-i zāhid śadā etsin 

 

8. Bu sözden gerçi vāǾiž çoķ kināye aħž eder Nāzik 

O kim evķāf mālından yemez aña duǾā etsin 

 

   169.
*
 

 

müfteǿilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 

1. Ey bu cihānı yapıp dār-ı miĥen eyleyen
*
 

Nice çeker üstüne çetr-i peren eyleyen 

 

2. Ādeme raġbet veren her büte ĥālet veren 

Kim ola bu buķǾayı deyr-i kühen eyleyen 

 

3. Ķāmet-i bālāyı gird-i renk daħi zerd eder 

Bu çemeniñ zįnetin serv ü semen eyleyen 

 

4. Pādişeh-i Belħe ħˇoş cūd u Ǿaŧā eylemiş 

Pister-i semmūrunu ħār u diken eyleyen 

 

5. Ħırķa vü destārı ben vermege neźr eyledim 

Var mı şu meclisde bir śavt-ı ĥasen eyleyen 

 

6. Sübĥa-i mercāna hįç baķmaġa ķādir midir 

Çeşmini her demde pür-dürr-i ǾAden eyleyen 

 

7. Olsa müsāfir n’ola bir gece bu tekyede 

Şehri görüñ var mıdır Ǿazm-i Ķāren eyleyen
*
 

 

8. Benden eŝer ķalmadı žāhir ü bāŧında hįç 

Ey baña taǾžįm içün setr ü kefen eyleyen 

 

9. Bunda sened teng olur pāy-i ħıredlenk olur 

Bir nefes açmaz daħi fehm-i süħan eyleyen 

 

10. Kimdir eden Nāzikā şiǾriñi luǿlū-yı ter  

Yā nefes-i pākiñi misk-i Ħuten eyleyen 

 

                                                      
 

169 S 44b 

1 Nice çeker üstüne çetr-i peren eyleyen S : Etmese ķādir midir bunda vaŧan eyleyen Ü 

4 ħār S : nār Ü 

7 Ü’de yok 

8 Ü’de yok 

9 Ü’de yok 
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   170.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Sen cilveler et ĥüsnüñe ĥayrān olayım ben 

Ķaddiñ göreyim ħākile yeksān olayım ben  

 

2. Sen dürr-i yetįme nice ķābil ki ere dest 

Eşkim śaçayım yollara ġalŧān olayım ben 

 

3. Cūyān seni çoķ her yaña bir genc-i nihānsın 

Ķādir degilim nesneye vįrān olayım ben 

 

4. Ser-beste rıżāña nice biñ bendeleriñ var 

Pā-der-gil ü ter-dāmen-i Ǿiśyān olayım ben 

 

5. Çoķ ŧālibi var ħilǾat-i iķbāl ü kemāliñ 

ǾÜryān olayım bį-ser ü sāmān olayım ben  

 

6. Zįr-i ķademiñ mūru olur nice Süleymān  

Ol pāye müyesserse Süleymān olayım ben 

 

7. Nāzikgehį derdiñi dermān eder ümmįd 

Her ķanda ise bende-i fermān olayım ben 

 

  171.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Nažar ķıldı baña Ĥaķ olmuşum yārān-ı dervįşān 

Neden manžūr olurdum olsa iĥsān-ı dervįşān 

 

2. Kim olursa gelen gelsin irādet kānını delsin 

Ħaķāǿiķ erbābına zįrā açılmaz kān-ı dervįşān 

 

3. Ne māl ü ne menāl ister ne cāh u ne celāl ister 

Meǿālinde kemāl ister budur mįzān-ı dervįşān 

 

4. Gerek şāh-ı cihān-gįr ol gerek bernā gerek pįr ol 

Hemān n’eylerseñ eyle ola gör mihmān-ı dervįşān 

 

5. Gedāyı şāh eder gāhį gedā eyler gehį şāhı 

Bilinmez resmi v’allāhi nedir erkān-ı dervįşān 

 

                                                      
 

170 S 45a 
 

171 S 45a 
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6. Kimi bü’l-Ķays-ı Ħātemdir kimisi İbn Edhemdir 

Bulunmaz bir cihetde śūret-i merdān-ı dervįşān 

 

7. Seversin gerçi sen cānı verirsin yoķ yere anı 

Olursa fażl-ı Rabbānį olur ķurbān-ı dervįşān 

 

8. Ne sen gördüñ ne selvāsın ne rūĥ u ne Mesįĥāsın 

ǾAceb midir tehį ķalsa öñüñde ħān-ı dervįşān 

 

9. Nice maǾmūrlar vįrān ola diller ķala ĥayrān 

Olursa ħurrem ü ħandān eger vįrān-ı dervįşān 

 

10. N’içün terk eder daǾvā ki ben ………… 
*
 

Göñülde ġayr…..ĥāşā degildir cān-ı dervįşān 

 

172.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Mezārımŧopraġın dervįş olanlar tūtiyā etsin 

Benim ħāk ile yeksān olduġum görsün duǾā etsin 

 

2. Sepįd-rūyum ümįdim var ki gįsū-yı sepįdim var 

Efendim istesin Ǿadl istesin fażl u Ǿaŧā etsin 

 

3. Benim teşħįś-i derdimle giriftār oldu sevdāya 

Ŧabįbiñ varise dermānı başına devā etsin 

 

4. Beni bir ġurbete çekdi göñül kim uġramaz kimse 

Yanında āşinā ancaķ benim varsın śafā etsin 

 

5. Rıżādan ġayrį marżį var mıdır faķr ehline Nāzik 

Ħaber ver baña bįme kim düşer yā kim recā etsin  

 

  173.
*
 

 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Mollā efendiniñ gözü gitmez teĥābdan 

Ebkār-ı maǾnā vechini açmaz ĥicābdan 

 

2. Rūz-i suǿāli śor aña yoķla żamįrini 

Zinhār śorma merciǾi añma meǿābdan 

                                                      
(10. beyit mürekkep lekesi nedeniyle tam olarak okunamadı.) 

172 S 45b 

1 Mezārım S : ayaġım Ü 
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3. Zeyd ile ǾAmrıñ arasını buldu henūz 

Ķaç aķcedir aña olan Ǿāyid cevābdan 

 

4. Mollāda yoķ nažar olur olmaz mesāǿile 

Āteşden ābı āteşi fark etmez ābdan 

 

5. Ŧālib nüzūl-ı śāǾikaya belki berķden 

Nār eyler iķtibās nem almaz seĥābdan 

 

6. Ben görmüşüm bu çerħ-i cebān-dārı rāyegān 

Çįne-i hümādan istedi sāye ġurābdan 

 
 اُعٓب ٛؽ تؽًت طؽ اثؽ ازكتؽ .7

Ħālį ne dem görüldü cihān inķılābdan 

 
 ظ٤ٗب ى ٣ؼت٤ِي ٝ ٗلكب ضؽاثتٚ .8

ǾÖmr ü Ǿimāret istemek olmaz ħarābdan 

 

9. Sen başķa bir cenāba ħˇod etmişdiñ intisāb 

Söz söylemek neden saña Nāzik bu bābdan 

 

   174.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Baña bir cām śun sāķį ki cām-ı Cem yerin ŧutsun 

Meyiñ neşǿe versin kim dil-i ħurrem yerin ŧutsun 

 

2. O cāmı isterim ben kim şehįd-i Kerbelā çekdi 

O bezmi ķor ki tā Meşheddeki mātem yerin ŧutsun 

 

3. Ġulāmım ben aña kim ĥüsnünü bir ĥabbeye verdi 

Bu meclisde nedįm olsun bize ādem yerin ŧutsun 

 

4. Kerįm oldur ki çerħiñ çemberin barmaġına almaz 

Ümįd etmez o kim bir kimseden Ħātem yerin ŧutsun 

 

5. Seniñ yarañ oñulmaz üstüne dāġ urmayınca 

Saña bir zaħm-ı pür-ħūn açdım merhem yerin ŧutsun 

 

6. Ĥarįm-i ķalbe er anda ŧavāf-ı KaǾbe seyrin ķıl 

Her eşkiñ içre ġusl et dem-be-dem zemzem yerin ŧutsun 

 

                                                      
 174 S 46a 
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7. Süveydādan gerek eşk-i muĥabbet ĥüsn-i cānāna  

Bu bāġa bir teveccüh eyle kim şeb-nem yerin ŧutsun 

 

8. O tūtį kim verildi saña taǾlįm eyle gūyā ķıl 

Şu deñli nuŧķa gelsin kim saña hem-dem yerin ŧutsun 

 

9. Dil-i ħurrem odur şems-i ĥaķįķat doġsun üstünde 

Anıñ her źerresi biñ neyyir-i aǾžam yerin ŧutsun 

 

10. Dil-i ħurrem odur kim ġayb ede dünyā vü Ǿuķbāyı 

Unutsun şol ķadar kim cümleden aǾlem yerin ŧutsun 

 

11. Gedālik meşrebi maǾzūl ķılmaz salŧanatdan çün 

O sulŧāna dek İbrāhįm bin Edhem yerin ŧutsun 

 

12. Kelāmı meşreb-i Furķāndan istesin kāmil-i meclis 

Gehį ķaymaķ olursa gāhįgāhį sem yerin ŧutsun 

 

13. Dem-i evvel ki almışdı ĥaķāyıķ naġmeyi evvel 

Bize bir naġme ķıl muŧrib ki tā ol dem yerin ŧutsun 

 

14. Bu rāzıñ rįşesin Nāzik açarsañ çįn-ber-çįn et 

ǾArūs-ı nažmıña zülf-i ħam-ender-ħam yerin ŧutsun 

 

   175.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Śor ey belā-zede ġavġā içün mi geldiñ sen 

Bu şehre yoħsa temāşā içün mi geldiñ sen 

 

2. Bitir nihāl-i recāyı sirişk ile sįr et 

Ķuru bu bāġa temennā içün mi geldiñ sen 

 

3. Uzun uzaķ sefer etdiñ gelince ey ħˇāce 

Bu şehre nāǿire kālā içün mi geldiñ sen 

 

4. Bihişt içinde gerek olduġun maĥal yoķ mu 

Faķaŧ bu zįnet-i dünyā içün mi geldiñ sen 

 

5. Nįce zamān bu şifā-ħānede yediñ içdiñ 

De ey marįż hemān dā içün mi geldiñ sen 

 

6. Biñer filori deger herkelāmıñ ey vāǾiž 

Güźeşte ĥaķķınıdaǾvā içün mi geldiñ sen 

                                                      
 

175 S 46a, Ü 17b 

6 deger her Ü : değermiş S 
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7. Ne māl ü cāh gerek Nāzikā saña ne külāh 

Bu deyre bir büt-i zįbā içün mi geldiñ sen 

 

   176.
*
 

    

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dilā Yūsuf sevenler ŧaǾne-i iħvāna śabr etsin 

Ŧutanlar resm-i YaǾķūbu ġam u aĥzāna śabr etsin 

 

2. Muĥabbet neşǿesin ižhār eder elbette Ǿāşıķda
*
 

Gerek bülbül fiġān etsin gerek pervāne śabr etsin 

 

3. Melāmetten Zelįħā śoñra Ǿismet buldu pes Ǿāşıķ 

N’içün şekvā eder bu şįveden dįvāne śabr etsin 

 

4. Nihān olsun şu deñli kendiden merd-i muĥabbet kim 

Ne şükr etsin ķażā-yı mübreme farżā ne śabr etsin 

 

5. Bu meydānda ķanı bir sır ki ġalŧān olmaya hergiz
*
 

Ħuśūśā kim muĥabbet gūyudur çevgāna śabr etsin 

 

6. Muĥabbet mıśrına ķaĥŧ-ı vefā ġālib düşer gāhį 

Düşünce Nįl-i eşk-i ehl-i Ǿamel-ĥırmāna śabr etsin 

 

7. Düşen deryā-yı Ǿaşķa añmasın aślā kenār adın 

Ümįd ü bįmi terk ü heybet-i deryāya śabr etsin 

 

8. Bu göñlüm Nāzikā Yūsufdur aña çāhdır cismim 

Erer sulŧāna bir gün miĥnet-i zindāna śabr etsin 

 

   177.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bir dil-rübā-yı ġonce-leb-i pür-ĥicābsın 

Meh-pāresin nühüfte-verā-yı ĥicābsın 

 

                                                      
Güzeşte ĥaķķını Ü : Muķaddem ecriñi S

 
 

176 S 46b, Ü 18a 

2 eder S : eyler Ü 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

7 Ü’de yok 
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2. Yā nūr-ı sepįdesin daħi bilmezsin Ǿāşıķı 

Yā-ħˇud ziyāde dil-ber-i Ǿālį-cenābsın 

 

3. Vechiñ açılsa ŧıfl-ı meǾāni denir saña 

Rāzıñ añılsa ĥalli bulunmaz kitābsın 

 

4. Evhām-ı nāķıśān saña maĥrem nice olur 

Ħıfž-ı ħazāyin-i ĥikem içün şihābsın 

 

5. Nūr-ı baśįret ü baśar ancaķ saña denir 

Kim görsün anı yine saña sen tehābsın 

 

6. Dil-ber kemāle erse baķılmaz cemāline 

Bu söz kināyedir meŝelā āfitābsın 

 

7. Bulduñ şu deñli aĥsen-i taķvįmden naśįb 

Kim ĥāliyā nişāne-i ĥüsn-i meǿābsın 

 

8. Nāzik bilir bilirse seniñ nūruñu yine 

Mirǿātsın śafāda leŧāfetde ābsın 

 

   178.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne semler içmişiz dermānı śaĥbā-yı ser-keşden 

Bulundu derdimizde rāżıyız devrān-ı bį-ġaşdan 

 

2. Bulundu başımızda bir sehį-ķad dil-beriñ Ǿaşķı 

Ve illā çoķ çekerdik zaħmeti Ǿaķl-ı müşevveşden  

 

3. Nihān eyler ruħun zįr-i tar-ı zülfünde derler lįk 

Bize bu şįve rūşen olmadı hergiz o mehveşden 

 

4. ǾAceb cāyiz olur mı źikr-i hūya daǾvį-i nisbet  

Münezzeh olmadıķca rind-i sālik penc ile şeşden 

 

5. Ne gözde mey ne sözde mūy daħi ne elde def ü ney 

Döner zāhid yine şekvālar eyler vaķt-i nā-ħˇaşdan 

 

6. Śurāĥį gibi aġır olsa meşrebde kim ellerdi 

Anıñ’çün ħāŧırı ħālį degil cāmıñ keş-ā-keşden 

 

7. O kim tevĥįd-i efǾāle erer āzādedir rehden 

Maķarr olmaķ ammā ħayli müşkildir dört ile beşden 
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8. Cihānıñ naķşı zāǾildir ĥužūžu zehr-i ķātildir 

Bu Nāzik pend-i kāmildir ĥazer mār-ı münaķķaşdan 

 

   179.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ت١ٓ خاٖ ِصرازحطاب ز٠ٕت ورعس٠سٜ .1  
 ٝؼٓؿاه٤ٞقل٠ ظاؼٟ ؿ٤بُت خبٙ ث٤ٖ

 

 تب ثع٣ع ٗچٕٞ ٠ٔٗ ظاظٗعؼ٣ٝبكتبة .2

 ٠ٓ ٗٞنت٘ع ا٣٘بنبؼتجؽؼضٔٚ ٓبٛج٤ٖ

 

 اٟ تٞإ ًؽٛكت اه٠ٔ٤ِ ًٚ هبُْ ًٔعؼٝقت .3

اؾاؼظإ اه٤ِْ نبٛ٘هبٙ ث٤ٖ ث٠ ٗهبٕ  

 

 ؼاؾنٔغ ثؿّ قِطبٕ اؾظٍ پؽٝاٗٚ پؽـ .4

 ٗبؼهٜؽقِط٘ت اؾزبخجعؼًبٙ ث٤ٖ

 

 ْٛ تؼهن اقتٞؼٗٚ هبٓت ثبلاٟ اٝ .5

 ظقت طٞث٠ اؾً٘بؼ ظآٖ نٌٞت اٙ ث٤ٖ

 

 ط٤ِكبٕ ٝضؽهٚ ٝقدبظٙ ؼاًكٖ ٌٗؽظ .6

 خٞنم اني ظٝچهْ ٝؼٟٝ ؾؼظ ٝاٙ ث٤ٖ

 

 خبّ ا٤ٓعٝثكٟٞ ث٤ٔؽااثؽْٛ نٌٖ .7

 ٝؼٗٚ ضٞظؼاقبًٖ ٢ٓ ضبٗٚ اًؽاٙ ث٤ٖ

 

 ػهي قبؿؽنعؾظقت ٗبؾًب ًبٙ ٗٞل* .8

 هبف ضبتْ ًهت ظاؼ ٌٗهت ػجعالله ث٤ٖ

 

   180.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Civānsın nükte-dānsın mihribānsın nāz-perversin 

ǾAceb nā-dān-ı ħāŧır-nā-şināśsın dil-şiken ħarsın 

 

2. Nigāhıñda seniñ Ǿālem var ancaķ meyl eder ħāŧır 

Gönüñden hevl olur dil ŧarz-ı şaħś-ı gāv-peykersin 

 

                                                      
 

179 S 47a, Ü 18a 
ث٤ٖ اًؽاٙ ٤ٓطبٗٚ قبًٖ 7 S: ٖٗبؾًب ٓكتبٗٚ اًؽاٙ ث٤ Ü 

8 Ü‟de yok 
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3. Nihāl-i ķaddile bir serv-i ħˇoş-reftārsın söz yoķ 

Şecersin şübhe yoķdur aña andan śoñra bį-bersin 

 

4. Meleksin yā perįsin sen yā-ħˇud rūĥ-ı muśavversin 

Bile bir āfet-i Ǿifrįt-sįret deyü gevhersin 

 

5. Göñül vermek olursa saña versin göñlünü herkes 

Nice sevsin seni ādem ki bir ġūl-i girān-sersin 

 

6. Nažįriñ yoķ ferāsetde Ǿadįliñ hem kiyāsetde 

Mükerrerdir cehālet sende kim hem kūr u hem kersin 

 

7. Seniñ māhiyyetiñ idrāke çoķ saǾy eyledim ammā 

Ne ādemsin ne perįsin ne müǿminsin ne kāfersin 

 

8. Bu deñli Nāzikā ħalŧ eylemez Mecnūn olan sözde 

Zamāne meşrebinden ġālibā mecrūĥa beñzersin  

 

   181.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Egerçi ġuśśa vü ġam çoķ görür dehr-i ser-keşden 

Mükāfātı daħi ķat ķat olurdu cām-ı dil-keşden 

 

2. Bulunca menzilin ŧaş degdi başı üzre şād olsun 

Egerçi ķalbe ħayli tįr erişmişdi kemān-keşden 

 

3. Tenezzül iħtiyār etdi türāb içre ķarār etdi 

Melāmet oldu Ǿunvānı aña resm-i müşevveşden 

 

4. Nice miskįni daġlardı yanıp herbiri aġlardı 

ǾAcāyib intiķām aldı Ħudā bir nerg-i ser-keşden 

 

5. Muĥabbet ehliniñ pendin ķoyup taĥsįn eden kendin 

Ne mümkin bir nefes ĥālį bulunmaķ vaķt-i nā-ħˇaşdan 

 

6. Eger etmezse Ǿadl u dād olur bį-dād aña Baġdād 

ǾAceb mi ħilǾat-i semmūr olursa aña āteşden 

 

7. İlāhį ķullarıñ ĥıfž et o cādūnuñ kelāmından  

Bize zehr eyleme rūzį daħi mār-ı münaķķaşdan 

 

8. Kevākib zįnetin görmekle şemse ermişim śanma 

Eger iksįr ise ķaśdıñ ĥazer ķıl seng-i marķaşdan 
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9. Saña bir cifr-i ħāś üzre cihān mekrin beyān etdim  

Daħi merd-i müǾevvil kim duya ķavl-i müraķķaşdan 

 

10. Ne mollā vü müderris ol ne paşaya müvānis ol 

Oturma Nāzikā ħalvetde ħāli cām-ı bį-ġaşdan 

 

   [Ĥarfü’l-Vāv] 

 

   182.
*
 

 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

 ٖٓ ٝ ًؽنٔٚ قبه٠ ٜٓؽثبٕ ٣ب ٛٞ .1
 خج٤ٖ ٝ پبٟ ضْ ٝ ضعٓت ٓـبٕ ٣ب ٛٞ

 

2. Bu śūrete bilirim ben taǾalluķum yoķdur 
 چٚ ٗبّ ٝ ٗ٘ي ٝ چٚ ػؽٌ ٝ چٚ ضبٗٔبٕ ٣ب ٛٞ

 

3. Ħudā yekist ü dįn hem-çunįn heme āyįn 
 چٚ آقٔبٕ ٝ چٚ ؾ٤ٖٓ ٝ چ٢ قؽ خٜبٕ ٣ب ٛٞ

 

4. Ħaŧįb-i şehr beni kendi meźhebinde arar 
 چٚ ٓكدع ٝ چٚ ً٘هت چٚ ا٣ٖ ٝ إٓ ٣ب ٛٞ

 

5. Teselsülü ķo gözet dāǿireñ nihān mı hey 
 ثكٔت ٗوتٚ هعّ ظؼ ثٌٖ ظٝإ ٣ب ٛٞ

 
 ثؽٕٝ ظاؼٙ ثك٤بؼ اٛؽٖٓ ظاؼظ .6

 ْٓ٘ ًٚ ٣بكتٚ يع قؽظ ظؼ ٤ٓبٕ ٣بٛٞ

 
 ا٤ُٚ ؼخغ آؽ اُٞخٞظ ٤ًٔت لا ٛعا .7

 ًٔب ثؿٟ ا٠ُ آت٘ٚ ٛٔچ٘بٕ ٣بٛٞ

 
 خٚ ٤ًٗٞت چٚ ٗهبٗت ظْٛ ضؽثٖ تبخ٠ .8

  چٚ ظ٣ع زهْ ٖٓ ٗبُٚ إ ضؿإ ٣بٛٞ

 

9. Göründü meşhed-i ħallāc bį-gümān şeddād 

Doķundu gūşa nireng-i zih-i kemān yā hū 

 
 ٤ٗكت ظقت ٝ هعّ ظؼؼٙ ٝ طِت ظؼظٍ .10

 ثف اقت اؾ ٓ٘ت ا٣ٖ ن٤ؽ اؾ ثبٕ ٣بٛٞ

 
 ٛؿاؼ ثبؼ ظّ اؼظّ ثٞ ن٤ٞٙ ظٙ ٗبؾى .11

 ًك٠ ٛ٘ٞؾ تل٤ٜٔع ا٣ٖ ُكبٕ ٣بٛٞ
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   183.
*
 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

10. Sevdiñ bu sitem-kārı cādū demişim cādū 

Bir gün aña kuhsārį āhū demişim āhū 

 

11. Dünyāyı güzel bulduñ bį-Ǿayb u ħalel bulduñ 

ZaǾmıñca Ǿasel bulduñ aġu demişim aġu 

 

12. Bilmem neredir dünyā ķanda görünür eşyā 

Ben faħteyim gūyā kūkū demişim kūkū 

 

13. Olduñsa eger nācį ķoy öñe bu minhācı 

Acı ŧaleb et acı dārū demişim dārū 

 

14. Bir ehremen-i reh-zen reh-ber geçinir rūşen 

El āgeh ise der-įn āyū demişim āyū 

 

15. Söz diñler Oġuzlardan zinhār doķuzdan 

Yek-sū ol yüzlerden yek-sū demişim yek-sū 

 

16. Lāzımsa saña kendin yād eyle Oġuz pendin 

Gevher nedir ögrendiñ lüǿlū demişim lüǿlū 

 

17. Oġuzdan alıb pendin cevher nedir ögrendiñ 

Lāzımsa sañā kendiñ lüǿlū demişim lüǿlū 

 

18. Bir özge lisāndır bir nā-dāna nihāndır bu 

Nāzik geçer andır bu yā hū demişim yā hū 

 

  184.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Deger mi bir ceve lüǿlū-yı tāc-ı keyħusrev 

Ki nefǾi olmaya bir ħūşa deñli vaķt-ı direv 

 

2. Sikendere bu sözü dedi pįr-i muġān 

Zemįne düşse dür-i şāhvār bitmez ħev
*
 

 

3. Deme temennį-i mevt eylesem baña maġbūn 
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Ne pįri tāze olur Ǿālemiñ ne köhnesi nev 

 

4. Ķabūl eylemedi bir piyāleye ħammār
*
 

Kitāb u defterimi etmişim elinde girev 

 

5. Ħaŧįb-i muĥterem-i şehri türş-rū göricek  

Gedā-yı meygede ķıldı külāhını kej-rev 

 

6. Yaķın uġrama mest-i ħarāb-ı ġalŧāna 

Ki ermesin ser-i dāmānıña zebān-ı Ǿalev 

 

7. Bizimle bir gece śūfį enįs olaydı eger 

Çerāġımızdan aña görünürdü bir pertev 

 

8. Zebān-ı Nāziki-i zār telħ ü şįrįndir
*
 

Dilerseñ eyle melāmet dilerseñ anı sev 

 

  185.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

9. Meyānıñ gerçi iŝbāt eyleyen ķaddiñdir ey meh-rū 

Görünürden görünmez çoġ olur ammā meŝeldir bu  

 

10. Śanırdım ben ħayāl almaz ten-i zār u nizārımdan 

Nice demdir ki vardıķca görünmez oldu ol āhū 

 

11. Ben ol rinde ġulāmım kim nişān u nāmı söylenmez 

Benim bu suǿ-i ĥālimdir ki meşhūr olmuşam her sū 

 

12. Cihān mekrinden eylersin şikāyet gerçi ey zāhid 

Ħarāb et ħāneñi kim anda yatar ķalķar ol cādū 

 

13. Gören mihr-i cihān-tābı sühāya iltifāt etmez 

Çe ġam-ruħsārı üzre perde çekse ħam-be-ħam gįsū 

 

14. Baña bir nāme yazmış hem elimde eylemiş ĥatmın 

Meger bir nāveke etmiş işāret ol kemān-ebrū 

 

15. Muĥabbet ehli gerçi kimseye fāş eylemez rāzın 

Żamįrim sen duyarsın Nāzikā şimdengeri yā hū 

 

16. Egerçi ben nažar ķaŧǾ eyledim esbābdan çoķdan 

Ĥakįmiñ Ǿaķlını her dem uġurlar n’eylesin dārū 

                                                      
4 Ü’de yok 
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   [Ĥarfü’l-Hā] 

 

   186.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  
 

 ثجعزبٓع چٞ ظؼ٣بٟ ثلاٟ ػهن ظؼظُٜب .1

 ٛٔٚ قٟٞ ػعّ إ ظٍ ضكت ضبنبى ٝ ؾاِٜٛب

 

 خٞاة زع ٓكت توع٣ف ا٠ٗ اػِْ آع چٕٞ .2

 ثبظٓؽٝل ٗبٓع ٓژظٙ ٓلتبذ ٓهٌِٜب

 

ؼا تكِْ ًؽظٙ اٗعاٗعّ ًٚ ثبؼاخؽزٌٔت .3  

ى الله آ٘ع پ٤ؽٝؾاُد٘بثبيِٜبئٓلا  

 

 نتؽٓبٗبض٤بّ ٓ٘ؿٍ خبٗبٕ ًٚ ؼٝنٖ نع .4

 اَٛ ٗبٗبهعك٠ اؼ٤َِلا ٗبؽ اؼقِٜب

 

*ًٚ تبؾًٟٝٞ خبٗبٕ ؼا ًٚ اؾٗؼَ ْٛ ؾاظ .5
 

ٝزبٗعاؾٗعًؽظؼآٙ ٓ٘ؿُٜب ثؽخَٜ  

 

 خٞػِْ ٤ًٔب ظا٠ٗ چٚ ظؼٝن٠ چٚ قِطب٠ٗ .6

 اًؽٓدكٞظ اهؽا٠ٗ چٚ ػب٤ُٜب چٚ قبُٜب

 

 تد٠ِ ن٤ص آٌؽا ضطبة ت٘لكٚ نٌؽا .7

 ظاِٗٔتؽٗي ث٘ي ؼا كسُٜٞبظ آٙ ِٜٓب

 

*ؾٕ اؾ٠ًٔ ثدٞؼاه٠ ظؼث٘عٟ ضٞاٙ ٝ ٓهتبه٠ .8
 

 الا ٣ب ا٣ٜباٗكب٠ٗ اظؼًب قبظٗب ظُٜب

 

   187.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Genc-i Ķārūnį bitermiş Ǿālem-i vįrānede 

 Ben yitirdim genci ammā kūşe-i mey-ħānede 

 

2. Mescidinden sürdüler ħuddām İbn Edhemi 

 Nice yıl ben bį-tekellüf yatmışım ħum-ħānede 
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3. ŞemǾi görsem bir degil cümle vücūdum maĥv olur 

 Bes Ǿacebdir böyle pervāz olduġu pervānede 

 

4. Seyl-i eşkim tāk-i sįr-āb u ledūnį sebz eder 

 Çoķ meśālih var daħi bu girye-i mestānede 

 

5. Müşkilāt-ı kākülü meşşāŧa ĥall eyler velį 

 Şāħ şāħ olur çekerler keşf-i rāzı şānede 

 

6. Bir cünūnu ķıymış çoķdan müjde etmişdi baña 

Āz görmeñ bu kerāmet kim ola dįvānede 

 

7. Ben baña Mecnūn çaġırdım kūh-ı Leylā verdi ses 

 Remz eder kim farķ yoķdur cānile cānānede 

 

8. Bildigi śūretde ister Ǿaşķ-ı ĥüsnüñ cilvesin 

 Ol cihetdendir nizārı Ǿandelibiñ lānede 

 

9. Sözleriñ idrāke Nāzik vāǾižān sehv etmesin 

 Manŧıķuǿŧ-ŧayr añlanılmaz meclis-i efsānede 

 

   188.
*
 

  

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

 ٤ِ٣ت اَٛ ٗدع زِت ُٚ اُعؼا٣ٚ .1

 ٛؽ ًبل ا٣ٖ ت٠٘ٔ ظاؼظ ثك٠ ٛعا٣ٚ

 

 اؾ ظاظ ًَ إ ٤ٓكلا ا٠ُ آبٕ .2

 پب ٝ اقت الا ٓب٠ٗ آؽٟ ا٠ُ اُـب٣ٚ

 

اُلوؽظؼظٝػبُْ اقت ٝخٚ اقٞاظ ًلت .3  

ؼٝا٣ٚ ن٘ٞ ٖٓ اؾ ؼآ٠ٛ ًؽًبٓؽإ  

 

ٓلاقت ثك٠ ظاؼّ هبٓت اقت ظؼثبة .4  

زٌب٣ٚ پ٤ؽقتبٟ ثٚ قٞؾ پؽ اؾٖٓ  

 

كٌؽ قتلٞؾ اٗكتؽٝزػًؽٓبؼ .5  

نٌب٣ٚ ثف ٝ ظا٣٘كت ظاؼ ًٔبٍ ؿؽثت  

 

خ٘ت ؼاٙ اهعاّ نع ؼٝ ظٝيعف ٝاػظ .6  

پب٣ٚ ٝ ٤ٔٛ٘ع ظ٣عّ ٛٔت ٗؽظثبٕ ٖٓ  

 

ؼِٓوعـ غات آٖ يجر ٗك٤ْ ٛتجبٍ .7  

نتكب٣ٚ ٌٝٗؿ ث٤ؽ ؾضٞاثجؽض٤ؽ ٗبؾى  
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  189.
*
 

 

 mefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün  
 

1. Bu bezme Ǿazmiñ ŧarįķ ü resmin ĥarįf-i bezm-i ezelden iste 

Bu şemǾe şevķi bu cemǾe ġarķı siriştinde bį-keselden iste 

 

2. Ħarābātiniñ çün verā-yı Ǿaķl u ħayāl-i imkāndadır meǾāşı 

Faķįh-i şehre de Ǿaķl u naķli ĥakįm ü şeyħ ü milelden iste 

 

3. Muĥabbet-i ĥaķ-ı fenāyı muŧlaķ nedir śorarsañ śor anı benden 

Nevāl-ı efzūn menāl-ı Ķārūnsun anı ŧūl-i emelden iste 

 

4. ǾAmāya Ǿaķlıñ taǾallüķ etmez daħi heyūlā ħaberle bitmez 

Bu çeşm-i dilden ĥicābı gitmez ne śūret ü ne maĥalden iste 

 

5. Bizim sipihriñ kevākibinde ne saǾdı vardır ne naħsı vardır 

Sen ey müneccim ŧulūǾ-ı baĥtıñ cemelden iste zuħalden iste 

 

6. Cemāl-i şāmil olunca bārį žuhūra oldur vücūd-ı bārį 

Ümįdiñ iĥsān olursa bārį hemįşe anı güzelden iste 

 

7. Nažįre ister bu nažm-ı zįbā kime edersin bu sırrı ifşā 

Çıķarsa śāĥib bu rāza ŧālib o neşǿe bį-bedelden iste 

 

8. Sen ey belā-keş fenāda Ǿāşıķ bu yolda śanma olur nihānıñ 

Döñülse mümkin ĥużūr-ı Nāzik var anı bu nev-ġazelden iste  

 

   190.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Beni yā Rab bu dehr-i dūna ħˇar u zār gösterme 

Umūrumda anı daħi baña der-kār gösterme 

 

2. Beni āyįne ķıldıñ çünki kendi cilveñe yā Rab 

Beni dünyāda muĥtāc eyleme zünnār gösterme 

 

3. Gedā şeklin o rindim rāżıyım pālās giydirseñ 

Baña nā-ĥaķ yere verme ĥamiyyet Ǿār gösterme 
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4. İlāhi ben bu śūretde bu ten ķaydın pür çekdim 

Baña tecrįd ü taġyir-i nedāmet bār gösterme 

 

5. Egerçi her ne buldum muķteżā-yı nefs-i sūǿimdir 

Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i fażl u cemāl āzār gösterme 

 

6. Güneh-kārım velį müstaġfirim ġāyet peşįmānım 

MaǾāśįden ħalās eyle beni ıśrār gösterme 

 

7. Muķarrib ķullarıñ var anlara dil-bestedir yādıñ 

Muķarrer muǾterifdir anlara inkār gösterme 

 

8. Muķarrer muǾterifdir ġurbe-i miskįn ü Ǿācizdir 

Yolun sedd et riyādan semt-i istikbār gösterme 

 

   191.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Dehşet verirse ħˇāceye cāǿiz hevā-yı āh 

Her dem bizimle üns eder ammā śabā-yı āh 

 

2. Śabrın kemāle ergüren Eyyūbuñ āh idi 

ǾĀşıķlara Ǿināyetmiş muķteżā-yı āh 

 

3. Āsūde vehm elinden olur mı hümā-yı dil 

Ger nāzil olmasaydı şihāb-ı fenā-yı āh 

 

4. İnsān ki evvel āh dedi çıķdı şeş cihet
*
 

Çetr-i sipihri ķurdu o demde livā-yı āh 

 

5. Śįt u śadālara sebeb ol āh imiş meger 

Bir āferįniş olsa Ǿaceb mi bir ayı āh 

 

6. CemǾiyyet olmaz olsa sesin bir maĥalde hįç 

Śūr-ı vücūd olur bu cihetden śadā-yı āh 

 
 قؽاُس٤ٖ٘ زَ ُٖٔ لاؾٓبٍ ٤ُٖ٘ .7

 اؾٓ٘ت پؽقسبُتؽازتلؿاٟ آٙ

 

8. Nāzik gedā-yı mey-kede bir āh içün ölür 

Olsun hezār zühd ü kerāmet fedā-yı āh 

 

                                                      
 

191 S 50b 

4 Ü’de yok 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 



187 

 

   192.
*
 

 

 feǾilātün fāǾilātün feǾilātün fāǾilātün  
 

1. Bu bidāye vü nihāye bulunur mı aña ġāye 

Bu suǾāl-i nā-revāya görünür mi bir rivāye 

 

2. Ser-i kūy-ı yār rūzį degil ise baña rūzį 

Bu ŧalebde tā olunca ķomuşum sırrı nihāye 

 

3. Görünürdü sırr-ı ķudret ne ķadar iĥāŧa eyler 

Bu vücūd-ı nā-tüvāndır aña ĥāyil ü viķāye 

 

4. Arasında ĥüsn ü Ǿaşķıñ çoġ olur ziyān u ġāre 

Ne ŧarafdadır bilinmez bu ġarāmet-i siǾāye 

 

5. İşidince gūş-ı Belķįs anı nāme etdi teǾnįs 

Bu Ǿaceb midir aña kim ere bir hüdhüd hedāye 

 

6. Söz odur ki ķalbe nāgāh gele ĥikmetile hem-rāh 

Ne göñüldür Allāh Allāh ne rivāye bu dirāye 

 

7. İşidilmedik ħaberdir ġam u ĥüsn-i Vįs ü Rāmį 

Bu cihānda Nāzik-i zār kime eylesin ĥikāye 

 

   193.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Manŧıķuǿŧ-ŧayr aña derler kim Süleymān diñleye 

Ol zebānı n’eyleriz kim anı murġān diñleye 

 

2. Ĥikmet-i taķdįmi Belķįs añlamışdı nāmede 

Añlamam kim bu sözü Ǿifrįt-āsān diñleye 

 

3. Gerçi sözdür ol süħan kim gūş eder Ǿuşşāķ anı 

Söz odur ammā hele biǿź-źāt cānān diñleye 

 

4. Cām-ı śāfiniñ śadā-yı źātı besdir kendiye 

Var mıdır bir śavt kim nerm ola sindān diñleye 

 

5. Her śadāyı gūş eder ħandān yine ħandān olur  

ǾAndelįbā naġme ķıl kim anı giryān diñleye 

                                                      
 

192 S 50b 
 

193 S 51a, Ü 19a 

2 sözü S : sözüm Ü 

5 Her śadāyı gūş eder ħandān Ü : Her śadā kim gūş-ı ħandān S 
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6. Meclisiñ eşbāĥı vāǾižźātıñı tefsįr eder
*
 

İste Ĥaķdan kim sözüñ bir günde bir cān diñleye 

 

7. Añladı derler saña el’ān remzin vüsǾatiñ 

Añlamam kim Sāmįri fehm ede Ĥāmān diñleye 

 

8. Meclis-i ekber aña derler ki anda ey ĥakįm 

Söyleyen insān ola hem anı insān diñleye 

 

9. Nāzikā güftārıña her fırķa taĥsįn eylemiş 

Añlaya Ǿārif olan žāhirde nā-dān diñleye 

 

   194.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

لأذٖ چٗ ِلاِت حٛرفت خطا خرَ .1  
لأٗ چٗ فرصتثػذزدضتٕذاِت  

 

٠ّٛوٛظ ٔسحت تٛا درضترفت ازپاٜ .2  
لأذٖ چٗ ضلاِت ازدرٚو١رٔفص  

 

تٛ ٔاَ ٘رضٕذ عػك اْ دراضت .3  
لأذٖ چٗ علاِت و١ٛأاورتحػت  

 

تروٕٕذ تٛازخاٜ دتاز١٘چ ا٠طر .4  
لأذٖ چٗ لاِت اِسٚرتازچّذْ  

 

وردٖ تسِخطردِٚػ١ذ خثط١اد .5  

لأذٖ چٗ خاِت ٔىرد٘ة ضالٝ  

 

تٛ طثع تػادٜ غعرترتىفتٝ تص .6  
لأذٖ چٗ فاتعٛاِت وٛٔثٛداٌت  

 

غٕاخت تىطّٕٝ ٔازوثذارضٍطٕت .7  
لأذٖ چٗ وراِت غٙر٘ة درتٛرضٗ  

 

  195.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Baña āh eylemez demiş ol māh 

 Āha ķudret mi ķaldı sįnede āh 

                                                      
6 Ü’de yok 
 

194 S 51b 

195 S 52a, Ü 19b 
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2. Saña aŧlas baña palās veren 

 Saña dįhįm verdi baña külāh 

 

3. Śāĥibi çıķsa alsa palāsı 

 Bu ħaberden olur mı şāh āgāh 

 

4. Ey riyā-bende-i külāh-ı gedā 

 Ħāŧır āzādedir Ǿafākeǿllāh 

 

5. Şāh-ı ferzānedir eger dįhįm 

 Gitse başından eylemezse nigāh 

 

6. Şāh-ı Rūmuñ rıżāsı var mı ola  

 Tāc-ı şāhı giyerse Ǿabd-ı siyāh 

 

7. Şāh-ı dehriñ dirāz ise desti
*
 

 ٛكت ٗبؾى ؾثبٕ ٓب ًتبٙ

 

  196.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Saña vābeste nice güldeste 

 Sen dili nā-şiküfte nā-reste 

 

2. Ħulķuñ iĥyā-yı mürde-gān eyler 

 Söyle Ǿuşşāķ ķalmasın ħaste 

 

3. Tįr-i müjgānıñ olalı dil-dūz 

 Çoķ şikār oldu zülfüñe beste 

 

4. Cāndan ümmįd riştesin keseriz 

 Ķaşlarıñ yayı olsa peyveste 

 

5. Nice dil-beste olmasın saña 

 Nāzik-i dil-şikeste vāreste 

 

                                                      
7 Şāh-ı dehriñ dirāz ise desti Ü : Dest-i şāhān dirāzdır Nāzük S / Hest Nāzük zebān-ı mā kūtāh Ü : 

Göge dervįşken zebān-ı dirāz S 

196 S 52a, Ü 19a 

1 nā-şiküfte S : nev şiküfte Ü 

2 ħulķuñ S: lüŧfuñ Ü 
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   197.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

1. Sāķį kerem eyle şu ġamı ber-ŧaraf eyle 

 Mey ver bize saǿir keremi ber-ŧaraf eyle 

 

2. Çün mey bulunur cām sifāl olsa ķırmız 

 Dilden heves-i cām-ı Cemi ber-ŧaraf eyle 

 

3. Ger KaǾbe-i taĥķįķ ise saǾyiñ bu seferde 

 Ey ĥācı hevā-yı ĥaremi ber-ŧaraf eyle 

 

4. Bāġıñ gül ü ħārını n’içün farķ eder Ǿāşıķ 

 Bülbül olur olmaz neġamı ber-ŧaraf eyle 

 

5. Bir cemǾe yetiş kim görüne śūret-i …
*
 

 Nām-ı śamedi yā śanemi ber-ŧaraf eyle 

 

6. Ħˇurşįdde źerre bulunur źerrede ħˇurşįd 

Źüll ü şeref ü bįş ü kem-i ber-taraf eyle 

 

7. MaǾnā aña derler ki ĥurūf etmeye taśvįr 

 Ey şeyħ kitāb u ķalemi ber-ŧaraf eyle 

 

8. Şeyħā sözüñ ıśġā edeyim ben seniñ ammā 

 Lafž-ı ǾArabį vü ǾAcemi ber-ŧaraf eyle 

 

9. Çoķ mesǿelede teng düşer ĥavśala-i şerǾ 

 Nāzik kelimāt-ı tehemi ber-ŧaraf eyle 

 

   198
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķız dehre nāz etsek n’ola 

 Şöyle bį-bāk olmuşuz kim keşf-i rāz etsek n’ola 

 

2. Bir ħum içmiş tāze pįr-i mey-fürūş enǾām içün 

 Ey gedāyān biz de bir sāġar niyāz etsek n’ola 

                                                      
197 S 52a, Ü 19b 

(5. beyittebağlama uygun bir okuma yapılamadı.) 

5 Ü’de yok 

6 Ü’de yok 

7 Ü’de yok 

8 Ü’de yok 
 

198 S 52b, Ü 7a 
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3. ǾAşķ eger cennetde vardır sūz-ı āh ü nāle var 

 Śūfiyān bizde siziñle söz ü sāz etsek n’ola 

 

4. Bir giyāh-ı tāze bitdi bāġ-ı dilde ħˇoş-nümā 

 Şöyle meyl etdik ki serv-i ser-firāz etsek n’ola 

 

5. Nāzikā śayd-ı hümā ħāŧır-ı cānān içün 

 Her duǾā-yı śubĥgāhı şāh-bāz etsek n’ola 

 

   199.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Maĥbūb odur ki şeyħ ola hem nev-civān ola 

 Dervįşler nevāziş ede mihribān ola 

 

2. Ŧıfl ola tekye eyleye zānū-yı Ǿāşıķa 

 Gāhį raķįbe tįġ çeke mehribān ola 

 

3. Dervįş odur ki Ǿāşıķ-ı rūşen-żamįr ola  

 ǾĀşıķ odur ki sūfį śāfi cenān ola 

 

4. Her demde dest-būsa icāzet ola velį 

Ķorķum odur ki tekyede bir gün ķırān ola 

 

5. Śūfį vü şeyħ ü tekye budur işte Nāzikā 

 Anda Ǿale’l-ĥuśūś seniñ gibi cān ola 

 

 

   200.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Deyre nev-rūz Ǿarż-ı ruħsār etdigi demdir yine 

 Bāġ u rāġı farķ-ı envār etdigi demdir yine 

       

2. Özge seyrāndır ki Ǿaşķ ehlin śoyarken nev-bahār 

 Bāġda tezyįn-i eşcār etdigi demdir yine 

 

3. Bu hevā āhūları daħi eder merdüm-firįb 

 Ħūblar diller giriftār etdigi demdir yine 

 

4. Nice şeb-gįrin bıraķsın bu hevālarda hezār 

Nergis-i gülzārı bįdār etdigi demdir yine 

                                                      
 

199 S 52b 

200 S 53a 
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5. Kem görür bostānın İstanbuluñ ammā Bursanıñ 

 Ehl-i vecdi Ǿazm-i kuhsār etdigi demdir yine 

  

6. Böyle demde gitmemek Nāzik neden Bursaya kim 

 ǾAndelįbiñ Ǿazm-i gülzār etdigi demdir yine 

 

  [Ĥarfü’l-Lām-elif] 

 

   201.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Yārdan lüŧf u keremdir ger vefā vü ger belā 

 Böyle etmişler şehādet hep şühūd-ı Kerbelā 

 

2. Bādesi tįz-āb u nuķlu rįze-i elmāsdır 

 ǾAzm-ı bezm-i Ǿaşķ eden yārān-ı derde eś-śalā 

 

3. Sen esįr-i ĥüsnsün ammā nāmıñ etmişler ĥakįm 

 Meclis-i dersiñde bahŝ-i lā-ħalā vü lā-melā 

 

4. Pįr-i mestān baña taǾlįm etdigi çoķdur velį 

 Ħāŧır-ı śāfiyle tefsįr etdi cāmı evvelā 

 

5. Duħter-i rezdir beni ġamdan alıpāzād eden 
 إ ُِؼؿؼٟ ػ٠ِ ٖٓ اػتوت زن اُٞلا

 

ٍّٝ ظٛؽ ؼٝؾ ُٖٔ .6  ضٞظ ٗهبٕ اؾ ٝزعت ا

 لا تسق ٖٓ ًثؽح اُؼوج٠ لا ِٓٚ ُٞا ثلا

 
7. Reh-güzār-ı yāre Nāzik cismiñi ħāk eyle kim 

 ǾĀşıķa biǿllāh besdir Ǿizzet ü ķadr u Ǿulā 

 

  [Ĥarfü’l-Yā] 

 

202.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ٍّٝ ثوعؼ ٝ ػؿّ ٓؽظّ ًؽظٙ ئ٠ .1   اٟ ٗظؽ ا

ٔٙ  ًثؽت ٝ ٝزعت ث٘ٞؼ غات ضٞظ ًْ ًؽظ

 

2. Çün burāķıñ nūr-ı lāhūt oldu ķaldı şeş cihet 

ٍّٝ هعّ ثؽ طبم ٛهتْ ًؽظٙ ئ٠  ؾإ خ٘ت ا

                                                      
 201 S 53a 
 

202 S 3b 
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3. Ol burāķı şöyle taĥķįķ eylerim vüsǾumda kim 
 پ٤هٌبٙ هعـ ٝ هؽثت ظؼ پف ظّ ًؽظٙ ئ٠

 

4. Pāy-i raħş-ı cilveñe naǾl urdu çün dest-i ķażā 
 ؾ٣٘ت ٛهت آقٔبٕ ؼا ؼ٣ؿٙٔ ٣ْ ًؽظٙ ئ٠

 

5. Şöyle maĥv oldu eniyyet sırr-ı ev evtāde kim 
 ضٞظ ٗٔٞظٟ ضٞل ن٘ٞظٟ ضٞظ تٌِْ ًؽظٙ ئ٠

 

6. Ķudretiñ idrāk olunmaz gerçi ammā bilmişim 
 ثسؽ ؼا ٣ي هطؽٙ ٝ ٣ي هطؽٙ هِؿٌٓؽظٙ ئ٠

 

Şerbet-i raĥmet o deñli Ǿāmdır bezmiñde kim 
ٍّٝ ًبقٚ ٝ زٌٞ اؾٍ ضْ ًؽظٙ ئ٠  طبم ا

 

 ث٤هتؽ اؾ ٓؼ٠ٔ٘ ُٞلاى ظاْٗ ٌٗتٚ ٛب .7

ا٣ٖ هعؼ ٣ًْٞ ثؽاظّ توعّ ًؽظٙ ئ٠
*
 

 

8. MaǾnį-i nūrun Ǿalā nūr oldu rūşen Nāzike 
 چٕٞ قٜؽ ًٚ ػؽٌ ؼضكبؼ ٝ تجكْ ًؽظٙ ئ٠

 

   203.
*
 

    

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dili derd ü ġamıñ gencįne-i vįrān etseñ olmaz mı  

 Cemāliñ ĥasret ile gözlerim ķan etseñ olmaz mı  

 

2. Yüzüm bir dem n’içün ķalķar türāb-ı āsitānıñdan 

 Vücūdum ħāk ü ħūn içinde ġalŧān etseñ olmaz mı 

 

3. Ne buldum bunca gezdim yoķ yere deşt ü beyābān çoķ 

 Beni ey dürr-i yektā ġarķ-ı Ǿummān etseñ olmaz mı 

 

4. Aradım gezdim insānı velį az görmüşüm anı 

 ǾAceb ben bį-ser ü sāmānı insān etseñ olmaz mı 

 

5. Bu dünyālar bu Ǿuķbālar ümįd ü bįm-i ferdālar 

 ǾAceb müşkil temennālardır āsān etseñ olmaz mı 

 

6. Fenā vü faķr ile dünyā vü Ǿuķbānıñ nedir kārı 

 Beni vechim sevādı içre pinhān etseñ olmaz mı 

 

                                                      
7.beytin 2.mısra’ın 3. tef’ilesinde hece eksikliği var. 
 

203 S 53b, Ü 19b 
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7. Benim derdim mi yoķ ya bilmezim derd ehlimi yoķdur 

 İlāhi baña bir hem-derdi dermān etseñ olmaz mı 

 

8. Giriftār-ı riyā vü ĥırś u Ǿucb [sen] etmediñ çün kim
*
 

N’ola mülk-i ķanāǾat üzre sulŧān etseñ olmaz mı 

 

9. Ne ister Nāzikį yā Rab bilirsin cümle rāzın hep 

 Bir iki günlicek ümmįdin erzān etseñ olmaz mı 

 

   204.
*
 

  

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Pür oldu çeşmim eşk ile dürc-i dürer gibi 

 Ben isterim ki śaķlayam anı güher gibi 

 

2. Mihriñ liķāsı Ǿāşıķa rūşen olur bu şeb 

 Zerd ü nizār olursa hilāl-ı ķamer gibi 

 

3. Gāhį miyāna ĥasreti mūy etdi cismimi 

 Ki pāre pāre oldum o zerrįn kemer gibi 

 

4. Bilmem ne yeller esdi ki yād eylemiş beni 

 Āħir eŝer eden aña āh-ı seĥer gibi 

 

5. ŞemǾiñ sözü budur ki zebānı dedi bu şeb 

 Bu şevķe çāre bulmamışım terk-i ser gibi 

 

6. ǾAşķıñ belāsı gerçi saña bes girān gelir 

 Hem dedigiñ gelir baña ammā şeker gibi 

 

7. Herkes sever diyārını āħir erer aña 

 Nāzik daħi tehyiǿde de yāre erer gibi 

 

8. Zāhid bihişti durmaz öger ħışt u seng ile 

Pek muǾteber yanında anıñ sįm ü zer gibi 

 

9. Dūzaħ ķapılarını yedi Ǿadd eder gezer 

 Bir āsitāne bulmamış ol der-be-der gibi 

 

10. Zühd-i girān ne nesneye derler suǿāl eder 

 VāǾiž daħi bu mesǿeleden bį-ħaber gibi 

 

                                                      
8 ĥırś u Ǿaceb S : Ǿaceb ü ĥırś Ü 
 

204 S 53b 
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   205.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. N’içün bį-kes olursun Ĥazret-i Yezdān yetmez mi 

 Enįs ü hem-demiñ her dem dem-i Raĥmān yetmez mi 

 

2. Viśāli luǾbesinde cānı ķurbān etmem dersin 

 Gözüñden eşk ile her şeb dökersin ķan yetmez mi 

 

3. Çeker başın ger yabana nažar ķılmaz beyābāna 

 Feżā-yı dil aña śaĥrā-yı bį-pāyān yetmez mi 

 

4. Ķamu eşyā sefer eyler saña her dem ħaber eyler 

 Geçen enfās-ı bį-ĥad her zamān burhān yetmez mi 

 

5. Büyük daǾvā eder mollā göñül pür-şūrdur ġavġā 

 Gerek dünyā gerek Ǿuķbā aña ĥüsrān yetmez mi 

 

6. Biter servi bu bāġıñ sebz ü ħurrem gösterir kendin 

 Meger andan hezārān rįşe-i rįzān yetmez mi 

 

7. O kim derd ehli oldu cāme vü pįrāheni n’eyler 

 Aña bār-ı girān olmaġa cism ü cān yetmez mi 

 

8. Duyan şiǾr-i ilāhįden geçer Ǿayn-i melāmįden 

 Bu ŧabǾ-ı pāk aña ser-çeşme-i ĥayvān yetmez mi 

 

9. Sözün Nāzik eder efzūn diler kim keşf ola meknūn 

Müretteb muntažam mevzūn aña dįvān yetmez mi 

 

   206.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. Mestāne geldiñ mescide mey-ħāne mi śandıñ anı 

 Uyduñ hevā-yı zāhide mestāne mi śandıñ anı 

 

2. Zencįr içinde bulduġuñ rāzı ŧabįbe söylediñ 

 Her ĥikmete vāśıl olan dįvāne mi śandıñ anı 

 

3. Ħuffāşa mihr-i Ǿālemi Ǿayn ile taĥķįķ eylediñ 

 Ki şemǾ-i bezmi söylediñ pervāne mi śandıñ anı 

 

                                                      
 

205 S 54a 
 

206 S 54a 



196 

 

4. Göñlüne girmek ħˇāceniñ saña neden düşdü heves 

 Ey bį-nevā dįvānesin dįvāne mi śandıñ anı 

 

5. Dün ħānķahda gördügüñ bir Edhemįniñ tācıdır 

 Ey mest sen rıŧl-ı girān peymāne mi śandıñ anı 

 

6. Ehl-i ħarābātıñ sözü çeng ü rebābıñ ķavlidir 

 Śūfį daħi diñler anı efsāne mi śandıñ anı 

 

7. Şāh-ı cihān-ı kām-rān n’eyler dil-i dervįşde 

 Dįbālar ile zeyn olan kāşāne mi śandıñ anı 

 

8. Bānū-sarāy-ı muĥterem destinde bir śad-pāre dil 

 Zülfünü yazar dem-be-dem şāne mi śandıñ anı 

 

9. Bu Nāzik-i dįvāneye yol vermediñ mey-ħāneye 

Bint-i rez ü peymāneye bįgāne mi śandıñ anı 

 

   207.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀķibet bu bį-nevālıķ bį-niyāz eyler beni 

 Ħāk-i pāy olmaķ bu yolda ser-firāz eyler beni 

 

2. Nice demdir dehr-i dūnuñ ħayr u şerrin bilmezim 

 Bu taħayyür kim görürsün ehl-i rāz eyler beni 

 

3. Bu metāǾıñ ben kesādından şikāyet etmezim 

 Rāżıyım vaķt-i sefer bį-iħtirāz eyler beni 

 

4. Urduġun pervāne kendin şemǾe olmazsın Ǿaceb 

 ŞemǾ-i bezmiñ śabrı pür-sūz u güdāz eyler beni 

 

5. Nāz içinde minnet ü iĥsān-ı bį-pāyān olur 

 Her zamān ol nāzenįn memnūn-ı nāz eyler beni 

 

6. Görmeyen ħāki beni hergiz şikār almaz śanır 

 Bu hevāyįlik kim görürsün şāh-bāz eyler beni 

 

7. Şeyħ-i şeş-der rāz-ı dehri eylemiş resm-i žılāl 

 Añladım evżāǾ-ı gerdūn kāse-bāz eyler beni 

 

8. Gerçi dermānlar bulunmaz derdime Nāzik benim 

 Vaķt ola bu derd āħir çāre-sāz eyler beni 
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   208.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

وٕٝ دروارِٝ غعثذٖ زار  ٘رأٗ .1  

وٕٝ تط١ارِٝ ٖجتٛ ٠ىٝ درپردٖ  

 

ت١طت رٖ دٚغع دروػادٖ ِٗ غع .2  
ِطى١ٕٝ از٘ردرازتٛدٌراا٠ٓ  

 

 رٚخصٛرتثر٘أارٜٛاوٝ .3

تردارِطى١ٕٝ ِطى١ٕٝ درچار١٘چ  

 

١٘چ اضتذرٔٗ ا٠ٓ ّ٘ٗ حىّت لأْٛ .4  
ِطى١ٕٝ ت١ّار تٗ چارٖ ٠ٛدوّٗ رٚزٜ  

 

غرد ّٔٝ خٛظ وٕٝ ٘رخٗ غذوٗ وٗ عاغك .5  
عارِطى١ٕٝ وٕٗ عذ تُٛ٘ تا٠ذ  

 

خثردِٝ تآتع خ٠ٛع خلاي دا٠ُ .6  
ٔارِطى١ٕٝ خّاٌتُٛ٘ ُٔ خثر در  

 

فتطاراِذٖ ٔاز٠ه زرٜٚ ٔازن .7  
ِطى١ٕٝ اغازار ٔٗ تٙا تذ٠ٓ حاغا  

 

  
 *

209. 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Yatar yollarda biñ dil ol şeh-i maġrūr görmez mi 

Süleymāna ne nükte eylemişdi mūr görmez mi 

 

2. Ķoyan iĥsānı ferdāya n’içün aldandı dünyāya 

 Zevāl-i Ǿömrü bilmez vaǾdi dūr-a-dūr görmez mi 

 

3. Gedālik vechi bir mirǿāt-ı Ǿibretdir Ǿaceb aña 

 Ĥaķāretle baķanlar kendisin maǾzūr görmez mi 

 

4. Ulü’l-ebśār içinde gerçi bir rūşen ĥikāyetdir 

 Suǿāl etseñ n’ola ħuffāşa vech-i ĥūr görmez mi  

 

5. Kemāl-i bį-ser ü sāmānı bilmezse ne söz ammā 

 Hezārān ħānümān ber-geştedir maġrūr görmez mi 
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6. Ererse iltifāt āha ŧutarsa vechi dergāha 

 Celāl ü ġayret ol dem bendesin maġdūr görmez mi 

 

7. Bu ħˇurşįdiñ yüzün bir gün duħān-ı āh duymaz mı 

 Bu māha bir ħusūf ermez cihān deycūr görmez mi 

 

8. Bu ħˇābıñ intibāhına n’içün śabr eylemez Nāzik 

 ǾAceb teǿvįl-i ĥikmetden gehį destūr görmez mi 

 

   210.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

ِٜپرٚتاٌٝ ِأذراٚخٙاْ و١طت ِٓ .1  

وذا٠ٝ ا١ِذ ازوٛ٘روٕد١ٕٗ  

 

ترش فٕا ورخٛاخٗ خٛاضتسحاِٛظ .2  

تروٛٔٛا٠ٝ ادادٚتٝ ِٓ چْٛ  

 

 ِاراضٜٛدٌذارزِاّ٘ػرِراضٝ .3

ِأثٛدخرِٛخطآ٠ٝ درِعروٗ  

 

١ٔرزد چػُ دٚ ٚ إ٘ه دٌٚت صذ .4  
تىذا٠ٝ تٛ زدر ترا٠ذ وٗ اْ تا  

 

ٔذا١ُٔ وعثٗ ٚرٖ ِحراب ِطدذ ِا .5  

پا٠ٝ ضرٚ ازِاِػٕذخسخثرتٝ  

 

ِثاٌُ ترارضّٝ تخػ١ذ وٗ عػماضت .6  
ٌػخٛفٛرخا٠ٝ ٘سارازوػٗ ازادٖ  

 

وػت خٜٛ تٙرتٛدرراٖ ِا دي ٔازن .7  
عس٠سأثذرا٠ٝ ا١٠ٓ وسعٙذٖ  

 

  211.
*
 

  

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħayāli olduġun dilde o reşk-i ĥūr görmez mi 

ǾAceb āyįneye baķmaz mı anda nūr görmez mi 

 

2. Fedā olsun nihān u āşikāre her ne kim ister 

Yolunda cān u başım verdigim maǾzūr görmez mi 
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3. Dil-i vįrān yapılsın dese bir kez bir nažar ķılsa 

Ne var bu yolca vįrān menzilin maǾmūr görmez mi 

 

4. N’içün Ǿāşıķ tecellįden ķaçar tek kendisin görsün
*
 

Hezārān pāre vü ħākister olmuş Ŧūr görmez mi 

 

5. Hemįşe ħırķa ehlin redd ü ĥüsnün nefy eder vāǾiž 

Siyeh semmūre girmiş kendin ol şeb-kūr görmez mi 

 

6. ǾAcebdir sįb ü şeftālūsuz olmaz bir nefes śūfi 

Suǿāl etsen aña tenhāca hįç engūr görmez mi 

 

7. Baña Ǿāşıķ olanlar Ǿāķibet ķurbān olur dermiş 

ǾAceb Nāzik daħi bir Ǿįd ü yā bir sūr görmez mi 

 

   212.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. ǾAceb mi olmasa Manśūra maŧlab dārdan ġayrį 

Görünmezdi gözüne göñlüne dil-dārdan ġayrį 

 

2. Düşer mi nāle etmek Ǿandelįbe ħār zaħmından 

Meger bir nesne var mı ortada gülzārdan ġayrį 

 

3. Saña bir nā-şinįde söz verem fehm eylesin anı 

Ne sen varsın ne ben seyrān eder inkārdan ġayrį 

 

4. Utanma pįr-i Ǿaşķıñ meclisinde źerre yer yoķdur 

Güneh-kāra kim eyler maġfiret Settārdan ġayrį 

 

5. Ne vārid kim derim bilmem kimiñ gūşu ķabūl eyler 

Muĥabbet ħalķasında Nāzikį-i zārdan ġayrį 

 

   213.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Zühhād içinde Nāzikiñ nāmı mest idi 

Mollālar içre añılacaķ daħi pest idi 

 

                                                      
4 niçün S : nice Ü / kendisin S : kendiden Ü / görsün S : gitsin Ü 

5 ĥırķa ehlin Ü : ehl-i şālı S 
 

212 S 56a, Ü 20a 

2 nāle etmek Ǿandelįbe S : andelįbe nāle etmek Ü 
 

213 S 56a, Ü 20a 
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2. Çeksem Ǿaceb mi çeşmime mey-ħāne ŧopraġın
*
 

Çoķ gelmişidi pįrim aña mey-perest idi 

 

3. Maĥbūb idi muŧāyebe vü imtiŝāl idi  

Her bir nefes zamān ile bezm-i elest idi 

 

4. Ey sālik-i zamāne naśįĥat gerekse ger 

Pįriñ hemān vaśiyyeti ķalb-i şikest idi 

 

5. Çoķdur kemāli derler idi gerçi Nāzikiñ 

Ben bildigim hemān bu ki kütāh-dest idi 

 

   214.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ey ĥarįś-i faħr u rāĥat devr-i Ādemden beri 

Ne müberrā var felāketden ne mātemden beri 

 

2. Cām-ı bezm ü bezm-i Ǿişret var idi derler ezel 

Bir ġarįb efsānedir bu söylenir Cemden beri 

 

3. Ŧayy ü Ħatem etmiş ķażā ŧūmār-ı cūd u şefķati 

Naķşı ķalmış şimdi ħāŧırlarda Ħātemden beri 

 

4. Ķanķı sulŧāndır ki taħtın künc-i külħende arar 

Böyle bir dįvāne var mı İbn Edhemden beri 

 

5. MüddeǾi iŝbātına bürhān-ı rūşen kimdedir 

Bu suǿāli kim eder ĥall İbn Meryemden beri 

 

6. Žāhir ü bāŧında vāǾižden hünerler çıķdı kim 

Görmedi işitmedi bir kimse BelǾamdan beri 

 

7. Ol ne faķr olmaķ gerek kim aña Nāzik reşk eder 

Var mıdır ol ķadre ermiş faħr-i Ǿālemden beri 

   

                                                      
2 pįrim S : şeyħim Ü 
 

214 S 56a, Ü 20b 

3 Ŧayy ü ħatem S : ħatem ü ŧayy Ü 

5 Ü’de yok. 
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   215.
*
 

    

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. MetāǾına bu dehriñ bir giriftār olmadıķ var mı 

Bu bāġıñ mįvesinden sįr ü bįmār olmadıķ var mı 

 

2. Bu düşde çün düşer sulŧān olur çün müflis-i nā-kes 

Dili bu ħˇābdan bilmem ki bį-dār olmadıķ var mı 

 

3. Varıb yanına yüz sürseñ göñülden ġuśśayı sürseñ 

Bu cādūya Ǿaceb görseñ giriftār olmadıķ var mı 

 

4. Güneh-kār olmayan meşreb merātib seyr eder mi hep 

Firāķıñ nārına yā Rab sezāvār olmadıķ varmı 

 

5. Bu Ǿaşķıñ Ǿādeti gūyā ki ĥaķķı etmedir inşā 

ǾAceb žāhirde yā maǾnāda ber-dār olmadıķ var mı 

 

6. Kimi āyįn ü dįninden kimi dām-ı kemįninden 

Kimi kedd-i yemįninden ŧaleb-kār olmadıķ var mı 

 

7. N’içünNāzik gümān eyler ki cürm anı yamān eyler 

Bu cennātı Ħudā n’eyler güneh-kār olmadıķ var mı 

 

   216.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Felek bir ŧāliǾ-i meymūn-ı esǾad gördügüñ var mı  

Ħamįde seyr edersin bir sehį ķad gördügüñ var mı 

 

2. Görürsün māhıñı tedvįr ü tenvįr üzredir ammā 

Żiyā-yı āfitābıñda mücedded gördügüñ var mı 

 

3. Ĥakįmiñ ķavline rāżı değilsin śūfiyā bende 

Zemin ü āsmānda bir müǿebbed gördügüñ var mı 

 

4. Kelam-ı Ādem ü Ĥavvāyla maĥbūb-ı maĥābissin 

Ĥurūf-ı Ǿāliyāt içinde ebced gördügüñ var mı 

 

5. Kemāliñ şānı dāyim hem kemāl iĥsās etmekdir 

Dirįġ etme kerem ķıl bir müǿeyyed gördügüñ var mı
*
 

                                                      
6 Ü’de yok. 
 

215 S 56b 
 

216 S 56b 
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6. Hemįşe zeyn-i Aĥmedden dem urmaķdır seniñ kārıñ 

ǾAceb Ǿömrüñde āyįn-i Muĥammed gördügüñ var mı 

 

7. Ne vaśl ister ne cūd-ı hicrān hemįşe vālih ü ĥayrān 

Žuhūr-ı ħażret-i Sübĥān mücerred gördügüñ var mı 

 

8. Ŧarįķ-i şeyh-i şehriñ Ǿayb-pūş olduğu [hįç] yoķdur 

Ħarābāt ehliniñ şerǾinde [hįç] red gördügüñ var mı 

 

9. Sefer-ender-seferdir hep degildir rāy-ı müstaķrib 

Ferāġü’l-bāb eder meźheb yā mesned gördügüñ var mı 

 

10. Süleymān u Sikender ķandadır dehri temāşā ķıl 

MuǾazzez-i muǾteber anlara meşhed gördügüñ var mı 

 

11. Neden ķayd-ı temennā-yı devāma düşmek ey Nāzik 

Meğer Ǿulvįde yā süflįde sermed gördügüñ var mı 

 

   217.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

ّٚلا صذتاروٕاٖ رٚزٖ ز٠ٓ ٚ طاعت ز٠ٓ .1 ا  
ّٚلا ض١اٖ رخطار ٚغسٖ غا١ٌٗ ز٠ٓ ا  

 

خىرِپرخْٛ ورِٝ وٍىْٛ ٚرخ تٕفر٠ٗ .2  
ّٚلا تاِٛزٚٔساٖ ز٠ٕذعٛئٝ دٚوٛاٖ ا  

 

ٔػذازادٖ خاطر ضدادٖ ثٛب چػُ .3  

ّٚلا دٌٕثٛدترخاپادر چْٛ ٘رراٖ ا  

 

ٚوٛ وفت ترِٚىػاٌة غٛد ورغٕٙه .4  
ّٚلا دٚر ِ٘ٛاز ِحرِٝ ز٠ٓ ٔىاٖ ا  

 

خثرتاغذ ِاراچٗ را لارْٚ وٕد١ٕٗ .5  
ّٚلا خاطر ِٗ ِعتثرافطأٗ ز٠ٓ غاٖ ا  

 

چاواضت پ١را٘ٓ ِاچاواضت پ١را٘ٓ .6  

ّٚلا خأٗ آِ درختا٠ٚٚرأٛتثاٖ ا  

 

                                                                                                                                                      
5 bu beytin kafiyeli sözcüğüyle yazılmış iki beyt bulunmaktadır. Aşağıya yazdığımız beytin kafiyeli 

sözcüğüyle gazelin 5. Beytinin kafiyelenmiş sözcüğü aynıdır: 

Sana iŝbāt-ı taķdįr etdi tedbįri ki çün kimse 

İşiñ taħyįr ile hergiz müǿeyyed gördügüñ var mı  
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د٠ٛأاضت تإٔازوذردفتر غٗ د١ٙ٠ُ .7  

ّٚلا وف ضتا٠ٓ تّٕٟ دردفترِا ولاٖ ا  

 

   218.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħˇoş ol demler ki dilde olmaya cānāneden ġayrį 

Ħˇoş ol ħalvet ki girmez şemǾ ile pervāneden ġayrį 

 

2. Ġam-ı dünyā bulunmaz ķūşe etdim cüst-ü-cū her sū 

Ķomadım bir maĥal kim gezmeyem mey-ħāneden ġayrį 

 

3. Göñül bu şehri gör mestān görürmüş nice yıllardır 

Bu meşhed žāhir olmaz kimseye dįvāneden ġayrį 

 

4. Vücūd eşyāda pinhāndır göñül kim olmadı śad-şāħ 

Kime açıldı gįsūnuñ derūnu şāneden ġayrį 

  

5. Bu cemǾiyyet berāy-ı āşināyāndır Ǿacebdir kim 

Cihānı gezdim ammā görmedim bįgāneden ġayrį 

 

6. Fiġānı Ǿandelįbiñ āşiyān-sāz iken artıķdır 

 Başında ķorķarım yoķdur hevā-yı lāneden ġayrį 

 

7. Pey-ender-pey bu neşǿe-i sāķiyā kimden gelir görseñ 

 Leb-ā-leb pür ne vardır ĥāliyā peymāneden ġayrį 

 

8. Bu bezme śoñ gelen rıŧl-ı girān çeksin söze gelsin 

 Ki keşf-i rāza kim ķādir olur mestāneden ġayrį 

 

9. ǾAcebdir ħˇāce gezer maħfi ister ŧaylesān ile 

 Gözünde bir gedā yoķ sākin-i vįrāneden ġayrį 

 

10. Bu şeb meclisde Nāzik vāǾiž inkār etmedi ammā 

 Gözü kāşānede yoķdu sözü efsāneden ġayrį 

 

ĠAZELİYYĀT-I NAŽĮRE 

 

   219. 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün* 
 

1. Redd edersem Ǿaķlıñı zāhid baña dįvāne de 

ŦaǾn edersem lüŧfuña aķvāliñe bįgāne de 
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2. Dām-ı tezvįr eylediñ nāmın anıñ įmān dediñ 

Fāş edersem ġāfilim sen tek hemān efsāne de 

 

3. Rāh-zen ol māl-i ġāretle dilerseñ KaǾbe yap 

Ĥayf dersem külbe-i dįrānıma büt-ħāne de 

 

4. Sen cigerler yaķ kebāb et çün her dem iç yürü 

Śu içersem mey içer ŧut kendime mestāne de 

 

5. Māl-i žulm ile revāķ u ŧāķlar eyle binā 

Ħāne-i dervįşe baķ taĥķįr edip vįrāne de 

 

6. Ķalmasın dünyāda ķaldır resm-i lüŧf u şefķati 

Ķalmasın aślā Ǿibāduǿllāh hįç bir dāne de 

 

7. Salŧanat tedbįrine bir kār-dān isterse dehr 

Müsteşārüǿd-devle işte gürd-i cengāne de 

 

8. Ķalbi dehriñ śanki saħt elmāsdır Nāzik bu gün 

Bārį nažm-ı dürr-i pendiñ lüǿlū-yi ġalŧāne de 

 

   220.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yā Rab nic’oldu bilmeziz āyįn-i Aĥmedį 

Kāfir elinde ķaldı livā-yı Muĥammedį 

 

2. ŞerǾi unutdu ħalķ-ı müselmānlar üstüne 

ǾÖrfen teġallüb etdi mollā Ǿayn-i sermedi 

 

3. Ħasf ile ĥaśbı istedi bunlar ilāhi hep 

Kim ser-te-ser helāk ede bu fırķa-i reddi 

 

4. Görmezmiyiz o rūzu ki Mehdį ede žuhūr 

İslāmı ġālib eyleye resm-i müceddedi 

 

5. Yā Rab kerāmet ehline vermez misin rıżā 

Tā yer yüzünde ķomayalar zümre-i bedi 

 

6. Nūĥ-ı neciyy taśarrufuna yoķ mı bir vekįl 

Kim ġarķ ede duǾāsı bu ķavm-ı muħalledi 
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7. Yā Rab bu ķavme şöyle cehālet erişdi kim 

İnkār eder muvaĥĥidi belki muvaķķadı  

 

8. Ĥaķ dese bir kişi anı aĥmaķ oķur bu ħalķ 

Kāfirleriñ zenādıķa oldu muķalledi 

 

9. Bunlar hemįşe ġayret-i Ĥaķķı mizāĥ eder 

İnkār eder Cenāb-ı Ħüdādan müǿeyyedi 

 

10. Bunlar Ǿibāda žulmü Ǿibādet edindiler 

Küffār aldı nice maĥallāt u maǾbedi 

 

11. Bilmez mi kimse Endülüsüñ vaķǾasın Ǿaceb 

El’ān Fireng elinde ķılaǾ-i müşeyyedi 

 

12. İslām elinde durdu yeryüzüsüne tamām 

Biñ var idi o ħıŧŧa vü ĥıśn-ı muķaddedi 

 

13. Žulm ile cemǾ-i māl ile buldu belāların 

Küffāra verdiler nice biñ mülk ü mesnedi 

 

14. Ol ķavme şeyħ ü mürşid idi hep cebābire 
 ْٛ ٓب ثكط اُؼعاٝح ٝاُظِْ ثب٤ُعٟ

 

15. Bunlar o pįr-i kāmili inkār ederdi kim 

Dünyā ħıŧāmıniñ degil idi muķayyedi 

 

16. Nāzik bu ķavme himmeti şimdi kim eylesin 

Bunlar da oldu ehl-i dil ü ĥāle muǾtedi 

 

17. Ķorķum odur ki rūĥ-ı nübüvvet bula vücūd 

Resm-i risāleti ede kendiye muķtedi 

 

18. Bu ĥikmet ol ŧarafdan eder Ǿāķibet žuhūr 

Ĥaķdır nuśūś-ı ĥażret-i ħatm-ı Muĥammedi  

  

   221.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Üns derler anı insān olmadıķca duymadıñ 

Ķurb derler anı ķurbān olmadıķca duymadıñ 

 

2. Ħānümānıñ kendi śandıñ baħtıñ oldu ser-nigūn 

Miħnet-i zindānı sulŧān olmadıķca duymadıñ 
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3. Mūsį vü Ǿİsį vü Aĥmed nūr-ı vāĥidmiş meger 

Oķuduñ Furķānı Ķurǿān olmadıķca duymadıñ  

 

4. MaǾrifet Ǿadd eylediñ defterleriñ etdiñ siyāh 

Śayķal-ı Ǿirfānı nā-dān olmadıķca duymadıñ  

 

5. Sen yeduǿllāhi fevķe eydįhimden āgāh olmadıñ
*
 

Kendiñi tā merd-i meydān olmadıķca duymadıñ 

 

6. Ħalķıñ Ǿüryān olduġunda saña ħilǾat añladıñ 

Ħānümānıñ cümle tālān olmadıķca duymadıñ 

 

7. Ķābiliyyet olsa sende belki derdim bu sözü 

Müslümānı nā-müselmān olmadıķca duymadıñ 

 

8. Her geh inkār etdi şānıñ anı insān añladın 

Bilki aķlıñca sen insān olmadıķca duymadıñ 

 

9. Sen o kāfirsin ki küfrüñ śanǾat-ı icrāsını 

VāǾiž-i pür-gūy-ı fettān olmadıķca duymadıñ 

 

10. Sen o žālimsin ki žulmüñ eşnaǾ-ı tervįcini 

Śāĥib-i aĥkām-ı dįvān olmadıķca duymadıñ 

 

11. Sen bu ķavmiñ Nāzikā eŧvārını esrārını 

Bunlara hem-rāh u mihmān olmadıķca duymadıñ 

 

   222.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ben şāǾirim ki cümle sözüm şāǾirānedir 

Zātım süħanverān arasında yegānedir 

 

2. ŞiǾr eylemek baña Ĥaķķıñ Ǿaŧāsıdır 

Taķlįd-i zūr ile söze girmek yabanedir 

 

3. Bir yerde verdiler baña bu feyż-i lüŧfu kim 

Rūĥ-ı revān-ı Ĥāfıž u ǾUrfįye lānedir 

 

4. Bürhān yeter baña ki bu güftāra gelmişim 

Ben erdigim kerāmete nažmım nişānedir 

 

5. Bu nuŧķ ile nažįre kim eylerse şiǾrime 

                                                      
5 Fetih suresi 10. Ayetin bir kısmı. “Allah'ın eli onların elleri üstündedir.” anlamına gelmektedir. 
 

222 S 58b 
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Ol da benimle bu kereme hem-ħızānedir 

 

6. Ammā ne şübhe kim erişir bu kerāmete 

Lāyıķ olan bu feyże ferįd-i zamānedir 

 

7. Ben etmem iltifāt olur olmaz fesāneye 

ŞiǾr-i zamāne görmüşüm ekŝer yabanedir 

 

8. Hādį hidāyet etdi Ħudā urmuşum yüzüm 

Bir ħāke kim yanında anıñ kįmyā nedir 
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TERKĮB-BEND BERĀY-I BURSA
*
 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Merĥabā ey şehr-i Bursa kim bihişt-āyįnsin 

Ħūbsun ġāyetde hem şāyeste-i taĥsįnsin 

Bursasın ammā ki vaśf etmek seni mümkin degil 

ŦaǾn eder Baġdāda ŧarżıñ ġayret-i Ķazvįnsin 

Reşk eder teşrįniñe evvel bahār-ı İsfahān 

Saña ġam ermez ĥarįf-i bezm-i ferverdįnsin 

Erġuvānıñdır Edirne güllerin eden ĥacel 

Bir sevāda beñzemezsin cümleden rengįnsin 

Ħūb-rūlarla derūnuñ vaśf olunmaz evvelā 

Çoķ nigārıñ var seniñ maĥsūd-ı ehl-i Çįnsin 

Nice yıllar nām-zeddir ĥüsnüñe Şām u Ĥaleb 

Bu gelincikle ĥuśūśā māye-i tezyįnsin 

Kūhsārıñ ķıblegāh olsa n’ola İstanbula 

Tā ezelden manžar-ı aħyār-ı Ķosŧanŧįnsin 

Gāh olur āşüfte eylersin nihālistānıñı 

Gāh olur ārām-ı cān-ı lāle vü nesrįnsin 

Merĥabā ey şehr-i ārām-ı dil-i erbāb-ı Ǿaşķ 

Telħ edersin bezm-i perhįzi Ǿaceb şįrįnsin 
 

ǾAzm eden bostānıña firdevs-i aǾlādan geçer 

Dil veren ħūbānıña cennetde ĥūrādan geçer 
 

2. Lālezārı mevc urur bu kūh u bu śaĥrā nedir 

Raķś eder eşcārı yā bu şehr-i bį-hemtā nedir 

Ħażret-i Rıđvān taĥsįn eylemezmiydi buña 

Ger temāşā etse görse ķudret-i Mevlā nedir 

Deşt ü hāmūnu ser-ā-pā ins içün mevżūǾ iken 

Bilmeziz mürġān için de śįt u vāveylā nedir 

Fitne vü āşūbdan āsūde ammā bilmeziz 

Çeşm-i ĥūbānındaki bu fitne vü yaġma nedir 

Görmemiş āġūşda kimse miyānın bunlarıñ 

Mübtelālar ortasında yoķ yere daǾvā nedir 

Çıķmamışken gevher-i ĥüsn ü vefā bāzārına 

Yā bu ħarc-ı cān eden śad Ǿāşıķ-ı şeydā nedir 

Şöyle istiġnādadır bunlar kiǾüryān ķalsalar 

ǾArż olunsa yanlarında aŧlas u kemĥā nedir 

Gerçi çoķdur bunda maĥbūb-ı müǿeddeb pāk hep 

O mülaķķab ġonce-leb ammā nedir ammā nedir 

                                                      
S 65a, Ü 22a 

(Ü’de başlık bulunmamaktadır.) 

1 Merĥabā ey şehr-i Bursa kim S : bir şehirsin kim leŧāfetle / Ħūbsun ġāyetde hem şāyeste-i taĥsįnsin 

S : Bursasın şāyeste-i śad ħılǾat-ı taĥsįnsin Ü  
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Bunlara Ǿāşıķ olan bį-ħānümān olsun hele  

Ħānümānın terk edenler lā-mekān olsun hele 
 

3. Böyle bir şehr-i dil-ārā var mı diller şād eder
*
 

Görmedik tā böyle ġamdan ādemi āzād eder 

Bunda ehl-i Ǿaşķ olan lāyıķ mıdır bulmaķ fenā 

Ĥaķ bilir kim ķalbimiz bu emri istibǾād eder 

Bunda cemǾ-i māl ederse ħāk-ber-ser ħˇāceye 

Ĥayf aña kim ħırmen-i Ǿömrün hebā-yı bād eder 

Ħˇāce zer baħş etmegi ezhārdan kesb eylesin 

Ders-i Ǿaşķı bülbül ögretsin anı üstād eder 

Ħˇāce-i śūfį miyān-ı Ǿārifān oldur ki ol 

Tevbeler vįrān eder mey-ħāneler bünyād eder 

Var mı ……………………..gūş eyle 

Mestler sāġar……….feryād eder 

Çıķmayınca añlamaz zāhid bu şehriñ ķadrini 

Bilmeziz yā Rab n’içün ādem bihişti yād eder 

Mey-perest etdi bizi āb u hevāsı Bursanıñ 

Añlarız kim vāǾiž-i şehri daħi irşād eder 

Ķāđı himmet istemiş mestānelerden ħayr ola 

Şeyħ-i şehri ŧarĥ ederse meclisinden dād eder 
 

Būrsā dilde ceźbeden ġayrį irādet istemez 

Kim bihiştiñ şānı oldur kim Ǿibādet istemez 
 

4. Sāķiyā bu mevsim-i ferruħ Ǿaceb eyyāmdır
*
 

YaǾni faśl-ı erġuvān devr-i mey-i gül-fāmdır 

Erġuvān ammā ki ruħsārıñ ile gül-gūnedir 

Bāde ammā kim śafā-baħş-ı derūn-i cāmdır 

Müjdeler ħūbāna müjde ķabluca hengāmıdır 

Müjdeler Ǿuşşāķa müjde devr-i cām-ı kāmdır 

Böyle bir germ-ābe-i rūĥānįden feyż almayan 

Ebter-i efsürde-dildir bu ħiŧāb-ı Ǿāmdır 

N’eylesin fıŧratda düzmüşler anı bį-çāreden 

Ĥarrı duymaz n’eylesin źātı hemįşe ħāmdır 

Ķabluca ammā ķıbābı nüh sipihre tācdır 

Cāmlar nūr-ı nücūm-ı çerħi mįnā-fāmdır 

Gāh ābı cism-i ħūbānı nažardan setr eder 

Gāh hetk-i perde-i zühde Ǿažįm ibrāmdır 

Gāh bāġ-ı Ǿiffete bir çeşme-i pür-feyż olur 

Gāh berķ-ı ħırmen-i nāmūs u neng ü nāmdır 

Böyle ĥammāmıñ kemāli añlañır lįkin sözüm 

Gizli rāzı var ise iǾlāmdır įhāmdır 

                                                      
3 lāyıķ S : mümkin S 

(3. bentte boş bırakılan yerler mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 

4 faśl-ı erġuvān Ü : devr-i erġuvān S / hengāmıdır Ü : eyyāmıdır S 



210 

 

 

Özge reh-zendir ki dāyim ķabluca ādem śoyar 

Bį-tekellüf dil-berānı ķoynuna Ǿüryān ķoyar 
 

5. Bu feżāyı gör temāşāsı eder mest ādemi 

Feyż-i sāķį-i ezeldendir anıñ zįrā nemi 

Bir çemendir kim gören ezhār u enhārın anıñ 

İstemez ……….neşve-i cām-ı cemi
*
 

Bārekǿallāh böyle şehre böyle lāzımdır feżā 

Görmese ħalķı anıñ hergiz Ǿaceb midir ġamı 

Dūş-ber-dūş ol dıraħtān u o pįrāmen nedir 

Yā nedir ol ferş-i sebz ile o śaĥn-ı ħurremi 

Sāye-i eşcārdan çekilmiş cemāline niķāb 

Eylemiş dil-teşne dįdārına mihr-i Ǿālemi 

Cūybārı gāh olur insānı mest-i lāl eder 

Murġzārı gāh olur gūyā eder biñ ebkemi 

Ġayret-i ħāki śalar āteş-i derūn-ı Ǿanbere 

Zaħm urur cism-i dür-i yektāya reşk-i şeb-nemi 

Çeşme-i Ĥıżr olsa ābınıñ n’ola hem-meşrebi 

Bādınıñ lāyık nesįm-i cennet olsa hem-demi 

Bu feżānıñ füsĥatın her [kim]bozarsa tā ebed 

Çeşmi yā Rab görmesin rāĥatla vech-i Ǿālemi  

Nāzikā gördüyse bir böyle feżā çeşm-i felek 

Yā Pıñarbaşıdır ol yā Çamluca olmaķ gerek 
 

  

                                                      
(5. bentte boş bırakılan yer mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
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  [MUSAMMATLAR]
*
 

  

   1.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǿilün 
 

1. Ey göñül āvārelikden özge yār olmaz saña 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

 Künc-i ġamda nāle etmek gibi kār olmaz saña 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

 

2. ǾĀşıķ ol ĥicrān ile üns eyle derde maĥrem ol 

 Cism-i zārıñ şerĥalar zeyn eylesin tā merhem ol 

 Ħˇāb-ı çeşm-i baħt olur bįdār bir gün ħurrem ol 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān  

 

3. Böyledir āyįn-i dehr ü Ǿādet-i dünyā-yı dūn 

 Eksik olmaz Ǿāşıķa her demde bir derd-i derūn 

 Gizlenilmez gerçi rūy-ı zerd ü çeşm-i lāle-gūn 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

 

4. ǾAşķ sulŧāndır mekānın lįk ābād istemez 

 Ĥüzn ile ĥırmānadır meyli velį şād istemez 

 Kendi dār ancaķ anıñ’çün sende feryād istemez 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

 

5. Gizlidir iĥsān istiġnā içinde bį-ĥesāb 

 Ġam degil nāz eylese ol dil-ber-i Ǿālį-cenāb 

 Ey gedā-yı bį-nevā ġāyātı gör etme şitāb 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

 

6. Nāzikā sen nūru nūr nār eyle olur iş tamām 

 Bulunursa nār içinde bulunur berd-i selām 

 Ġayrį söz ben bilmezim budur hemān ħayrü’l-kelām 

 Śaķla rāz-ı Ǿaşķı kim ħandān olursun bir zamān 

   

   2.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ey cemāl-i ĥażrete Ǿāşıķ olan 

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

 Ey zülāl-i vuślāta lāyıķ olan  

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

                                                      
S 59a’da İLĀHİYYĀT başlığı geçmektedir. 
 

1 S 59a 
 

2 S 59b 
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2. Derk ü idrāk et maĥalli neydigin 

 Ŧūra gel seyr et tecellį neydigin 

 Bilmek isterseñ tesellį neydigin 

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

 

3. Dilde žāhir olsa Ǿaşķıñ cünbişi 

 Ħayrete düşmek olur Ǿaķlıñ işi 

 Ey bu ĥāletden olan ġāfil kişi 

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

 

4. Ħalvetįler Ĥaķķa Ǿāşıķdır inan 

 Ħalvetįler vaśla lāyıķdır inan 

 Bu sözüm vaǿllāhi śādıķdır inan 

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

 

5. Ġaflete Nāzik yeter daldıñ yeter 

 BuǾd-ı keŝretde yeter ķaldıñ yeter 

 Kārı ferdāya yeter śaldın yeter 

 Ħalvete erişme vechuǿllāhı gör 

   

   3.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1. Yaķıbdır āteş-i fürķat derūnum 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 O günlerdir ki artıpdır cünūnum 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 

2. Hezāra hem-dem oldum nālelerle 

 Gözüm yaşın aķıtdım jālelerle 

 Böyle yanıp yaķıldım lālelerle 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 

3. Ġarįbim derdmend-i bį-nevāyım 

 Yoluñda pāy-māl olmuş gedāyım 

 Nice demdir ol illerden cüdāyım 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 

4. Ķudūmuñla dil ü cān ħurrem olsun  

 MuǾaŧŧar ķıl meşāmı bir dem olsun 

 Yeter ĥasretle çeşmim pür-nem olsun 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 

                                                      
 

3 S 60a 
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5. Ol iķlįmiñ tükenmez iǾtidāli 

 O bāġıñ dįdeden gitmez ħayāli 

 Dirįġ etmedem-i ferħunde-fāli 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

 

6. Yollarda nesįm-i cān-fezāsın 

 Ezelden Nāzik ile āşināsın 

 Bugün kim hüdhüd-i ħāk-i Sebāsın 

 Ħaber ver ey śabā cānān ilinden 

      

  4.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün 
 

1. Ey nār-ı Ǿaşķa girmeyen 

Sūz-ı ciger dersin nedir 

 Ey nūr-ı Ĥaķķa ermeyen 

 Nūr-ı baśar dersin nedir 

 

2. Ġaflet olupdur dānişiñ  

 Žulmet olupdur bįnişiñ 

 Hįç bitmemişdir bir işiñ  

 Fażl u hüner dersin nedir 

  

3. Çeşmiñe ķan aġlatmadıñ  

 Vįrānelerde yatmadıñ  

 Kendiñi hįçe śatmadıñ 

  Seyr ü sefer dersin nedir 

 

4. Reh-ber öñüñde hūş iken 

 Esbāba çeşm ü gūş iken  

 Dil ġayr ile menķūş iken 

 Şāfį ħaber dersin nedir 

 

5. Mirǿāt-i pür-nūr u żiyā  

 Bulduñ mı dilde Nāzikā 

 Sözde gehįħuz mā śafā  
 DaǾ mā keder dersin nedir 
 

 

                                                      
 

4 S 61b 



214 

 

  5.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾilün feǾūlün 
 

1. Derdābu göñülle bį-nevāyım 

 Bįgāne benim ne āşināyım 

 Ne ŧālib-i derd ü ne devāyım 

 Ne śāĥib-i bįm ü ne recāyım 

 Bir avcı bilinmemiş hümāyım 

 

2. DefǾ eylemişim çün iştibāhı 

 Her ķanda ki eyledim nigāhı 

 Buldum o ŧarafda şāh-rāhı 

 Vermek ne idi nişān-ı şāhı 

 Dem-beste-i vech-i eynemāyım 

 

3. Tekmįl śıfāt-ı āħir oldu 

 Hep žāhir ü bāŧınım bir oldu 

 Bu ħırķa pür-ez-cevāhir oldu 

 Gencįne-i zāt žāhir oldu 

 Bāzārda žāhiren gedāyım. 

 

4. Çün pįr-i ezelden aldım irşād 

 CemǾ oldu baña cemįǾ aždād 

 Dįvāneyim ü benim hem üstād 

Vįrāneyim ü benim hem-ābād 

 Pes gevher-i tāc u ħāk-pāyım 

 
ن٤عا ٤ٓهٚ ُٜٝٔٚ ٖٓ .5  

٣ٞٛعا ٠٘ٓ ٗهٞظ اؾٖٓ  

ضبنب ٌٓػاف ؾٕ ًٚ ضبنب  

قؽاپب زن ثدٔبٍ ٗٞؼّ  

ًؽ٣ب٣ْ ثوٜؽ ٓوٜٞؼ  

 

6. Şems-i eĥadį olup dıraħşān 

 Müşkillerim oldu hep nümāyān 

 Pįr-i Yemen etdi ħırķa iĥsān 

 Keşf oldu ĥaķįķat ile Ķurǿān 

 Śan vāriŝ-i faħr-ı Muśŧafāyım 

 

                                                      
 

5 S 63a, Ü 21a 

1 Bir avcı bilinmemiş hümāyım S : tā evc-i fenā uçar hümāyım Ü 

4 Vįrāneyim ü benim hem-ābād S : pā-besteyim ü benim hem āzād Ü 
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7. Şeyħā sözümü işit er iseñ
*
 

 Ger mā-śadaķa muħayyer iseñ 

 Rāżıyım aña ne kim der iseñ 

 Benden daħi bir söz ister iseñ 

 Her şeyǿe muĥįŧ bir duǾāyım 

 

8. Zāhid beni mübtelā görürsün 

 Şānımda nice ħaŧā görürsün 

 Bir gün nice olur ķażā görürsün 

 Ĥükm eyle ne kim revā görürsün 

 Vāŝıķ bi-iŧāǾat u rıżāyım 

 

9. Feyż-i śamedi verir teķ-ā-pu 

 Fettāĥ işidir açılsa ķapu 
ٛٞاٛٞ ٓب ٓلاغ ٓبً٘ت   

 Nāzik baña Ĥaķ Ǿaŧāsıdır bu 

 Minnet aña mažhar-ı hüdāyım 

   

   6.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Āfet-i cān zamānedir dedigim 

 VaǾd-ı iĥsān fesānedir dedigim 

 Tįre vü teng ħānedir dedigim 

 Āhıma baķ zebānedir dedigim 

 Sįnemi gör nişānedir dedigim 

 

2. Zāhidā bu kelāma ol ķaǿįl 

 K’ola vaśf-ı kemāl-i vüsǾat-i dil 

 Ġayrį dursun bu bį-muķarrer bil 

 Cilvegehdir hümā-yı Ǿaşķa göñül 

 Bį-cihet āşiyānedir dedigim 

  
 ٗبٓؽاظ٣ْ ؼٗدٜبٟ ٤ٛح .3

 يٞك٤٤ب ثٜؽ ؾؼم ٤ٛح ٤ٛح

 پ٤م ؾٗعإ ٓدٟٞ ا٣ؽ٣ح

  ظٍ اٝ ٤ٗبؾ ظ٣ٌؽ ٤ٛح

İşidilmez terānedir dedigim 

 

                                                      
7 Ü’de yok 

8 Ü’de yok 
 

6 S 63b 
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4. …………ħarābe mekān
*
 

 Ħarābāt rā reh-i cān u cinān 

 Secde ……………………….. 

 Geh ………………………….. 

 …..mestānedir dedigim 

 

5. Ĥaķķa ķul ol cihāndan āzād ol 

 Gez ħarābāt içre ābād ol 

 Ħürmet et pįr-i Ǿaşķa Ǿirşād ol 

 Ger ķanāǾatse bulduġuñ şād ol 

 Ĥaddi yoķ bir ħızānedir dedigim 

 

6. Ħaber al sākinān-ı külħandan 

 Geçdiler bāġ u rāġ u gülşenden 

 Cāndan fāriġim berį tenden 

 ǾAşķdan söyle Ǿaşķ işit [andan] 

 Cāvidān zindegānedir dedigim 

 

7. Žāhir olur dür ü güher benden 

 YaǾni çoķ ķavl-i muǾteber benden 

 Hele gūş eyle bir ħaber benden 

 Ġayrį ĥaķ söz çıķarsa ger benden 

 Her ne dersem yabanedir dedigim 

 

8. Saña bir fırķa edeyim taķrįr 

 Bu ķadar eylerim velį taśvįr 

 ZaǾferān ile yüzün eder taśfįr 

 Āh āh ez-meśāǿįb-i tezvįr 

 Śūfiyān-ı zamānedir dedigim 

 

9. Emr-i mūtū ile olunup maǿmūr 

 Künc-i Ǿuzletde bul ŝebāt u ĥużūr 

 Yoķdur ammā ġurūr içün destūr 

 İħtiyārį fenāyı Nāzike śor 

 O hünerde yegānedir dedigim 

 

   7.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ķanda cānāna erer cān olmayan 

 Nice Ĥaķķa ersin insān olmayan  

 Bulmadı Ķurǿānı ķurǿān olmayan 

 Ķanda bulsun ķurbu ķurbān olmayan 

 Nice Ĥaķķa ersin insān olmayan 

                                                      
(4.bentte boş bırakılan yerler mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
 

7 S 59b 
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2. Ķįl u ķāli maǾrifet Ǿadd eylediñ 

 Geh ķabūl etdiñ gehį redd eylediñ 

 Rāh-ı Ĥaķķı bilmediñ sedd eylediñ 

 Ķanda bulsun ķurbu ķurbān olmayan 

 Nice ersin ünse insān olmayan 

 

3. Ĥaķ budur dediñ düşüb sevdālara 

 El uzatdıñ sū-be-sū dünyālara 

 Düşdüñ āħir ĥaddi yoķ aralara 

 Ķanda bulsun ķurbu ķurbān olmayan  

 Nice ersin ünse insān olmayan 

  

4. Dāyimā feyż-i Ħudāya nāžir ol 

 Gir tevekkül rāhına müstaġfir ol 

 Bu sözüm ĥaķ añla birdir hem bir ol 

 Ķanda bulsun ķurbu ķurbān olmayan  

 Nice ersin ünse insān olmayan 

 

5. Gezdi Nāzik ser-te-ser dünyā yüzün 

 Verdi cānı görmege dānā yüzün 

 Ĥamdü li’llāh görmedi illā yüzün  

 Ķanda bulsun ķurbu ķurbān olmayan  

 Nice ersin inse insān olmayan 

 

   8.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. .............. ُت ٣بؼٓبة خؿٗبّ ث٤ب . 

 ٓج٠٘ ثبًٚ ثعظٖٓ ضؽإ ً٘ؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 ؼٝام ٝ طبهت اؾ ثهؼؽ ْٛ ُجٚ ٠ٔٗ ٗؽاؼظ

 غث٠ ثؿ قؽ ػٔؽ ؾ ثؽٕٝ چٕٞ ٣ي ثؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 ٠ٔٗ ثلؽ كؽل هُٖٞ ٓب ًؿ٣ٖ ثٜتؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 ظ٤ُؽإ ٓسجت ظؼ ٤ٓبٕ ت٤ؽ نٔه٤ؽٗع .2

 ٌٗؽ ؼچهٔٚ ز٤ٞإ ٤ٓبٗع اؾ ٓؿظ ًؽ٤ٓؽٗع

 ٗٚ ظؼ ه٤ع تٔ٘بٟ ثٜهت ٝ ث٘ع تعث٤ؽٗع

 ثٌٟٞ ٤ٓلؽٝ نبٗهٖ ًدب ث٠ ثؽ ٠ٔٗ ٤ًؽٗع

 ؾ٠ٛ قدبظٙ ٗوٟٞ ًٚ ٣ي قبؿؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

                                                      
 

8S 62b 

(1.bentte boş bırakılan yerler mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
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 ت٠٣ٞ پب ظؼ ًَ ؾٗهبٗتؽ ظآٖ ٠ٌ٘ٗ .3

 زؽ٣ْ ػبنو٠ ؼا٠ً تٞا٠ٗ ًؽظ ا٠ٌ٘ٛ

 اًؽ ظٟ ٝ ًؽ تؽ٠ً ؼ٠ٓٝ ظًؽ ؾ٠ٌٗ

 ثهٟٞ ا٣ٖ ٗوم ظُت٠ٌ٘ ًٚ ظؼ تبؾ اؼ ٣ٌؽ٠ٌٗ

 ٓؽهوٜبٟ ًٞٗبًٕٞ ٠ٓ ازٔؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 ؾچهٔت ُؼَ ثب٣ع ق٘ي ؼاٙ ٣بؼ ثبضٞٗبة .4

 ؾث٤ْ اٙ ثب٣ع ًٚ ظٝؼ اؾ ظٝؼ ًؽظظ ضٞاة

 ْٓ٘ اكتبظٙ ظؼ ظٍ زٔع ا٤ٓع تبؾٙ اؾٛؽ ٗبة

 ؼه٤جْ قؽؾٗهٜب ًؽ ؾٗع ؾ٣ٖ ٓبة ؼش ثؽ تبة

 چٚ ثب نع ا٣ٖ قؽٓب ؼا ًٚ ضبى ظؼ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 خٜبٕ ظاؼٟ ٠٣ًٌٜٞ زو٤وت ٓؼؽٌ ضؽ خكت .5

 ٗعاْٗ ًٚ اؾٗي اٝؼظؼؾل خؿاثؽ خكت

 اًؽ ٓوجٍٞ ػوَ ٝ ٛٞل ا٣ٖ نًٞت ظاؼ خكت

 نٌٞٙ تبج قِطب٠ٗ ًٚ ث٤ْ خبٕ ثؽظظؼخكت

 ًلاٙ ظٌُم اقت آب ثتؽى قؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 خٜبٕ انلتٚ ًهتٚ ٛؽ طؽف ثب خكت ٝ خٟٞ ظؼ .6

 ثؼٔبٕ ٓس٤ط اٗعاضت ضٞظ ٣ب اؾ ؼٟٝ ظؼ

 ؾ٣ٖ قٞظا نعّ ًف ؼاٗع٣عّ ظ٣عٙ ؼٟٝ ظؼ

ٍّٝ ؿْ ظؼ٣ب قٟٞ ظؼ  ثف آقٔبٕ ٠ٓ ٗٔٞظ ا

 ؿِط ًلتْ ًٚ ا٣ٖ ظؼ٣بؼ ٝ يعٖٓ ؾ٣ؽ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 اًؽ ٝخٚ اؼاظت خؿ ضعا ٓ٘دؽ ٝ تٞ ٣بؼا٠ٗ .7

 ٠ُٝ ثف ٓك٘غ ثبنب ًٚ ٣ب زبخ٤ج٠ ٝ ؼٝزب٠ٗ

 ؾؼٟٝ ظٝقت٠ ًؽ ٛؽ ًك٠ ا٣عٗعؼؼا ا٠ٗ

 تؽا إ ٗجٚ ًٚ ؼٟٝ ضٞظ ؾٓهتبهبٕ پٞنب٠ٗ

تكبظٟ خٜب٤ٌٗؽٟ ؿْ ُهٌؽ ٠ٔٗ اؾؼظ ًٚ  

 

 ؾًجؽٙ ػدت كَُ ٝ ٌٓؽ پ٘عاؼ كٕ٘ٞ ثٌػؼ .8

 خٕ٘ٞ ا٣٘كت ٝ ثف اؾ ٝؼطٚ ظؼظ خٕ٘ٞ ثٌػؼ

 ث٤ب ٗبؾى ثـؽظاٛب٤ٓلٌٖ ٛبٕ ًٕ٘ٞ ثٌػؼ

 چٞ زبكظ ظؼ ه٘بػت ًٞل اؾ ظ٤ٗب ظٕٝ ثٌػؼ

 ًٚ ٣ي خٞٓ٘ت ظٝٗبٕ ؼيع ٖٓ ؾؼ ٠ٔٗ اؾؼظ

 

 ًلاّ ضٞاخٚ ٓب ك٤ٍ ٣ؿظإ ضعا ظاظقت .9

 اًؽ اٗعؼ زو٤وت ؼاقت ؼا٠ٛ ٣بة اؼنبظ قت

 خؽاؽ اؾ هؽٕ ظاظٗع ا٣ٖ تسو٤ن ظؼ٣ب ظقت

 اًؽچٚ ظؼ ثلا ػ٘ت نٜؽٙ نٚ ثك٤بؼ اقتبظقت

 ٠ُٝ ٗؿٙ ضجؽظاؼإ ثك٠ ثبظؼ ٠ٔٗ اؾؼظ
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  TEVĀRĮĦ 

   1.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 ثبؼى الله كًؽ ٓٞؾٕٝ ٤ًٛٞب .1

 ؾاظٙ طجغ ٝ ض٤بٍ ٗبؾى اقت

 

 ًف ٗع٣ع ا٣ٖ ؼقْ اٗعؼ ؼٝنٖ خ٘ت .2

 پف ؾاثبؼ ًٔبٍ ٗبؾى اقت

 

 ًلتٔم تبؼ٣ص ا٣ٖ هًؽ تٞ چ٤كت .3

 ًلت هًؽ ث٠ ٓثبٍ ٗبؾى اقت

 

   2.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. ……………………………… 

 ……………………………… 

 

2. Etdiler nāgehān anı daǾvet 

 Ķıldı ol dem civār-ı Ĥaķķa sefer 

 

3. Raĥmet-i Ĥaķķ edāyı rūĥuna de 
 eger قبٍ ٓٞتٖ قٞاٍ اظؼقي 

    [1064] 

 

   3.
*
 

 

 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ĥażret-i müftį-i keŝįrü’l-cūd  

 Eyledi şehr-i Bursayı iĥyā 

 

2. Buldu bir Ǿayn-ı śāfi kim şehre 

 Cā-be-cā kevŝer eyledi icrā 

 

3. Meclis-i ĥāśį içre tarįħin 

 Cüst ü cū etdi fırķa-i nüdemā 

 

                                                      
1 S 69b, Ü 34a 

2 S 70a 

(Metinde boş bırakılan yerler mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
 

3 S 70a,Ü 33b 

şehr-i Bursayı S : Bursa şehrini Ü 
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4. ǾAyn-ı ħayrü’l-Ǿazįz dedim ben 
 Kendisi dedi ض٤ؽ خبؼٟ ٓب 

    [1056] 

 

   4.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1.  Zihį Sebzį Efendi kim cihānda  

Śafā-yı śoĥbet-i yārānı bildi 

 

2.  Bu beyt-i dil-keşi yapdı göñülden 

Ġümūm u ġuśśa-i dünyāyı sildi 

 

3.  Miyān-i dūstānda aña tārįħ 
 denildi ٓوبّ ضؽّ ٝ ظٍ خٞ

     [1070] 

 

   5.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1.  Zihį Sebzį Efendi resm edip ŧabǾ-ı selįminden  

 Edip bir beyt ŧarĥ ammā be-ġāyet dil-keş ü nįkū 

 

2.  Nezāhet ol ķadar vardır ki bunda ķalb-i Cibrįle 

 Ġubār ermezdi farżā per ü bālın etseler cādū 

 

3.  Eger derbān-ı cennet bu revāķıñ ĥüsnünü görse  

 TaǾaccüb eyleyib derdi cinānda ancaġ olur bu 

 

4. Yā-ħˇud ĥūrā-yı firdevs-i berrįn görseydi eylerdi 

 Bu beyt-i dil-keşiñ cā-rūb-ı ferşin şāne-i gįsū 

 

5.  Temāşā etdigimde Nāzikā bį-iĥtiyār oldum 
 Dedim ol demde ŧārįħin ٞٓوبّ ضؽّ ٝ ظٍ خ 

      [1070] 

 

   6.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1.  Ħażret-i Ǿİśį Efendi kim odur ħayrü’l-kirām 

 İstedi bir necl-i nāmıķ ĥażret-i dergāhdan 

                                                      
 

4 S 70a, Ü 34a 

 5 S 70a, Ü 34a 
 

6 S 70b 
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2.  Aña bir ferzend-i śāfį-gevher idi Ĥaķķ-ı Ǿaŧā 

 Ķadri Ǿālį burcdan vechi münevver māhdan 

 

3.  Gūş edince mevlidin Nāzik dedi tārįħini 
 Nūrdur geldi Muĥammed ٕيِت ؼٝذ الله ظ 

      [1064] 

 

   7.
*
 

 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Müftį-i dįn ǾAlį Efendi kim  

 Vech-i ħayr üzredir hemįşe yedi 

 

2. Etdi bu cāmiǾ-i şerįfi binā 

 Ola maǾmūr u üstüvār ebedį 

 

3. Göricek Nāzikį daħi tārįħ  
 dedi ٝخٚ ض٤ؽػب٠ُ اك٘عٟ 

    [1080] 

 

   8.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

 كؽؾٗع پبى ٗٞؼ ظٍ ٝ ظ٣عٙ اّ ٤َب .1

 ثب هؽة زن ؼق٤عٙ ٝٛٔكؽ نعٙ ثسٞؼ

 

 ظبٛؽ نعٙ ٓلاؾٓت اُ٘ٞؼ ٝ ا٤ُُب .2

َفبتص ضيب َ وُرتبؼ٣ص ًهت ثٜؽ   

   [1073] 

 

 

   9.
*
 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nūr u dįdem nūrį-i maǾśūm-ı pāk  

 Kim murād eder żiyāyı pāk aña 

 

2. Ceźb edip ol neşǿeyi şems-i ezel 

 Nūr idi etdi żiyāyı müntehā 

                                                      
 

7 S 70b, Ü 34a 

Üzredir S : içredir Ü 

8 S 70b, Ü 34b 
 

9 S 70b, Ü 34b 
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3. İkisi yeksān olunca ĥūriyān 

 Dediler tārįħ-i Nūrį vü Żiyā 

 

4. Bu temāşādır ki biñ doķsanda 

 Müntehāya intihā oldu Żiyā 

    1090 

 

   10.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nūr-ı çeşmim Hādį-i śāfį-güher  

 Muttaśıfdır gerçi fażl ü Ǿilm ile 

 

2. İħtiyār u śāfi ammā Ǿārife 

 Žāhir olmuşdur kemāl-i silm ile 

 

3. Mevtiniñ rıđvān demiş tārįħini 
 ثٞ ثٜهتٚ اؼظٟ ٛبظٟ ِْٛ ا٣ِٚ 

    [1069] 

 

   11.
*
 

 
 ؾ٠ٛ ن٤ص ق٤ع ق٤ِٔبٕ ًٚ ثٞظ .1

 ثًعم ٝ ًؽآت چٕٞ ثب٣ؽٗع

 

 هجٞظقت ٓدعٟ ؼق٤عل ثعٍ .2

 ؼٝإ ٝ ظػٞت اؼخؼ٠ ٠ٓ ن٤٘ع

 

 ؾتبؼ٣ص ٓٞتم ثٌلت٘ع زٞؼ .3

بخت رسيذق٤ِٔبٕ اك٘عٟ   

  [1076] 

 

   12.
*
 

 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1.  Ħażret-i müftį-i zamānıñ kim  

 Śıĥĥatine cihān sevinmişdir 

 

2. Ķudsiyān daħi şimdi tehniyeye 

 Şād olup hep zemįne inmişdir 

                                                      
 

10 S 70b,Ü 34b 

Olmuşdur S : olmuşdu Ü 
 

11 S 71a 

 12 S 71a,Ü 34b 
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3. Bu nüvįd-i mübāreke tārįħ 
 demişdir ظُٝت ثؽ اػتبّ 

    [1082] 

 

   13.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħˇoşā Bāķį Efendi etdi bir beyt-i müferriĥ kim 

 Melāǿik meyl eder gördükde olur müncezib-i hem-rūĥ 

 

2. Bu saķf-ı āsmānı reşk-i gerdūn-ı çehārūmdur 

 Bu zerrįn şemseye müştāķ olursa n’ola her gün Nūĥ 

 

3. Temāşā etmege gelsin perį-rūlar melek-ħūlar 

 Bu beyt-i dil-keşiñ ebvābı olsun rūz u şeb meftūĥ 

 

4. Bu beyt-i pāk-i dil-cūda ne ĥācet Ǿanber ü Ǿūda 

 Buña rūĥāniyāndan ĥāśıl olur her nefesde rūĥ 

 

5. Ne ħˇoşdur ol maķardan śuffe vü ŧāķ-ı zer-ender-zer 

 Nedir kāfūr ile endūda yā-ħˇud ol mücellā śūĥ 

 

6. Bu eyvāne nežāret eylesin Rabbāniyān dāyim 

 Münezzeh eylesin Ǿayb u ħaŧādan ħażret-i sebbūh 

 

7. Görünce Nāzik istiĥkām u ĥüsnün dedi tārįħin 
 ؼٝام ظٌُم ثبه٠ اك٘عٟ اُٝعٟ پي ٓٔعٝذ 

      [1040] 

 

   14.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

 ؾ٠ٛ ثبه٠ طؽذ ًؽظٙ .1

 ؼٝام ضٞة ظا٣ْ زبكـؽ اثبظ

 

 چٚ ضٞة اكتبظإ ؾؼ٣ٖ نٔكٚ .2

 چٞ هِت ٓب ٤ٗم اٗعؼ ٤َب ثبظ

 

 ثع٣ٖ آ٤٣ٖ ًك٠ ٤ٓت٠ ٤ٗب كؽاخ٘ت .3

 ٤ٔٛهٚ زبظم كَُ ضعا ثبظ

 

                                                      
 

13 S 71a 
 

14 S 71b 
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 ّٛٔٞ ؿْ ثكولم ًٞٓٞؾ ٤ٛچ .4

 غظاٗم ظؼ ظؼٕٝ ثبظ يجب ٣بظ

 

 ثع٣ٖ زكٖ ٝ ثٜب چٕٞ ظ٣ع ٗبؾى .5

 ظػبٛب ضٞاٗعٗؿ غزن ؾؼا ثبظ

 

 ػدت ٗجٞظ اًؽ تب اة ٝ ثبظقت .6

 نٞظ ا٣ٖ َبٗٚ ؼٝزب٠ٗ اثبظ

 

 يٞؾإ ظؼ ظؼٝٗم ؿ٤ؽ ٝ ػٞظ .7

 ًٚ ؼ٣سبٕ ثٜهت اٝؼاٛٞ اثبظ

 

 ثٌلتب ٗؿظ ثب٠ٗ ثٜؽ تبؼ٣ص .8

 رَاق دلكطت جبِ بٍب يبد

   [1061]  

 

  15.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Necl-i pāk Aĥmed Efendį-zāde kim 

 Bu libās-ı Ǿömrü gördü Ǿāriye 

 

2. Eyledi icrā bir üslūb-ı Ǿamel 

 Kim muvāfıķdır rıżā-yı Bāriye 

 

3. Yapdı bir çeşme dedim tārįħini 

 Çeşme-i mā-i ferāset-bādiye 

 

   16.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1. Semiyy-i ĥażret-i şįr-i velāyet 

 Bu eyvānı edipdir rāĥat-efzā 

 

2. Dedim himmet edip tārįħin anıñ 
 ٓوبّ ضؽّ ٝ ظٍ خٞ ٝ ؾ٣جب 

    [1090] 

 

                                                      
 

15 S 71b 
 

16 S 71b 



225 

 

   17.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
1. Semiyy-i ĥażret-i şāh-ı velāyet 

 Bu beyt-i dil-keşi etdi Ǿimāret 

 

2. Temāşā eyleyince aña tārįħ 
 Dedi hātif ٓوبّ ظؼ ػهؽت  

    [1104] 

 

   18.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1. Bu biǿri yapdı İsmāǾįl Aġa çün 

 N’ola zemzemle olursa mülaķķab 

 

2. Ŝevāb-ı ĥac bulur her demde zįra 

 DuǾā eyler hemįşe teşneler hep 

 

3. Görünce śafvet ü leźźetde ….. 

 Dedim tārįħ-i Ǿayn-ı çāh-ı ….. 

 

   19.
*
 

  
 Berāy-ı ǾĮśi Efendi-zāde 

 

 feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bārekaǿllāh maķām-ı zįbā 
 Oldu tārįħ aña ضٞال خبٟ يلب 

    [1082] 

 

   20.
*
 

 

 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bāreka’llāh zihį nüzhet-i ĥammām-ı laŧįf 

 Āb u ŧarĥı n’ola cān u dile olsa ārām 

 

2. İster ādem ki içinde otura śubĥ u mesā 

 N’ola bir ķıŧǾa-i firdevs desem bu ĥammām 

                                                      
 

17 S 71b 
 

18 S 71b 

(Metinde boş bırakılan yerler mürekkep lekesi nedeniyle okunamadı.) 
 

19 S 72a 
 

20 S 72a 
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3. Dedi taǾžįm edip hātif-i ġaybį tārįħ 
  ازٔع پبنبّۀپبى ٝ ٓؼٔٞؼ اٝلا ًؽٓبة

   [1084] 

     

   21.
*
 

 

 feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 
 

1. Nesįm-i Ǿināyet esipNāzikā 

 Göñül oldu bir tāze ħurrem-feżā 

 

2. Doġup ĥadd-i Ǿömrümde bir ġonce ter 

 Berūmend ede Ĥaķ be-lüŧf-ı ķażā 

 

3. Bu ĥikmet nedir gör ki tārįħ içün 
 Aña nām olupdur ٓسٔع ؼَب 

    [1093] 

  

   22.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  
 

1. Aĥsent beyt-i dil-keş-i zer-kārį-i münaķķaş 

 Üslūb-ı dil-bend-i berş mevzūn u hem dil-ārā 

 

2. Bennā-yı kār-dānı ħˇoş himmet etmiş aña 

 Naķķāş-ı ħurde-bįni etmiş kemālin icrā 

 

3. Āyįn-i rifǾatına eyler bihişt ġıbŧa 

 Tezyįn-i śūretine āşüfte ķalıp ĥūrā 

 

4. Bir cānibi ser-ā-ser kuhsāre etmiş işrāf 

 Bir cānibinde baķsañ śaĥrā olur hüveydā 

 

5. Her kim görürse anı der aña böyle tārįħ 
 ا٣ٞإ هب٠َ ؾاظٙ اُٝعٟ ؾ٣بظٙ ؾ٣جب 

    [1085] 

 

                                                      
 

21 S 72a 
 

22 S 72a 



227 

 

   23.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Vāǿiž-i Fehhāme ǾAbduǿllāh [Efendi] hū deyip 

 Rūĥ-ı rūĥ-efzā-yı raĥmān istedi çün aldı bu 

 

2. Gūş edince mevtini aĥbāb himmet etdiler 

 İki tārįħ oldu dil-cū lafžen ü maǾnen nikū 

 

3. Etdi ǾAbduǿllāh Efendi Ǿazm-i dergāh-ı ilāh 

 Buldu doķsan beşde ǾAbduǿllāh Efendi rūĥ-ı hū 

      1095 

   

   24.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Minnet Ħudāya ħalķa-i faķr u fenā yine 

 Buldu dem-i nesįm-i muĥabbetle būy-ı vecd 

 

2. Meydāna başını ķodu maġlūb-ı Ǿaşķ olan 

 Çevgān-ı iştiyāķdadır ĥükm-i gūy-ı vecd 

 

3. Zühdüñ rıżāsı bu ki bihişte ura ķadem 

 Deryā-yı cūda der-güźer-i pāy-ı cūy-ı vecd 

 

4. Śalsa Ǿaceb mi başını zānūya münkirān 

 Künc-i küdūrete n’ola girse Ǿadū-yı vecd 

 

5. ǾAķlıñ arası vecd ile yüz biñ mesāfedir 

 Ey hūşyār saña neden güft ü gūy-ı vecd 

 

6. Baĥr-ı muĥabbetiñ dür-i ġalŧānıdır semāǾ 

 Bāzār-ı derd içinde gerek cüst ü cūy-ı vecd 

 

7. Ne ħalķa bilir ne ħarābāta meyl eder 

 Baķmaz külāh u ħırķaya sükkān-ı gūy-ı vecd 

 

8. Mestān-ı Ǿaşķa ŧaş atamaz münkir-i faķįh 

 Hergiz şikeste olmadı cām u sebū-yı vecd 

 

9. Muŧrib n’ola oķursa bu tārįħi raķs ile 
 ظٝؼإ ٣ُِٞٞٓؽٙ ظٝٗعؼظٟ ؼٟٝ ٝخع 

     [1089] 

                                                      
 

23 S 72b 
 

24 S 72b 
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   25.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. VāǾiž-i fehhāme ǾAbduǿllāh Efendi kim bu gün 

 Ĥażret-i Ĥaķķa şehādet eyleyip olmuş revān 

 

2. Reşk edipNāzik aña tārįħ-i mevtin söylemiş 
 اتعٟ ػجع الله اك٘عٟ قؼ٠ اظٝة ػؿّ خ٘بٕ

    [1040] 

 

   26.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Pāy-i ferāġı ber-ser-i śabr etdi Nāzikį  

 Şimdi miyān-ı mihri der-āġūş edip durur 

 

2. Ümmįd eder bu mevsim-i ferħunde-fālda 

 Mirǿāt-i vech-i Ĥaķda ruħ-ı kāmını görür 

 

   27.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ĥamdü liǿllāh kim ilāhiyyātı tertįb eyledim 

 İsterim kim ola inśāf ile manžūru’l-kirām 

 

2. CemǾ ü tertįbinde tārįħim iki vech üzredir 
 Nāzikį icmāl olupdur ُلظ ٗبؾى dir tamām 

     [1077] 

 

  TĀRĮĦ-İ DİGER 

 

   28.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1.  Serv-i nev-ħįz-i meǾārif İbn Bāŧıncānį kim 

 FāǾiķü’l-aķrān idi bu bāġda bį-iştibāh 

 

                                                      
 

25 S 72b 
 

26 S 73a 
 

27 S 73a 
 

28 S 73a 
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2.  Görmedi bu şūrezāra lāyıķ anı Ǿāķibet 

 Zįnet-i bustān-ı cennet eyledi şimdi ilāh 

 

3.  Māderinden śormuşum sāl-i vefātın Nāzikā 
 Ĥasret-i vaśl ile dedi ٙكبََ ػجع اُِْٜ آ 

     [1068] 
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  KIT’ALAR 

 

   1.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

Ŧarįķ-i Mevleviyyet Nāzikā źüll ü rezāletdir 

Ħüdā ĥaķķı’çün andan muǾteberdir sįne-dūz olmaķ 

 

Ŧarįķ-i Ǿilm aña nām eylemişler bir yolun remzin 

Be-cān-ı pāk-i ħˇāce yegdir andan gürg ü yūz olmaķ 

 

Be-rūĥ-ı İbn Meryem ħırķa-pūş abdāl olurum ben 

Eger marżį olaydı ħānümān u ħāne-sūz olmaķ 

 

Be-terk-i İbn Edhem k’eylemişdir mülkünü ber-hem 

Ĥükūmetden mükerremdir gedā-yı tįre-rūz olmaķ  

 

Selāmet istemek dünyā-yı dūndan bes melāmetdir 

Bu vįrān ol degildir umma sen bunda künūz olmaķ 

 

   2.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Şikeste-gān fenāsında çoķ baśįret umar 

Ki ġayb-ı dehr-i siyeh dilde iķtiżā çoķdur 

 

Bu bāġı ĥıfż ile meǿmūr-ı bį-nevā çoķdur 

Nevā vü berg egerçi saña müsellemdir 
 

Bu naķşı bend eden üstād rāst baġladı lįk 

Bu kār içinde girih bį-şümār ĥaŧā çoķdur
*
 

 

  3.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 ظٛبٕ ٖٓ اًؽث٠٘٤ ؾثبٕ ٖٓ ٠ٔٗ ك٠ٜٔ

 ًلاّ ٖٓ اًؽ ظا٠ٗ ظٛبٕ ٖٓ ٠ٔٗ ث٠٘٤

                                                      
 1 S 67a 
 

2 S 67a 

Metinde mısra “Bu kārım içinde girih-i bį-şümārdır ĥaŧā çoķdur” biçiminde geçmektedir. Ancak vezin 

gereği bazı unsurları atmak zorunda kaldık. 

 
 

3 S 67a 
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 چٚ ًٞٛؽ ٓب ًٚ اؾ پ٤هْ نب٠ٗ ظؼ پف اٗعاؾٟ

 ضطب اٗدبقت خبٕ ٖٓ ًبٕ ٖٓ ٠ٔٗ ث٠٘٤

 

 ث٤ب انجبذ ٓب ث٠٘٤ ظ٣ٌؽ ٠٣ًٞ ٛٔچٞ ٖٓ ثبنع

 ظ٠ُ ٝخٚ ظ٣ٌؽ ثبنع تٞ خبٕ ٖٓ ٠ٔٗ ث٠٘٤

 

  4.
*
 

 

 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

Receb oġluyla yoluķ fāre ki Maĥmūd oġlu  

 Her geh oġlun getirip ħāneye ikrām etdi 

 

 Gürbe-i miski mey-i nāba ŧutup meclisde 

 Her ki bį-vuślata irgürmege ibrām etdi 

 

 Fāreye gurbe meger śayd olurmuş gördük 

 Her ki göz göre gurbe daħi āşām etdi  

 

   5.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  
 

Ĥayf ol dil-ber-i pākįze-lįķāyı āħir  

 Źātın ālūde ķoyup dünyede bed-nām etdi 

 

 Hūşda gerçi cesāret yoķdu lįk bu gün 

 Bize deng olmaġa bu mürşide iķdām etdi 

 

 Raĥmet olsun aña kim bir şenāǾat eyler 

 Cānına laǾnet ü ecdādına düş-nām etdi 

 

   6.
*
 

 
 ظؼ ٤ٓبٕ ٖٓ ٝ تٞ هًٚ ٛٔبٕ 

 ٤ٛچ ظا٠ٗ چٚ طؽكٚ نع ي٘ٔب

 

 ث٤ٖ ٕٗٞ ٝ لاّ اٗعؼ خٖ

 ٛٔؿت اُٞيَ ك٠ ٖٓ اُتؤب

 

                                                      
 

4 S 67a 
 

5 S 67b 
 

6 S 67b, Ü 29a 
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   7.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlüfeǾūlün 
 
 Çoķ kįse ķodu cihānda İbn Maĥmūd  

 Hįç aña eŝer buncılayın kār olmaz 

 

 Meydānda bir maĥzen-i dāfiǾ ķodu kim 

 Herkes biñ aġac ķursa aña ŧār olmaz 

 

 Bu māl-ı ħabįŝ özgeler meyl etmez 

 Kimse burada biǿr ile ābyār olmaz 

 

   8.
*
 

 
 يٞك٠ ضؽ ٛ٘ٞؾ اق٤ؽ ًِٞظ ٤ًؽ 

 ًبكؽ ث٤ٖ ًؽظّ ؾٗؽاؾ زجت ا٠ُ

 

 ؾؼظقت قؽٓٚ ٤ٓجؽ ظٝظؾٝ يٞؼ ٛهت

  خبزَ ث٤ٖ ٛ٘ٞؾ ثٔؼ٠٘ ثؿظٙ ٤ٛچ٠

 

  9.
*
 

  

 mefāǾilün feǾūlün mefāǾilün feǾūlün 
 
 Ħarāb dār u diyārı görüp teǿessüf eder  

 Göñül diler ki cihān ser-be-ser ola ābād 

 

 Yıķılsa birbirine girse āsmān u zemįn 

 Ne rāy ederdi Ǿaceb bu mühendis-i üstād 

  

   10.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Çözüpdür sįne-bendi cā-be-cā gülşende her ġonce  

 Fiġānı Ǿandelįbiñ ādemi Nāzik helāk eyler  

 

 Dıraħtān-ı çemen nev-cāmelerle cilveye gelmiş 

 Bu günlerde girįbānın ġam ehli çāk çāk eyler 

 

                                                      
 

7 S 67b 
 

8 S 67b 
 

9 S 67b, Ü 29a 
 

10 S 67b, Ü 29a 
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   11.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 Dil-i Ǿārifden Ǿirfān nūr-ı Ĥaķdır  

 Çerāġı kim Ħudā yandırdı sönmez 

 

 Muĥabbet āferįniş ħilǾatıdır 

 Kerįmiñ etdigi iĥsānı dönmez 

 

   12.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 
 Göñül çün ġāǿib oldu mā-sivādan 

 Muĥabbet berdedir el-ĥamdüliǿllāh 

 

 Ĥadįŝüǿn-nefs ile bir nesne bitmez 

 Ĥaķįķat serdedir el-ĥamdüliǿllāh 

 

   13.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Dedim bir beyt-i şiǾriñden muĥabbet ehli ey Nāzik 

 Mey-i vaĥdetle māl-ā-māl bir mey-ħānedir derler 

 

 Dedi yārān içinde söz çoġ olur saña da şimdi 

 Hemįşe pā-yı ħumda oturur mestānedir derler 

    

   14.
*
 

 
mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 Dil-dārdan cüdā düşeli dehre baķmadım  

 Serden siyāhı mātem-i Ǿaşķı bıraķmadım 

 

 Ey āfitāb erişmeye mi hįç saña zevāl 

 Ben daħi āh eylemedim çerħi yaķmadım 

  

                                                      
 

11 S 68a, Ü 29b 
 

12 S 68a, Ü 29a 
 

13 S 68a, Ü 29a 
 

14 Ü 28b 
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  15.
*
 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

 ظؼ ٤ٓبٕ ٖٓ ٝ تٞ هًٚ ٛٔبٕ 

كٚ نع ي٘ٔب ٤ٛچ ظا٠ٗ چٚ طؽ  

 ث٤ٖ ٕٗٞ ٝ لاّ اٗعؼ خٖ

 ٛٔؿت اُٞيَ ك٠ ٖٓ اُتؤب

 

   16.
*
 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 Sen imām oġlu o deñli pāksin dünyāda kim  

 Dāmeniñ ālūde olmaz herze-gūlardan seniñ 

 

 Pāklikle Ǿāşıķ olmazdı saña Nāzik eger 

 Olmasaydı imtiyāzıñ sāde-rūlardan seniñ 

  

                                                      
 

15 Ü 29a 

 16 S 68a 
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RÜBĀǾİYYĀT 

 

 1.
*
 

Ahreb 
ئؽا ث٠ ٗٞؼ تٞ ظٍ ٓجبظ كؽظا  

 ؼٝنٖ ًٚ ًك٘ع ؼاٙ تٞ كؽظا ازؽا

 ٛكت٠ ًٚ ثطٞظ ٗٔٞظ ظ٤ِت ٓع٣ع

 ظؼ ظِٔت ضٞظ ثٔبٗع ظؼظا اثؽا

 

  2.
*
 

 Ahreb 

 ǾÖmrüm ne Ǿaceb oldu rezālet ĥayfā 

 Hep işledigim oldu đalālet ĥayfā 

 Yā Rab bu beyābāna n’içün düşdüm ben 

 Mecnūn mı idim ki oldu bu ĥālet ĥayfā 

 

  3.
*
 

 Ahreb  

 Evvel ne idi hāy u ħaşemler āyā 

 Yaķında idi derd ü elemler āyā 

 Bir ehl-i nefs görmedi mi ĥālimizi 

 Ĥıżrıñ ne idi işi o demler āyā 

 

   4.
*
 

 Ahreb 

 Ādem nice dünyāya nigāh eyler ola 

 Mihri nice deycūr-i siyāh eyler ola 

 Ķaddimi benim ħam eyledi bār-ı ŝiyāb 

 ǾÜryān ne ister neye āh eyler ola 

 

  5.
*
 

 Ahreb 
 ٗه٤٘عٙ ظُْ زطبة كبؼػت ٣بؼة

 ٛؽًؿ ٗهعٙ پبى ٝ ٜٓؿة ٣بؼة

 اؾًبؼ ؾثبٕ ٝ ظٍ ٖٓ چ٤كت ٛ٘ؽ

 خؿ ًلتٖ ؾٓب٤ُعٕ ٣بؼة ٣بؼة

 

                                                      
 

1 S 73a,Ü 29b 
 

2 S 73b 
 

3 S 73b 
 

4 S 80a 
 

5 S 75a, Ü 30a 
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  6.
*
 

 Ahreb 

 Her kim ki seni cihāndan eyler terhįb 

 Biǿllāh odur reh-ber-i dānā-yı lebįb 

 Gör zāhidi dünyāyı nedāmet etdim 

 Žann etdi baña Ǿāyid ola aña naśįb 

 

  7.
*
 

 Ahreb 

 Ādem nice dünyāya nigāh eyler Ǿaceb 

 Ħˇurşįd yüzün neyle siyāh eyler Ǿaceb 

 Ķaddimi benim ħam eyledi bār-ı şarāb 

 ǾÜryān ne ister neye āh eyler Ǿaceb 

 

  8.
*
 

 

 Ahreb 

 Biñ rāz açar zār olana nāz-ı ĥabįb  

 Zār olmayıcaķ nāz olur rāz-ı ĥabįb 

 Zaħmı baña merheminden anıñ ħˇoşdur 

 Ey bį-ħaber ez-sūz-ı dil u sāz-ı ĥabįb 

 

  9.
*
 

 

 Ahreb 

 ǾAşķ āteşi etdi cigerim gerçi kebāb 

 Yanmaķda veripdir baña Ĥaķ ķuvvet ü tāb 

 Ser-çeşme-i Ĥıżra daħi uġrarsa yolum 

 ǾAhd eylemişim ki içmeyem andan āb 

 

 

  10.
*
 

 Ahreb 

 Dünyā dedigiñ seniñ dilā kār-ı ħarāb 

 Etmez mi Ǿaceb seni daħi zār-ı ħarāb 

 Gördüñ ki uśūl-ı zįr-i ħāk olmuşlar 

 Hep cümle fürūġ olmada bįmār-ı ħarāb 

 

                                                      
 

6 S 75a 
 

7 S 73b 
 

8 S 73b, Ü 30a 
 

9 S 73b 
 

10 S 73b 
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 11.
*
 

 

 Ahreb  

 Söz diñle oñat añla Ǿibāret fehm et  

 İnśāfdan ayrılma işāret fehm et 

 Güftārıña ĥāl olmaya söylerseñ anı 

 Biǿllāh büyük žulm ü ħasāret fehm et 

 

 12.
* 

 

Ahreb 
 

 

 

 

 

 13.
*
 

Ahreb 
 

 

 

 

 

  14.
*
 

 Ahreb 

 ا

 

 

 

 

  15.
*
 

 Ahreb 
 

 

 

 

 

                                                      
 

11 S 75b, Ü 30a 
 

12 S 75a 
 

13 S 75a, Ü 33b 
 Ü وّ : S ويست

14 S 75a 

15 S 75a, Ü 30a 

S:  Ü 
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   16.
*
 

 Ahreb 

 Bu nālelere ġonce-i raǾnādır bāǾiŝ 

 Yā-ħˇud śanırım bülbül-i şeydādır bāǾiŝ 

 Bildim bilmedim ki bahār-ı tāze iricek 

 Ħūn-ı ciger ü derūnda sevdādır bāǾiŝ 

 

   17.
*
 

 Ahreb 

 Ol kibr ü ĥased kim odur esbābü’l-baĥŝ  

 Ādāb ķomuş nām aña erbābü’l-baĥŝ 

 Müşkil bu ki tārik-i edeb etmeyeler 

 Açılmaya bir kimseye ebvābü’l-baĥŝ 

 

   18.
*
 

 Ahreb 

 Farķ olmasa bir yerde fürāt ile ücāc  

 Ser-çeşme-i Ĥıżr olsa n’ola andan mizāc 

 Bir dār-ı şifādır ki ŧabįbānı anıñ 

 Añı evvel ederler maraż-ı mevte Ǿilāc 

 

   19.
*
 

 Ahreb 

 Ger dilde muĥabbet güheri bulsa revāc  

 Urulsa ayaġa n’ola biñ cevheri tāc 

 Ey gevher-i Ǿaķl ile bu bāzāra gelen 

 Ķıymet-şiken-i laǾl ola caǿįz ki zücāc 

 

   20.
*
 

 Ahreb 
 زكٖ اقت ٝ خٔبٍ اؾ٣ٖ ظٝ ؿ٤ؽٟ ٤ٛچ

 ػهن اقت ٝ تٔبنبقت ظًؽ ق٤ؽٟ ٤ٛچ

 اٟ ٝاُٚ ٝ قؽًهتٚ ٗوٞل ػبُْ

 خؿ ظٖ ٝ ًٔبٕ ٝ ٗظؽ ظ٣ؽٟ ٤ٛچ

 

                                                      
 

16 S 75b 
 

17 S 76a, Ü 30a 

bir kimseye S : mollālara Ü 
 

18 S 76a, Ü 30a 
 

19 S 76a, Ü 30a 
 

20 S 76a, Ü 35a 
 Üحسه است َ تمبضبست: S عطك است َ تمبضبست / Ü عطك است : Sحسه است
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   21.
*
 

 Ahreb 

 MiǾmār-ı ezel farķıma yapdı bir kāħ  

 Nām eylediler ehl-i şenįd aña śımāħ 

 Aġyār gelir ġāǿįb olur śıĥĥatinde 

 Var eyle taħayyül ne ķadar oldu ferāħ 

 

   22.
*
 

 Ahreb 

 Allāh seniñ nāmıñ olupdur baña rūĥ  

 Zikriñle žuhūr etmededir dilde fütūĥ 

 Bir metn-i metįn oldu göñül śafĥası kim 

 Bir ĥarfini ĥadd eylemez nice şürūĥ 
 

  23.
*
 

 Ahreb 

 زبنب ؾ ا٣بؽ تٞٛؽ اتبة ثٞظ

 زبنب ًٚ ؾثبؽ ٖٓ تؽا اة ثٞظ

 ٛؽًؿ ٗهٞظ ثبظٙ زبُى ٛؽًٚ

 ثبٝؾ ٌْٗ٘ ٛؽ ًٚ ٠ٓ ٗبة ثٞظ

 

   24.
*
 

 Ahreb  

 Şād etmek içün cenneti etdiñ ābād  

 İstersem eger cenneti etme beni şād 

 Źikriñle seni ħuld-i berįn isterler 

 Źikriñ ķadar olmaz bize ħˇod özge murād 

 

   25.
*
 

 Ahreb 
 ظؼظا ًٚ ٓؽاظ ٝ ظقت ٝ پب ٠ٓ ثكت٘ع

 ثؽ ؼقْ ٛؿاؼ ق٤ؽ ٝ قلؽ پ٤ٞقت٘ع

 ٣ًٞ٘ع ٛٔٚ ؾٛؽ ثؽاٗعاؾ ٝ ث٤ب

 ٣ب ؼة چٚ ظْٛ خٞاثهبٕ قؽٓكت٘ع

 

                                                      
 

21 S 76a, Ü 30b 

Şenįd S : semāǾ Ü 
 

22 S 76a, Ü 30b 

metn-i metįn S: metn-i śaĥįĥ Ü 
 

23 S 75b 
 

24 S 76b, Ü 30b 

Cenneti S : bihişti Ü / seni S : seniñ Ü 
 

25 S 76b  
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  26.
*
 

Ahreb 
 زبنب ؾ ا٣بؽ تٞٛؽ اتبة ثٞظ

 زبنب ًٚ ؾثبؽ ٖٓ تؽا اة ثٞظ

 ٛؽًؿ ٗهٞظ ثبظٙ زبُى ٛؽًٚ

 ثبٝؾ ٌْٗ٘ ٛؽ ًٚ ٠ٓ ٗبة ثٞظ

 

  27.
*
 

Ahreb 
 ظؼظا ًٚ خٜبٕ ٗبؾ ٌٗبؼ٣ٖ ظاؼظ

 ٣ًٞب ؼش ضٞة ٝ ُت ن٤ؽ٣ٖ ظاؼظ

 اٟ ضٞاخٚ اًؽ ثچهْ ٖٓ ظؼ ٌٗؽٟ

 ؼضكبؼ ًؽ٣ٚ ٝ ظٍ پؽ ٤ًٖ ظاؼظ

 

  28.
*
 

Ahreb 
 ٠ٓ آعٙ اّ ثعؼًٜت خبٕ ٗجٞظ

 ظؼ ضبطؽ ٖٓ ٝيِت ٝ ٛدؽإ ٗجٞظ

 اقٔب ٛٔٚ پ٤م ٓب ٗٔب٣بٕ ثٞظٙ

 ٗب٠ٓ ٤ٔٛبٕ ؾًلؽ ٝ ا٣ٔبٕ ٗجٞظ

 

   29.
*
 

 Ahreb 
 اٟ آعٙ ز٤ؽإ ث٤بٕ ٤ًكت ٓلاغ

 خؿ ز٤ؽت اٗعؼ٣ٖ خٜبٕ چ٤كت ٓلاغ

 ؾٜٗبؼ ظٝ ظ٣عٙ ثب ث٤بٕ ٓب ثٌهب

 خؿ ػ٤ٖ تٞ پك٤عا ٝ ٜٗبٕ ٤ٗكت ٓلاغ

 

   30.
*
 

 Ahreb 

 Dil-dār iline sefer ķadar var mı leźįź 

 Andan saña yā ħaber ķadar var mı leźįź 

 Cān isteye cānāna fedā olduġunu 

 ǾĀşıķlara bu hüner ķadar var mı leźįź 
 

  31.
*
 

 Ahreb 

 Gör Nāzikü Ǿālemde dil-şād ister 

 Vįrānda gezer kendiyi ābād ister 

 Ecdādını ħāk içre görür cümle türāb 

 Cāvįd yürür cihānda evlād ister 

                                                      
 

26 S 76b 
 

27 S 76b, Ü 30b 
 

28 S 76b 
 

29 S 77a 
 

30 S 77a, Ü 30b 
 

31 S 74a 
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   32.
*
 

 Ahreb 

 Yā Rab bize bu belā-yı dünyā nice bir 

 Yā ħāŧıra-i şiddet-i ferdā nice bir 

 VaǾdiñ bu ki bir gün bizi ħandān edesin 

 Eyyām-ı tevaķķuf ü temennā nice bir 

 

   33.
*
 

 Ahreb 

 VāǾiž ki derim görmedim ol bāġį ķadar 

 Dünyāya Ǿaceb geldi mi ol ŧāġį ķadar 

 Yā Rab daħi śaķlar mısın ol žālimi kim 

 Dendānı anıñ oldu Keşiş daġı ķadar 

 

   34.
*
 

 Ahreb 

 Ārām baña kevn ü mekānda yoķdur  

 Añlarsañ eger cān u cinānda yoķdur 

 Ķabriñ nerede eyleyelim derler lįk 

 Ben istedigim yer bu cihānda yoķdur 

   

   35.
*
 

 Ahreb 

 Ne bende o göz var ki cihānda yüzü var  

 Ne kimsede ol gūş ki bende sözü var 

 Pinhān şu ķadar eylemişim kendimi kim 

 Bilmem ki cihānıñ gece yā gündüzü var 

 

   36.
*
 

 Ahreb 

 Ādem ki ķadem ķadem bu dünyāya gelir 

 Āŝār-ı ilāhiyi temāşāya gelir 

 Gel gör bu temāşāyı ki muŧlāķ ġāfil 

 ǾĀciz bulıcaķ kendiyi şekvāya gelir 

 

                                                      
 

32 S 77b 
 

33 S 77b 
 

34 S 77a, Ü 31a 
 

35 S 77a, Ü 31a 
 

36 S 77a 
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   37.
*
 

 Ahreb 

 Māhį şikemin bu nesne meǿmen eder 

 Āteş lehebin Ħalįline gülşen eder 

 Zindānda Yūsufu sulŧān eyler 

 YaǾķūbā gözün Yūsuf ile rūşen eder 

 

   38.
*
 

 Ahreb 
 ثؿض٤ؽ ٝ ثعقت قبؿؽ ُؿ٣ؽ ث٤ٌؽ

 ظؼق٤٘ٚ ضٞظ اٙ قسؽ ضك٤ؿ ث٤ٌؽ

 ثف ٗٞثت پبظنبٙ ظؼ پبظ ٗٔبٗب

 ا٣ٖ ٗٞثت ٗٞثت ٗبچ٤ؿ ث٤ٌؽ

  

   39.
*
 

 Ahreb 

 VāǾiž kütüb-i muǾteberiñ var mıdır  

 Āyā kütübüñden ħaberiñ var mıdır 

 Anı bilirim sende hidāye yoķdur 

 Ŧūmārıñı bir gör derdiñ var mıdır 

 

   40.
*
 

 Ahreb 

 Zinhār deme şöyle olur böyle olur  

 Allāh ne isterse hemān öyle olur 

 Var ise Ħüdā ile işiñ ĥācetiñi 

 Sūz-i dil ile ĥażretine söyle olur 

 

   41.
*
 

Ahreb  

 Yā Rab ķatı çoķ cürm ü günāhım vardır  

 Andan diyemem nāle vü āhım vardır 

 Dergāh-ı münācāt açıķdır yoħsa 

 Açılmayacaķ rūy-ı siyāhım vardır 
 

  42.
*
 

 Ahreb 

 Ħurrem biziz ol demde ki giryān oluruz  

 Ābādlarız ķaçanki vįrān oluruz 

 Ĥayret ki kemālāta nihāyet oldur 

 Gör kim bizi bu maǾnįde ħayrān oluruz 

                                                      
 

37 S 77 
 

38 S 77b 
 

39 S 77b, Ü 31a 
 

40 S 77b, Ü 30b 
 

41 S 77b, Ü 31a 
 

42 S 74a, Ü 31a 



243 

 

 

   43.
*
 

 Ahreb 

 Cā-rūb-keş-i ħāk-i der-i rehbāñız biz 

 Meşşāta-i ħaclegāh-i Ǿirfānız biz 

 Māhiyyetimiz kimse bizim fehm etmez 

 Allāh bilir nev-āferįde-i imkānız biz 

 

  44.
*
 

 Ahreb 

 Biñ derd ererse bize āh bilmeziz 

 Biñ ħırmen istedi tebāh istemeziz 

 İŝbāt-i vücūd eyleyip kendimize 

 Yāri görürüz ġayre nigāh eylemeziz 
 

  45.
*
 

 Ahreb 

 Ey cismi ŧarį cāme-i semmūru nefįs  

 Ey nuŧķu feśāĥatle semiy ħulķu enįs 

 Erbāb-ı meǾād içre ķatı müşkil olur 

 Nāmıñ oķunur nā-kes nā-merd ü ħasįs  

 

  46.
*
 

 Ahreb 

 Etmişdi ŧaleb Ĥaķķ ile ĥaķķı hep nās 

 Śādıķ ħaberi vermişidi cümle ĥavās 

 Maŧlūb eger olmasa muŧlaķ mechūl 

 Etmezdi ħaŧā źerre ķadar ĥads ü ķıyās 

 

 

  47.
*
 

 Ahreb  

 Kendim arayıp eyler idim cūş u ħurūş  

 Geh ħˇāce vü geh ġarįb ü geh ħalķa-be-gūş 

 Bir maǾrekede istedigim buldum kim 

 Ser-mest temāşādadır oldum ħāmūş 

 

                                                      
 

43 S 74a 
 

44 S 74a 
 

45 S 74a, Ü 31a 

nuŧķu feśāĥatle S : nuŧķ-ı feśāĥatle Ü /Nāmıñ oķunur nā-kes nā-merd ü ħasįs S: Saña derler nā-kes ü 

nā-merd ü ħasįs Ü 
 

46 S 74a, Ü 31a 

Ĥavās S : gerçi Ü / eger S : velį Ü 
 

47 S 74b, Ü 31b 
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  48.
*
 

 Ahreb  

 ǾUmmān ķanı olmadım anda ġavvāś  

 Meydān ķanı düşmedim anda raķķāś 

 Sulŧān nice luŧf eyledigin söyler idim 

 Açılsa saña ger ĥarem-i ħāśü’l-ħāś 

 

  49.
*
 

 Ahreb  

 Bir ķaŧrece feyż eyledi gördüm feyyāż  

 Bāgımda pür oldu ne ķadar varsa ĥiyāż 

 TaǾbįr ederdim saña bu vaķǾayı 

 Etseydi seni şems-i irādet įķāż 

 

  50.
*
 

 Ahreb  

 Düşdüyse eger ŧāliǾiñe necm-i süķūŧ  

 İndiyse eger menziliñe ķahr-ı sübūŧ 
 ظقت ٖٓ ٝ ظآبٕ تٞ اٟ ٗبؾى

 Zinhār dile bulmaya reh pāy-ı ķunūŧ 

 

  51.
*
 

 Ahreb  

 Envār-ı ezelden ala kāfirler ĥažž  

 Esrār-ı ġazelden bula şāǾirler ĥažž 

 Zühhāda ilāhį ne ħayāl el verdi 

 Kim bu ikiden bulmaya münkirler ĥažž 
 

   52.
*
 

 Ahreb 

 Yer eylemedi dilde Ǿuķār ile żıyāǾ 

 ǾUķbā ile ne faħr u ne dünyāda metāǾ 

 İflāsda buldum şu ķadar Ǿiffet kim 

 Çekdim yüzüme faķr-ı siyāh ile ķınāǾ 

 

                                                      
 

48 S 74b, Ü 31b 

olmadım anda ġavvāś S : düşmedim anda ġavvāś Ü / düşmedim S : k’olmayam Ü / Açılsa saña S : 

saña açılsa Ü 
 

49 S 74b, Ü 31b 

(Įķāžkelimesi sözlükte ايقبضşeklindedir.) 
 

50 S 74b, Ü 31b 

dāmān-ı tū S: dāmān-ı niyāz Ü 
 

51 S 74b, Ü 31a 
 

52 S 81a,Ü 32a 

Ǿuķār ile żıyāǾ Ü: çanaġ ile Ǿuķār S 
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   53.
*
 

 Ahreb 

 Bu sįnede yaķdım nice dāġ üstüne dāġ 

 Göñlümde umardım nice pür-şuǾle çerāġ 

 Āħir giderek vālih ü ĥayrān ķaldım 

 Dil-dāre sürāġ oldu baña śoñra ferāġ 

 

   54.
*
 

Ahreb 

 Efsürde meger eylemişim Ǿömrü telef  

 Sen luǾbe rebāb u def ü cām-ı mey ü kef 

 Ħam-geşte ķad ü dest tehį ķaldıġını 

 Bir nağme içinde dediler çeng ile def 

 

55.
*
 

 Ahreb 

 Varlıķ mı ķalır vāśıl-ı dergāh olsaķ 

 Yer var mı meger varmaġa güm-rāh olsaķ 

 Enfās hemān bu Ǿilm içün yoħsa 

 Dem-beste ķalırdıķ eger āgāh olsaķ 

 

56.
*
 

 Ahreb 

 Ol rūĥ ki feyżin bize der-ħˇar ķıldıñ  

 Śad rıfķ u leŧāfetle müyesser ķıldıñ 

 Ümmįd ederiz ĥālet-i rağmında daħi 

 Ol raĥmet-i źātı ki muķarrer ķıldıñ 

 

57.
*
 

 Ahreb 

 Dinle sözüm az çoķ eger insān iseñ 

 Cāhil ķalayım merd-i süħan-dān iseñ 

 Çoķ faķr u fenā ehlini inkār etdiñ 

 Bį-dįn olayım eger müslümān iseñ 

 

                                                      
 

53 S 81a,Ü 32a 

Dil-dāre sürāġ oldu baña śoñra ferāġ S : Dil-dāre ferāġ oldu baña śoñra sürāġ Ü 
 

54 S 81a,Ü 31b 
 

55 S 81a, Ü 32a 

Hemān S : faķaŧ Ü/ yoħsa S : likin / Dem-beste S : dil-beste Ü 
 

56 S 81a, Ü 32a 

ĥālet-i rağmında S : ĥālet-i nezǾinde Ü 
 

57 S 81a 
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58.
*
 

 Ahreb 

 Ol demde ki etdim ĥarem-i Ǿaşķa düħūl  

 Maĥv oldu göñülden eŝer-i jeng ü źühūl 
 كبُؼهن ُٝوعؼ نع ٠ٗ ز٤ث إًٞ 

 اُؽنع ُوع يع ه٠٘ ٤ًق اهٍٞ

 

59.
*
 

 Ahreb 

 Yārān görürüm seyr-i çemenden ġāfil 

 Seyrāna çıķar serv-i çemenden ġāfil 

 Ġāfil demişim saña ġalaŧ eylemişim 

 Eyvāh eyvāh benmişim benden ġāfil 

 

60.
*
 

 Ahreb 

 Gezdim yürüdüm deşt ü beyābān gezdim 

 Geh ĥayrete düşdüm gehį giryān gezdim 

 Bir kerre yolum düşmedi maǾmūrelige 

 Ger pest ü ger bülend vįrān gezdim 

 

61.
*
 

 Ahreb 

 Dāġ-ı dilimiz tāze vü pür-ħūn edelim 

 Reng-i ruħumuz zerd ü diger-gūn edelim 

 Sulŧān-ı ġamıñ çerāġı rūşen olsun 

 Anıñ leken-i şemǾini altun edelim 

 

62.
*
 

 Ahreb 

 Bir dergehe muĥtāc u ġarįbim geldim  

 Cūyā-yı şifā-sāz u ŧabįbim geldim 

 Gelmek şerefi bu dergehe ħˇod besdir 

 Maĥrūmum u yā ehl-i nasįbim geldim 

 

63.
*
 

 Ahreb 

 Biñ derd ererse bize āh etmeyelim 

 Biñ ħırmen-i ümmįdi tebāh etmeyelim 

 İŝbāt-ı vücūd eylemeyip kendimize 

                                                      
 

58 S 81a, Ü 32a 
 

59 S 81b 
 

60 S 81b,Ü 32a 
 

61 S 81b,Ü 32a 

zerd ü diger gūn edelimS: tāze vü pür-ħūn edelim Ü 
 

62 S 81b 
 

63 S 81b, Ü 32b 
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 Yāri görelim ġayrį nigāh etmeyelim 
 

   64.
*
 

 Ahreb 

 Destiñde seniñ cām-ı gerdūn-ı Cem śandım 

 Engüşter-i yāķūt ile ħātem śandım 

 Ķaddiñle yüzüñ kāş u gözüñ gördüm çün 

 Biǿllāh seni bilmedim ādem śandım 

 

   65.
*
 

 Ahreb 

 Cānānı bilip śoñra cihānı bildim  

 Derlerdi cinān bu kez cinānı gördüm 

 Buldum ŧalebim ķaçanki nevmįd oldum 

 Feyże sebeb olmaz imiş el’ān bildim 

 

   66.
*
 

 Ahreb 

 Ey derdi baña luŧf u keremden aķdem  

 Ey cümle kerįmāna olan aśl-ı kerem 

 Zaħmıñ baña merhemiñden evlā görünür 

 Zaħm olmasa lāyıķ mı olurdu merhem 

 

   67.
*
 

 Ahreb 

 Şol deñli żaǾįf etdi Ħuda cism ü tenim  

 Kim źerre ķadar nesne olurdu kefenim 

 Bir ħurdelik altında nihān olmuş idim 

 Bir mūr götürdü bile gitdi bedenim 

 

   68.
*
 

 Ahreb 

 Mehcūr olayım cihāna ger ŧālib isem  

 VāǾiž gibi bį-nūr olayım śāĥib isem 

 Kāfirden o bį-dįni beter buldum ben 

 VāǾiž olayım bu sözde ger kāźib isem 

    

                                                      
 

64 S 78a 
 

65 S 78a 

 66 S 78a, Ü 32b 

Evlā S : şifā Ü / lāyıķ mı S : vācib mi Ü 
 

67 S 78a, Ü 32b 
 

68 S 78a 
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   69.
*
 

 Ahreb 

 Bu dergehe miskįn ü hirāsān geldim 

 Kendimden uśandım da güźerān geldim 

 Geldim bilirim ki ġāyet aǾlā etdim 

 Ħāŧırda ne vuślat u ne hicrān geldim 

 

   70.
*
 

 Ahreb 

 Peydā vü nihān farķ-ı çünān eylemezim 

 Bi’l-cümle seniñ ġayrį beyān eylemezim 

 Her bābda Ǿarż eylemişim ĥācetimi 

 Fetĥ olmasa ĥükmümde gümān eylemezim 

 

   71.
*
 

 Ahreb 

 Ben bensem eger ne cānibe yüz urayım 

 Sen senseñ eger vālih vü ĥayrān durayım 

 Bįdār bulunmaz ki bu rüǿyāyı śoram 

 Ħˇāba varayım bārį düşümde śorayım 

 

   72.
*
 

 Ahreb 

 Dil derler idi dilmemişim n’eyleyeyim  

 Jeng-i siyehin silmemişim n’eyleyeyim 

 Bilmem der isem her günehim bilmiş idim 

 Bildim der isem bilmemişim n’eyleyeyim 

 

  73.
*
 

 Ahreb 

 Gezdim yürüdüm her yaña insān aradım 

 Cān terkin urup cān ile cānān aradım 

 Her ķanda ki vardım anda buldum kendim 

 Buldum dedigim ķaçanki ĥırmān aradım 

    

                                                      
 69 S 78a 
 

70 S 78b 
 

71 S 78b 
 

72 S 78b, Ü 32b 

Jeng-i siyehin S : Jeng ü siyehin / günehim S : günehi Ü 
 

73 S 78b 
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   74.
*
 

 Ahrem 
 ؼكتْ ؼكتْ ثٚ ث٠ ٗٞا٠٣ ؼكتْ

 ثب ٓكٌ٘ت ٝ ظٍ ٝ ًعا٠٣ ؼكتْ

 ٛكت٠ ثٜب ثبضهع اّ ظؼ زؽ٠ٓ

 خؿ ٤ٗكت ٗطٞاٛ٘ع ثدب٠ٓ ؼكتْ

 

  75.
*
 

Ahreb 

 Ben mažhar-ı ķudreti ki ķādir bilirim 

 Her mertebeyi ĥażret-i ĥāżır bilirim 

 Geldim ķapıña ki žāhire münķād oldum 

 Bu dergehi ben dergeh-i žāhir bilirim 

 

   76.
*
 

 Ahreb 

 Ħˇāce ser ü sāmānı ebed añlarsın  

 Ŧūl-i emeli fevz ü meded añlarsın 

 Dehriñ keremi mekr idigin söyleridim 

 Ĥadsım śanırım cümle ĥased añlarsın 

 

   77.
*
 

 Ahreb 
 اٟ اثؽ ٝ ًؽ٣بٕ ثدٜبٕ ض٘عٙ ٌٖٓ

 ضٞظ ؼا ثٌٔبلات اكٌ٘عٙ ٌٖٓ

 ًؽ چؽش تؽا ث٘ؼٔت ٝ ٗبؾ ٗٞاضت

 ؾٜٗبؼ ظُت ثب ًك٠ ق٘عٙ ٌٖٓ

 

   78.
*
 

 Ahreb 

 Ħaffār hele cism-i nizārım bulsun  

 Andan ķazacaķ ħāk-i mezārım bulsun 

 Ġassāl śuyunda ġayb olursam eger 

 Tā baĥr-ı muĥįt içre ķarārım bulsun 

 

                                                      
 

74 S 78b 
 

75 S 78b 
 

76 S 79a, Ü 33a 

Dehriñ keremi mekr idigin söyleridim S : taĥķįķ ederdim sañā dehriñ mekrin Ü / Ĥadsım śanırım 

cümle ĥased añlarsın S : müşkil bu ki hep ĥased añlarsın Ü 
 

77 S 79a 
 

78 S 79a, Ü 32b 
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79.
*
 

 Ahreb 

 İsterse felek ħāk ile yeksān olsun  

 İsterse zemįn hem-ser-i keyvān olsun 

 Sulŧān-ı ezel Nāziki gūy eyledi çün 

 Çevgān-ı ķażā öñünde ġalŧān olsun 

 

   80.
*
 

Ahreb 

 Ħayrān gezerim cihānda hāmūn hāmūn 

 Mihmān olurum hemįşe ŧāhūn ŧāhūn 

 Çaġırmazım illa ki Leylį Leylį 

 Kuhsār ħaber verir ki Mecnūn Mecnūn 

 

81.
*
 

Ahreb 

 Ey ġonceye leb-beste iken āb veren 

 Ey nergis-i bįmāra şeker-ħˇāb veren 

 Şol ŧıfl-ı yetįme feyż-i raĥmet eyle 

 Ey dürr-i yetįme āb ile nāb veren 

 

   82.
*
 

 Ahreb 

 ǾĀlemde kemānkeş isteyip nām u nişān 

 Meydān-ı tefāħürde çekip nice kemān 

 Ġāyetde oķun ilerde arar idi 

 Ŧaş degdi anıñ üstüne āħir bu cihān 

 

   83.
*
 

 Ahreb 

 Çün böyle binā eylediñ eyvānı sen 

 Ķul eyle hemān kendiñe keyvānı sen 

 VāǾiž bu cihānda ĥużuruyoķdur dersin 

 Żabŧ eyle yürü çeşme-i ĥayvānı sen 

 

   84.
*
 

 Ahreb 

 Tenhā mey içip ħaŧįb ĥāşā demesin 

 Mey-ħāneye gelsin bericek lā demesin 

 Destārı çıķarsın yine ser-germ olsun 

 Bu nuŧķumuza efendi kellā demesin 

                                                      
 

79 S 79a, Ü 33a 
 

80 S 79a 
 

81 S 79a 
 

82 S 79b 
 

83 S 79b 
 

84 S 79b 
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   85.
*
 

 Ahreb 

 Hemvār u mücellā ise dās-ı meh-i nev  

 Kāre yaramaz n’eyleyeyim vaķt-i direv 

 Dįhįm-i şehiñ dürrü zemįne düşse 

 Bir sünbüle kim vermeye degmez bir cev 

 

   86.
*
 

 Ahreb 
 ظؼظاؾ ٝكب ٤ٛچ اق٤ؽقت ثٌٞ

 خبؾ ٗبُٚ ًك٠ ٤ٛچ ن٤٘٤عقت ثٌٞ

 كؽ٣بظ ثلؽٓبٕ ٌٗبؼ ُجت ٓؽا

 كؽ٣بظ ثلؽ٣بظ ؼق٤عقت ثٌٞ

 

   87.
*
 

 Ahreb 
ّٔبٍ نعٙ  اٟ پ٘جٜجكؽ ًؽظٙ ٝ ز

 ٛؽ ثبؼًٚ ثبؼآعٙ ضٞنسبٍ نعٙ

 ثبؼ تٞ ًك٠ ثؽٗكتبٗع ضٞنجبل

 ًؽ پ٘جٚ ٝ اثؽن٤ْ ٝ ًؽ نبٍ نعٙ

 

  88.
*
 

Ahreb 

 Şād eyle beni isteriseñ zār eyle 

 Nūr eyle yüzüm isteriseñ nār eyle 

 Geldim ķapıña rızķ-i Ǿıyāliñ dilerim 

 Ben nefsim içün isterisem ħˇār eyle 

 

   89.
*
 

 Ahreb 

 Ey dūst śaķın nāle vü feryād etme  

 Şekvāya lebiñ yoķ yere muǾtād etme 

 Feryādıñ eger benden ise sendendir 

 Ey ħām yürü bįhūde isnād etme 

 

                                                      
 

85 S 79b, Ü 33a 

Bir cev S : yek cev Ü 
 

86 S 79b 
 

87 S 80a,Ü 33a 
 

88 S 80a 
 

89 S 80a,Ü 33a 

lebiñ S : özüñ Ü / bįhūde S : ġayriye Ü 
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   90.
*
 

 Ahreb 

 Yā Rab beni zār eyle dil-āzār etme  

 Bįmār olayım hemįşe tek mār etme 

 Dünyā baña yüz verse biñ āfet-dārdır 

 Besdir baña idbār hemān bār etme 

 

   91.
*
 

 Ahreb 

 Bād-ı ecel ey ħˇāce eser yād eyle 

 Ķaśr ehli sen daħi ber-bād eyle 

 Tedbįr ile taĥrįr esįr etdi seni 

 Evvel hele sen kendiñi āzād eyle 

 

   92.
*
 

 Ahreb 
 ٗبؾى ثتٞاؼؾإ نعٙ ا٣ٖ ؼٙ ٠ٓ ق٤بٙ

 ثؽظٟ ثتؽاة ظؼاُلوؽ ٗجبٙ

 ا٣ٖ ظاٗم ٝ ث٤٘٤م ًٚ ٛٔٚ ػبؼ ٤ٗكت

 ٛكت٠ ثطعا ظاظٙ اٗبلله ٛعا

 

  93.
*
 

 Ahreb 
 اؾ ٜٓؽ ٝ ٓسجت اًؽ اًبٙ ٗٚ

 ٝاُلاٙ ٓكِٔبٕ ٗٚ ثِلا٠ٛ ٗٚ

 يع ثبؼ اًؽ ؼٝؾٙ قدعٙ ثؽٟ

 نب٣كتٚ ا٣ٖ زكؽت ظؼًبٙ ٗٚ

 

   94.
*
 

 Ahreb 

 Yüzden bıraġıp reng-i ruħ u eşk-i teri  

 Sözde ķomadım maślaĥat-ı sįm ü zeri 

 Derdiñ baña kendi leźźetin bildirdi 

 Dermāndan işitmemiş idim bu ħaberi 

 

   95.
* 

 
Ahreb 

 ٛؽًف ثؽق٠ ٝ پم اٝ ٜٓ٘بخ٠ 

 ٛؽًف ثٌلم ضع٠ٌٗ ٝ آٓبخ٠ 

 ضٞظ ؼا اثٌبّ ضٞظ ٗعاْٗ چ٤ؿٟ

 خؿ ػبخؿٟ ٝ ٓدؽ٠ٓ ٝ ٓستبخ٠

                                                      
 

90 S 80a 
 

91 S 80b 
 

92 S 80b, Ü 33a 
 

93 S 73a,Ü 29b 
 

94 S 80b, Ü 33b 
 

95 S 80b,Ü 33b 
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   96.
*
 

 Ahreb 

 ا ٟ اٌٗٞ ق٤ْ ٝ ؾؼ ٓبلآب٠ُ

 ؾثؽم ٝ ٛؿاؼ ثبظ ًؽإ زٔب٠ُ

 ٠ً ثب ٖٓ ؼهًبٕ ث٤ٔطبٗٚ ؼ٠٣ٝ

 ًؽظٕ ثؼلبٍ ٝ ٣بظٟ ضطب٠ُ

 

97.
*
 

 Ahreb 
 هؽإ اًؽٓت ٗهع٣ؿ٣ؽ كت٘ٚ ثك٠ 

 اٗد٤َ ثٌق ثؽاظ ٝ ٤ٓطٞإ ؾ ًك٠

 تؽْٛ ًٚ تٞ ْٛ خٜٞظ ٗٚ ثب ٠ٛٞٓ

 ثَ ًبكؽ ٓطِو٠ ثٌه٠ ٗؽق٠

 

 

98.
*
 

 Ahreb 
 اٟ آٌٗٚ ؾ كوؽ ٖٓ ضٞؼ ٠ٓ ظاؼٟ 

 ظؼ٣ٝه٠ ٖٓ تؽا َؽؼ ٠ٓ ظاؼٟ

ٖٓ ٔٚ  تؽقْ ًٚ ٠ٓ ؿجبؼ ضؽه

 ظؼظ ٖٓ ٝ خبٕ ًسَ ثًؽ ٠ٓ ظاؼٟ

 

99.
*
 

 Ahreb 
 ا٣ٞإ ثؽ٣ٖ ٝ ًجؽ٣ب ٠ٓ ظاؼٟ 

 ٣ٖٝ طؽكٚ تؽ٣ٖ ًٚ ْٛ ؼ٣ب ٠ٓ ظاؼٟ

 ضٕٞ ظٍ ُٝطت خٌؽ ظؼ ٝ ثكتبٕ

  هكٔت اػت٘ب ٠ٓ ظاؼٟۀظؼ قطؽ

 

 

100.
*
 

 Ahreb 

 Allāh baña feyż-i tesellį etdi  

 Gūyā ki dıraħt idim tecellį etdi  

 Bildirmişidi dünüv-i nūr-ı ezeli 

 Pes vāķıf-ı esrār-ı tedellį etdi  

                                                      
 

96 S 80b 
 

97 S 82a 
 

98 S 82a 
 

99 S 82a 
 

100 S 82a, Ü 35a 

feyż-i tesellį etdiS : rūĥ-ı tesellį verdi Ü / Gūyā ki dıraħt idim tecellį etdi S : gitdim geldim yeñi tecellį 

verdi Ü / Pes vāķıf-ı esrār-ı tedellį etdi S : ĥālā ħaber-i sırr-ı tedelli verdi Ü 
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101.
*
 

 Ahreb 

 Nāsūt iliniñ döküldü berg ü bārı  

 Ümmįd ederim düşmeye artıķ bārı 

 ĦalǾ eyledi ķayyūm beni benden kim 

 Bir nesne görünmez gözüme cüz-Bārį 

 

102.
*
 

 Ahreb 
 ؼث٠ ؼث٠ ظًؽ ٗعاْٗ ؼث٠

 ٓستبج ثسؽكٚ ا٣ْ ظٗبْٗ ؼث٠

 ا٣٘كت ًٚ ٠ٓ تٞاْٗ ٝ ٠ٓ ٣ًْٞ

 ؼث٠ خٚ ًْ٘ ٠ٔٗ تٞاْٗ ؼث٠

 

103.
*
 

Ahreb 

Nāzik dili pāk eyledi sāǾį ķıldı 

 Güftārını hep hüdāya dāǾį ķıldı 

 MaǾnā ki anıñ keşfine imkān yoķdur 

 Siĥr eyledi gūyā ki rubāǾį ķıldı 

 

104.
*
 

 Ahreb 

 Śandım ki getirdim ķaleme vicdānı 

 Bir söz ķomadım ki söyleyem ben anı 

 Vāķıf olıcaķ ĥaķįķatim defterine 

 Çaldım yere dįvāne olup dįvānı 
  

                                                      
 101 S 82a, Ü 33b 

Ederim S : ederdim Ü / gözüme cüz-bārį S : baña illā bārį Ü 
 

102 S 82a 
 

103 S 82b 
 

104 S 82b 



255 

 

   [NAZM[ 

 

   1.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
 Dil-dārdan cüdā düşeli dehre baķmadım  

 Serden siyāhı mātem-i Ǿaşķı bıraķmadım 

 Ey āfitāb erişmeye mi hįç saña zevāl 

 Ben daħi āh eylemedim çerħi yaķmadım 

 

 

    2.
*
 

 

 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 
 Bį-ĥāśıl u maġbūnsun cānā bunu bilmediñ mi 

 Bir cādūya meftūnsun ĥālā bunu bilmediñ mi 

 Žāhirde beni śatdı hep varlıġına ķatdı 

 Ammā seni aldatdı dünyā bunu bilmediñ mi 

 

    3.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
 Śanmañ ki tünd-bād ile Ǿar Ǿar śadā verir  

 Bir serv-ķad zemįne düşübdür śalā verir 

 İķlįm-i Çįnden ħaberi kim verir bize 

 Vermez bu yerlere ħaber illā śabā verir 

 

    4.
*
 

 

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 
 
 ǾAķlım baña bār olduġun mest olmayınca bilmedim  

 Bār-ı cihān Ǿār olduġun pest olmayınca bilmedim 

 Derlerdi baña gįtį degmez imiş bir beyti 

 Cennet idigin niyyeti hest olmayınca bilmedim 

 

                                                      
 

1 S 68b, Ü 28b 
 

2 S 68b 
 

3 S 68b 
 

4 S 68a 
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    5.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 O żiyā vü kemān-ebrū kemānın bir nefes açmaz 

 Dili biñ dil-şikār eyler birini terkiye aśmaz 

 Rikāb etmek yüzün biñ Ǿāşıķ aña gerçi cāyizdir 

 Süvār-ı esb-i nāz olmaz ayaġın lįk pek baśmaz 

 

    6.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
 Zülfüñ diler ki bendi içinde metįn olam 

 Ammā murād ol bu ki seyyāĥ-ı Çįn olam 

 Gitdi hevāya baña müyesser midir ķarār 

 Kim baña Ǿömür ola ŧalebiñden emįn olam 

 

    7.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 Sūz-ı Ǿaşķı güç olur dilde nihān eyler iseñ  

 Tutuşur çetr-i felek āh u fiġan eyler iseñ 

 Ĥasret-i seng-i ġamıñ çekmem ölürsem cānā 

 Başım üzre urulan ŧaşı nişān eyler iseñ 
  

                                                      
 

5 S 68b 
 

6 S 68b 
 

7 S 68b, Ü 28b 
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  [MUǾAMMĀ] 

 

   1.
*
 

 

  Be-nām-ı Emruǿllāh 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

 Gezip žillet-i miĥnetde ġamıñla cāndan uśandım 

 Sen ey Leylā beni āşüfte etdiñ lāleveş yandım 

 

   2.
*
 

 
 ًؽإ آنلتٚ ثؽاثؽٟ ضٞظ ٣ي ضبٍ ٗٔب٣ع

 ٤ٓبٕ ظُجؽ آتم ٗبّ ٗبؾى ؼاقت ٠ٓ ا٣ع

 

   3.
*
 

 

  Be-nām-ı ǾAbdü’l-hādį 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

 Ķaşına şemsį külāhın indirir ābdāl çün 

 Görmüşüm seyrān ederdi āh-ı pür-şūr ile dün 

  

   4.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

 Ħudā cemǾ eylemez derler cihānda bedr ile ķadri 

 Anıñ’çün bedri ķadri görmedi ķadri daħi bedri 

 

   5.
*
 

 

  [Be-nām-ı] Ġavŝį 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 Herkese zįbā nažar ķıl sende zįbā-ŧalǾat ol 

 Kendiñi timŝāl-i mirǿāt eyle bir māhiyyet ol 

 

 

                                                      
 

1 S 69b 
 

2 S 69b 
 

3 S 69b 
 

4 S 69b 
 

5 S 69b 
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   6.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Eger bir ism ise nāzıñ ġaraż cümle muǾammādan 

 Meǿāl ü dāl iħrāc et ħaber-dār ol bu dünyādan 

 

   7.
*
 

 

  Be-nām-ı Laŧįf 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 Ehl-i derd aġyārı çün her ki göre bįmār olur 

 ǾĀşıķa dermān-ı bį-pāyān hemān dil-dār olur 
  

                                                      
 

6 S 69b 
 

7 S 69b 
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   [MÜFREDĀT] 

 

    1.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Leb ü dendān ħayāli şįşe-i çeşmim pür-āb eyler  

 Sirişkim ki dür-i nā-yāb eder ki ķānd-ı nāb eyler 

 

    2.
*
 

 

 müfteǾilün mefāǾįlün müfteǾilün mefāǾįlün 
 
 Şevket-i ġam nişānıdır sįnede tāze dāġlar  

 Kendi giderse menzilin ħālį ķomaz çerāġlar 

 

    3.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

 ث٤ب ًٚ ثبظٙ ًٌِٕٞ ثؿّ ٗب ػل٤٤ت

 ػ٠ِ اُطًٞو ًٚ قبؿؽ ؾن٤هٚ زِج٤ت

 

    4.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 Žāhiren śaĥbā girerse cām-ı mįnā ķoynuna  

 Cām-ı mįnā da girer āl ile śaĥbā ķoynuna 

   

    5.
*
 

 

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilātün  
 
 Bizimle Ǿandelįbā daǾvį-i Ǿaşķ eyle böyle  

 Ne añlansın fiġānıñdan sözüñ ādem gibi söyle 

 

                                                      
 

1 S 68b 
 

2 S 69a 
 

3 S 69a 
 

4 S 69a,Ü 29b 
 

5 S 69a, Ü 29a 
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    6.
*
 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
 Tįr-i nāzı cāna geçdi sįne-i śad-pāreden  

 İşte cānān riştesin ben çıkdım ey dil aradan 

 

    7.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Gülistān içre śanmañ zemįnde cā-be-cā güldür  

 Śaçılmış penbe-i ħūnįn dāġ-ı derd-i bülbüldür 

 

    8.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Muĥabbet ĥükmüdür bu žāhirā ben zār u mehcūrum  

 Kemāl-i iĥsās eder devrān anıñ’çün ĥˇār u maķhūrdur 

 

    9.
*
 

 

 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  
 
 Cānāne derdi cāna müşkil belā degil mi  

 Dil nār-ı Ǿaşķa yāna müşkil belā degil mi 

 

    10.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
 Beni nāmıñ iĥāŧa eyledi āşüfte-ĥāl oldum  

 Śanırsın bedr içinde ġāyet olmuşdur hilāl oldum 
 

    11.
*
 

 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 Śaķın efǾį-i nefse verme ruħśat zār u āz ile 

 Bu vįrān-ħāneden al göñlüñü hemvāre bįmār ol 

                                                      
 

6 S 69a, Ü 29a 
 

7 S 69a 
 

8 S 69a 
 

9 S 69a 
 

10 S 69a 

 11 S 68a 
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    12.
*
 

  

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 
 Bu bāzār-ı kesādıñ ķayd u ġavġāsın yeter çekdiñ  

 Yürü bülbülleriñ zārın işit Ǿazm-ı çemenzār et 
 

  

                                                      
 12 S 68a 
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[MESNEVİLER] 

  1.
*
 

 

feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 
 

 ٛؿاؼإ ث٘ب ثؽ ضعا ثبثجبت .1

   ًٚ اٝآكؽ٣عقت ٓٞت ٝ ز٤بت

 

 ؾ٠ٛ كٞؾ ٓٞت٠ ًٚ ػ٤ٖ ثوبقت .2

 ثؼهبم اٝتسلٚ ًجؽ٣بقت

 

 ٤ٓبٕ ٝخٞظ ٝػعّ كؽم ٤ٗكت .3

 ٗٚ ظؼثب٣ع إٓ ًف اٝ ؿؽم ٤ٗكت

 

 ظ٣ٌؽ ثؽ خ٤جعل ظؼ ٝ ظٝ قلاّ .4

 ًٚ اؾ زَٞٔٞؼٝظ ظاظٙ پ٤بّ
 

  اًٝٞثؽظاٍٝ ثؽ قبه٠  .5

 ٝ ثؽ يبزجبٕ ْٛ ازٞاٍ اٝ

 

6. Gel ey lāyıķ-ı ber-nigāh-ı fenā 

Bu dergehde dāyim olagör gedā 

 

7. Gedālar bu dergehde sulŧān olur 

Ki sulŧān olanlarla yeksān olur 

 

8. Bunuñ cāmı aǾmāyı bįnā eder 

Mey-i nābı emvātı iĥyā eder 

 

9. Bu bezmiñ görürseñ eger sāķįsin 

Aña var ķıyāset hele bāķįsin 

 

10. Gel ey yār-ı śādıķ duǾā edelim 

O sāķįyi görmek recā edelim 

 

11. O sāķįye her kim olur āşinā 

Ne işler yanında anıñ mā-sivā 

 

12. Gel ey sāķį-i müşfiķ-i mihribān 

Seniñ feyżiñ olmuş cihāna revān 

 

13. Eliñden o kim bāde-i nūş eder 

Ġumūm u hümūmu ferāmūş eder 

 

                                                      
 

1 Ü 23b 



263 

 

14. Saña Ĥıżr-ı ferħunde-peydir derim 

Saña her nefes vech-i Ĥaydır derim 

 

15. Saña nūr-ı çeşm-i dil ü cān derim 

Saña çeşme-i Ĥıżr u ĥayvān derim 

 

16. Saña ol ķadar ĥüsn vermiş Cemįl 

Ki ĥayrān olur saña Cebraǿįl 

 

17. Nedįm-i elest ü Ǿadįmü’l-limen 

Odur bezm-i cemǾiñde ĥālet bulan 

 

18. Saña ĥubb-i źātį deriz rāyegān 

Bu sözde müşevveşdir ehl-i gümān 

 

19. Degil midir anlar çü ħaffāş-ı kūr 

Ki ħˇurşįd nūrundan eyler nüfūr 

 

20. Nesįm-i bihişti de pür-teb olur 

Gül ü yāsemenden muǾaźźeb olur 

 

21. Olur deyü vird ile enįs ü nedįm 

Melek nāmı añılsa ķalır raĥįm 

 

22. Seniñ nāmıñ ehl-i meveddet bulur 

Meveddet içinde delālet bulur 

 

23. Bu maǾnādan ol kim ola behrever 

Meveddetde etmez cihāna nažar 

 

24. Verā-yı cihāna sefer eylesin 

MuǾammāya andan nažar eylesin 

 

25. Gel ey sāķį müzd-i ġarįb eyledim 

Ĥavāle be-ehl-i naśįb eyledim 

 

26. Seni gizledim dürr-i meknūn gibi 

Süveydā-yı dilde olan ħūn gibi 

 

27. O ħūndur ki ķurbān olupdur saña 

Anıñ sırrı ĥayrān olupdur saña 

 

28. Gel ey sāķį anlar ki rāzı bilir 

 Bu sözlerde sūz u güdāzı bilir 

 

29. Tamām oldu güftār-ı nāz u niyāz 

Bize cām-ı meydir yine çāre-sāz 
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30. Fenā bezminiñ rind-i maħmūruyuz 

Şu Ǿālemde biz bir žıl-ı sūruyuz 

 

31. Getir sāķį śaĥbā-yı merd-efgeni 

Ki maĥv ola bu nefs bu küştenį 

 

32. Yeter etdi daǾvāyı bu ser-serį 

Neniñ śāĥibidir getirsin beri 

 
 ث٘ٞؼ خٔبٍ ػ٤ْٔ اٌُؽّ .33

Eger cürǾaveĢ ħāk olursam çi ġam 

 

34. Ne ħˇoĢdur ki nām u niĢāne olmaya 

Ki cānān ola tā ki cān olmaya 

 

35. Gel ey sāķį kim lüŧf-ı ĥayy u kebįr 

Seniñ nāmıñ etdi bizi dest-gįr 

 

36. Seni źikr eden mi neşāŧın bulur 

Müberrā Ǿani’l-Ǿālemįn [mi] olur 

 

37. N’ola vāśıl olsa eliñden Ǿuķār 

Ki nūrun Ǿalā nūr olur āşikār 

 
 ثؽؿْ ظٍ پؽ ثع ٤ٗب ٟ ظٕٝ .38

 ثعٙ خب٠ٓ پؽ ٠ٓ لاُٚ ًٕٞ

 

39. Gel ey sāķį ben rind-i āgehim 

Ŧaleb-kār-ı faķr u kef-i kūtehim 

 

40. Türāb olsun ol ser ki devlet diler 

Ħarāb olsun ol dil ki rāĥat diler 

 
 ظؼ٣ٖ ػبُْ اضؽ ٤ًبٗ٘ع ٤ٛچ .41

 ًٚ ظاٗع ًٚ نبٛبٕ ٤ًبٗ٘ع ٤ٛچ

 

42. Ne ĥācet beyāna geçen rūzgār 

Benim gördügüm ħˇod yeter iǾtibār 

 

43. Ne ĥācet var āfāķa etmek nažar 

Benim kendi nefsimde biñ var Ǿiber 

 

44. Ħumuñ sāķiyā bir meyiñ daħi bir 

Ne özge temāşā ne sırdır bu sır 

 



265 

 

45. İçenler hemįşe bu meyden içer 

Velį her biri birhevādan geçer 

 

46. Kimi mest-i fāriġ kimi hūşyār 

Kimi ünse vāśıl kimi şermsār 

 

47. Ķażiyye miŝāl-i ħas u lāledir 

Ki herbiri perverde-i jāledir 

 

48. Gel ey sāķį gel biz saña Ǿāşıķız 

Ki Ǿaşķ u muĥabbetde biz śādıķız 

 

49. Ħayāliñ dü śad ĥūr u ġılmān deger 

Maķāliñ hezār āb u ĥayvān deger 

 
 چٚ ضٞل ًلت ن٤ؽاٗٚ ن٤ؽ ضعا .50

 ن٤٘عّ ٖٓ اؾ ُؼَ اٝث٠ ضطب

 

 ٠ٓ خبٓت از٠ِ ؾقٌؽثٞظ .51

 ث٤ي قبُٚ چٕٞ ن٤ؽ ٓبظؼ ثٞظ

 

52. Yeter Nāzikā gāhį kūs eyleme 

Uzatma sözü nažm-ı Ŧūs eyleme 

 

53. Bu meclisde sūz isteriz söz degil 

Göñüldür nažargāhımızyüz degil 

 

54. Göñül bir olur yüze yoķdur ĥesāb 
 كِِِٚ زٔع ا٤ُٚ أُبٔة

 

   2.
*
 

 

feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 
 

1. Gel ey hem-dem ü hem-reh ü hem-mizāc 

Biĥamdiǿllāh oldu muvaffaķ Ǿilāc 

 

2. Tükendi marażlar fenā buldu hep 

Ser-ā-ser cerāĥat şifā buldu hep 

 

3. Seniñle yeñiden gelip Ǿāleme 

Ĥesābınca şükr edelim her deme 

 

4. Fenā emriñ etdi Ǿināyet Ħudā 

Beķāya daħi edelim ilticā 

                                                      
 

2 Ü 25b 
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5. N’ola ādem içün denilse ǾAśį 

ǾAśā āzdıruazdır olur Ǿasį 

 

6. Bu remzi dürüst ü güzel añladıñ 

Belį bunu sen tā-ezel añladıñ 

 

7. Ezelden bilirdim naśįb ehlisin 

ǾAceb iĥtiyāt u nehįb ehlisin 

 

8. Bize çeng ü deff ü ġazeller gerek 

MaǾnālarıñ hem güzeller gerek 

 

9. Arayıp bulalım niyāz edelim 

Temennā-yı āġāz u sāz edelim 

 

10. Bu yol źerrece neng ü nām istemez 

Bu yol reh-revi süst ü ħām istemez 

 

11. Muġannį vü ķavvāl āmādedir 

Velį Ǿāşıķ isterki āzādedir 

 

12. Benim şimdi ol ŧālib-i kām-rān 

Ki cān u cihānder-miyāndır hemān 

 

13. Benim ķıymet-i śavt u sāz añlayan 

Benim sırr-ı eşǾār u rāz añlayan 

 

14. Ne idrāk eder anı gāv u ġanem 

Muġannį nedir yā nedir bu neġam 

 

15. Gel ey muŧrib-i reşk-i nāhįd-i çerħ 

İşitmemiş misin kār-ı cāvįd-i çerħ 

 

16. Ne şāmında naķş-ı nücūm-ı vefā 

Ne śubĥunda bir dem hübūb-ı śabā 

 

17. Ķanı çeng ü deff ü nevāziş ķanı 

Ķanı āh ü zār ü güźāriş ķanı 

 

18. Getir cümle sāzı vü dem-sāz bul 

Benim gibi bir daħi reh-sāz bul 

 

19. Bu meclisde yansın ciger lāleveş 

Yaġarsa n’ola gözyaşı jāleveş 
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20. Yeñi besteler sāza uysa n’ola 

Şu deñli tā zühre duysa n’ola 

 

21. Gel ey muŧrib-i gül-ruħ u meh-cebįn 

Ħurūş etdi dilden enįn ü ĥanįn 

 
 ثؿٕ ؼا٠ٌٛ ًٚ ا٠ٛ ًهْ .22

 ثع٣عاؼ ًؽظٕٝ ق٤ب٠ٛ ًهْ

 

 ثٔطؽة ٗؽّ ٝ ثًٞت زؿ٣ٖ .23

 ثْٜ ؾٕ ؿّٔٞ ؾٓبٕ ٝ ؾ٤ٖٓ

 

24. Muġannį zihį ħūy u ħulķ-ı ĥasen 

Perį-zādesin yā meleksin bu sen 

 

25. Zamānında bir ħāle Ĥāfıž ħˇoşā 

İki şehri baħş etmiş seħā 

 

26. ǾIrāķ u Ĥicāz u Nişābūru hem 

Śifāhānı daħi saña vermişim 

 

27. Yanıñda eger şey olaydı bu gün 

Cihānı verirdim saña büsbütün 

 

28. Muġannį benim gibi āzādesin 

Ne dünyādasın sen ne Ǿuķbādasın 

 

29. Bugün söyledim daħi bir nev ġazel 

Ser-ā-pā saña gördüm anı maĥal 

 

30. Anı çenge uydur yeñi beste ķıl 

Felek çengisin deng ü eşkiste ķıl 

 
 ٓـ٠٘ ث٤ب ثب تٞ خبٕ ظاظٙ اّ .31

ٚٔ ًٚ آ ؾاظٙ اّ  ثٌٖ ٗـٔ

 

 ٗٚ ٗؿظ٣ي ٖٓ ؼكتٚ اٗعٝٙ ٝ ؿْ .32

 ًٕ٘ٞ ٖٓ ًٚ ثب ظكٞثب ثبظٙ اّ

 

 ثٌٖ ٓطؽثب خبٟ ا٤ٖٓ ٗـْ .33

 ًٚ ظقت اؾ ظػبٟ تٞ ثٌهبظٙ اّ

 

34. ّ  ثعٝؼ ؼٝإ قبؾ قبؾٟ ًؽ

ٚٔ يٞك٤بٕ ؾاظٙ اّ  ًٚ ظؼ زِو

 

 ث٤ب ٗبؾًب ؼش ٓتبة اؾ هعّ .35

 ًٚ ٖٓ ثٜؽ ا٣ٖ ظُٝت اكتبظٙ اّ
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 ثٌٞنْ يعاٟ ظف ٝ چ٘ي ثٚ .36

 ًٚ ثب هٍٞ ٌٓ٘ؽ ثعٍ يع ًؽٙ

 

 ظ٠ُ آؼآؾؼظٙ نع اؾؼثبة .37

 ثٌٔ٘ؽ٠ُٝ يع خٜبٕ نع ضؽاة

 

 ثؽ ؿْ ظٍ ٌٓ٘ؽ ثع قؽنكت .38

 ث٤ي ٗـٔٚ ثٌهبٟ ثبة ثٜهت

 

 ٝؼا ظٍ ٤ٔٛهٚ ثسٞؼ ٝ ضًٞؼ .39

 ٓؽا ضبطؽ اٗعؼ ٝ ؼة ؿلٞؼ

 

40. Elinde anıñ defter-i māl u cāh 

Dilimde benim ez-ber śad günāh 

 

41. Dilinde anıñ iĥtisāb u kitāb 

Elimde benim sāġar-ı laǾl-i nāb 

 
 ٓـ٠٘ ؿ٠٘ ٠ٗ ًٚ ثبنع ظ٣ٌؽ .42

 ًؿ ٝ ا٣٘ٔب ً٘كتْ آٓع ضجؽ

 

43. ٚ  ظٍ آًٚ ٓب ثج٤ٖ هجِٚ ً

 ٗؿ٣جع تٞخٚ ً٘بٗؽا ًكٚ

 

 ضعا آًٚ اؾ خِٔٚ اقؽاؼ ٓبقت .44

 ؾقٞؾ ظؼٕٝ ظٍ ؾاؼ ٓبقت

 

 ٌٓؽ چ٘ي ٝ ٠ٗ آٙ ٗبُٚ ٠ٗ .45

 چٚ پؽٝا ًٚ ٗه٘بقع اٝؼاظ٠ٗ

 

46. Ne var muŧribā āh u nāle gibi 

Hüner var mı Ĥaķķa ĥavāle gibi 

 

47. Meger ġayr-i ĥaķ bir nažargeh mi var 

Meger size ġayrį bir āgeh mi var 

 
 ٛٔبٕ اٝقت چ٤ؿٟ اؾ ضب٠ُ ًٞ .48

 ٛٞاُجبه٠ ؿ٤ؽٟ ُٚ ثبُي

 

 ٖٓ ٝ قبه٠ ٝ ٓطؽث٠ ؿ٤ؽٟ ٠ٗ .49

 ٛٔٚ ًك٤ت٠ٔ كب٠ٗ خؿ ق٤ؽ٠ٗ

 
 ٠ٓ ٝ چ٘ي ٝ ظف ظاٗم ظًؽ ٤ٛچ ٤ٛچ .50

 اؾ٣ٖ ٛؽ قؽث٤ؽٕٝ ٛٔٚ ٤ٛچ ٤ٛچ
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 ثعا٣ت ٜٗب٣ت ًٚ كؽظ٣تكت .51

 ٗتب٣ح كؽٝ ثكتٚ ثؽ ٤ٗتكت

 

 ٗج٠ زًٚ ًؽظٙ ثٌلت اٗٔب .52

 ضعا ٠ٓ ٗٔٞظٙ ػّٔٞ ا٣٘ٔب

 

ضجؽ هعؼاؾؾثبْٗ ا٣ٖ ثكبقت .53  

 قطٖ ًلتٚ ق٤ْ اقت ٝ ٗب ًلتٚ ؾؼ

 

  3.
*
 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

1. Gel ey maŧlūb-ı maĥbūb-ı ĥaķįķį 
 اًؽ ٠ٓ ثب٣ؽت ثبٖٓ ؼك٤و٠

 

 ظؼ٣ٖ ؼٙ ٛٔؽ٠ٛ ظؼ٣بة ٝ ًلتبؼ .2

 ثِلظ اٗعى ٝ ٓؼ٠ٔ٘ ثك٤بؼ

 

3. Muĥabbet bādı kim serde vezāndır  

Bize cānān ilinden armaġāndır 

 

4. Bize hādį odur hem tūşe-i rāh 

Ne iĥsāndır bu iĥsān Allāh Allāh 

 

5. Bu yolda tūde çoķdur mā-sivādır 

Velį bu bād öñünde hep hevādır 

 

6. Dögüpdür per ü bālın bunda Ǿanķā 

Geçip gitdi velį çoķdur bį-ser ü pā 

 

7. Gel ey hem-rāh-ı müşfiķ olma ġāfil 

Ki vardır yolda nice sedd ü ĥāǿil 

 

8. Bu yolda etdi taĥsįn nice reh-bįn 

Demişlerdi zihį bį-çāre miskįn 

 
 ٓج٤ٖ ًٞنم ؾكَُ زن ًهم ضٞاٙ .9

 ًٚ ضٞظث٠٘٤ ثك٠ ؼا ًؽظٙ ًٔؽاٙ

 

10. Degil midir duǾā-yı ħˇāce-i dįn 
Ki der ٖؼث٠ّ اقت٠٘ ك٠ أُكب٤ً 

 

11. Güzeldir gerçi her dem źikr-i aĥrār 

Velį bir gün de kim bende nesi var 

                                                      
 

3 Ü 26b 
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12. ǾAžįm iĥsāndır ebrāra muĥabbet 

Velį taķlįd lāzım ĥasb-ı ŧāķat 

 
ٚٔ ؼاؾ .13  ظؼ٣ٖ ُٕٓٔٞ ثٌلتب ضٞاخ

 ًٚ ٣ًٞ٘عل ٝؼا ظاٗبٟ ن٤ؽاؾ

 

 اًؽ آٞاج ًهت٠ ؼا ثؽ آؼٗع .14

ثب ؼإ قبزِٜب چٚ ؼاٗع قجي  

 

15. ŞefāǾat isterise ümmet ister 

Velį ümmet olan da himmet ister 

 

16. Gözüñde ķan olursa eşk-i şāyıķ 

 O dem oldu şefāǾat saña lāyıķ 

 

17. Muĥabbet muķteżāsıdır şefāǾat 

Severseñ sünnete eyle riǾāyet 

 

18. Muĥabbet Ǿayn-i sünnetdir birāder 

Muĥabbet Ǿayn-i evveldir muķarrer 

 

19. Muĥabbet ehliniñ çoķdur nişānı 

Biri oldur yolunda vere cānı 

 

20. Ħaber verdi bu daǾvį üzre Ķurǿān
*
 

Muśaddardır ķul in-kār ile bürhān 

 

21. VaǾįdine budur āħir münebbih 
 ًٚ زت٠ ٣ب ت٠ الله ثب ٓكؽٙ

 

22. Birāder ķandasın seyrān edersin 

Ne ħˇoĢ istedigi āsān edersin 

 

23. Ĥabįbu’llāhı sen bildiñ mi śandıñ 

Gözüñden perdeyi sildiñ mi śandıñ 

 

24. Bu taķlįd içre bulduñ çünki kendiñ 

Budur žannıñ ki Ĥaķ bildiñ efendiñ 

 

25. Muĥibbile ĥabįbiñ ĥubbu yā hū 

Ķıyās etme ki herbirisi ayru 

 

                                                      
20 “De ki: "Babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, akrabanız, elde ettiğiniz mallar, durgun 

gitmesinden korktuğunuz ticaret, hoşunuza giden evler sizce Allah’tan, Peygamberinden ve Allah 

yolunda savaşmaktan daha sevgili ise, Allah’ın buyruğu gelene kadar bekleyin. Allah fasık kimseleri 

doğru yola eriştirmez." Anlamına gelen Tevbe suresi 24. ayetin başı. 
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26. Ħudāyı kim sever maĥbūbu mevdūd 

Ĥabįbi kim diler maŧlūbu maǾbūd 

 

27. İşit benden saña bir özge Ǿibret 

Ki etmişdir taǾallüķ aña ķudret 

 

28. Cihānı istemez śįt ü śadāsız 

Fesād u fitnesiz sefk ü dimāsız 

 

29. Cihāna bir Celāli nāmı düşdü 

Nüĥūl-ı fitne cümle ħalķa üşdü 

 

30. Şu deñli oldu kim lā Ǿāśımu’l-yevm*
 

Dedi ħavf u hirāsa düşdü her ķavm 

 

31. O eyyām içre bir şehr-i muǾažžam 

İçinde bulunurdu yüz biñ ādem 

 

32. Ķamu ķavm u ķabįle aķrabā hep 

Ķamu yār u nedįm ü aśdiķā hep 

 

33. Nice mollā müderris nice źį-māl 

Hemįşe śoĥbet ü ülfetde ħˇoş-ĥāl 

 

34. Meger bunlar münāfıķmış hemįşe 

ǾAdāvetmiş meger bunlara pįşe 

 

35. Biri birine bunlar töhmet etdi 

Biri birini ķatle himmet etdi 

 

36. Meger ķaśd etdigi bu şerr ü şūra 

Cihān cümle ķurb ile kendi dura 

 

37. İçinde bunlarıñ yoķ bir müselmān 

Ki diye bu mudur inśāf u įmān 

 

38. Bulara kim ki etdi Ĥaķķı teblįġ 

Śarįhāžulmen oldu küşte-i tįġ 

 

39. Şehādet cāmın içdi śulĥ edenler 

LaǾįn oldu reh-i žulme gidenler 

 

40. Saña bu vaķǾayı bį-tafśįl edeydim 

Gözüm yaşın öñüñde sįl edeydim 

                                                      
30 “Oğlu: Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım, dedi. (Nuh): "Bugün Allah’ın emrinden 

(azabından), merhamet sahibi Allah’tan başka koruyacak kimse yoktur" dedi. Aralarına dalga girdi, 

böylece o da boğulanlardan oldu.” anlamına gelen Hûd Suresi’nin 43. ayetinden bir kısım. 
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41. Faķįr ol demde bildim ümmeti hep 

Ki gördüm žulme ħalķıñ niyyeti hep 

 

42. Ħaber aldıñsa bu efsāneden sen 

Teneffür eyle bu ħāneden sen 

 

43. Şu deñli ħalķdan ol kim girįzān  

Śanasın ayu vü ķurd idi yeksān 

 

44. Ezelden ħūn-ı mažlūmān revāndır 

Melāǿik ŧaǾnı ħˇod saña nişāndır 

 

45. Kemāl ehli ezeldende eķaldır 

TaǾaccüb etmemek yārā güzeldir 

 

46. İyiyi arama kendiñ iyi ol 

İyi olur iseñ śoñra iyi bul 

 

47. İyi bulmayıcaķ iyi olunmaz 

Nedir bu sözde hem maǾnį bulunmaz 

 

48. Birāder reh-revi merdānelikdir 

ŦulūǾı evvelā ferzānelikdir 

 
 پف اؾ كؽظاٟ كؽظا كؽ٠ٗ ٤ٗكت .49

 ٠ُٝ ا٣ٖ ًبؼ ًبؼ ٛؽ ظ٠ٗ ٤ٗكت

 

 ثعإ ٓؼ٘ئ ؼث٠ّ لا تؿؼ٠ٗ .50

 ثؽاظؼ ٠ٗ ٝ ٓبظؼ٠ٗ پعؼ ٠ٗ

 

 ٛٔٚ ٓسٞاٗع ٝ زن هب٣ْ ًدب٣كت .51

 ؾازؽاؼ ا٣ٖ ٓوبّ اٗعؼ ؼخب٣كت

  

52. Bu śahrālarda güm-geşte ferāvān 

Bu ġavġālarda bį-ĥadküşte ķurbān 

 

53. Śorar yoķ fikr eder yoķ dįde-der-ħˇāb 

Uyanır bir gün ammā vaķt-i nā-yāb 

 

54. Ne meydir ĥubb-ı dünyā kim ħarābį 

Getirmez ħāŧıra hergiz meǿābı 

 

55. Ne meydir belki Ǿayn-ı zehr-i ķātil 

Ki mesti mürde-dildir yaǾnį cāhil 
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56. Cehālet ĥubb-ı dünyādır diger ney 

O kim cāhildir aǾmādır diger ney 

 

57. Pes oldur žāhir ü bāŧında cāhil 

ǾAceb cāhil ki oldur Ǿayn-ı Ǿāŧıl 

 
 ضعا ٣ًٞع ظٛبٕ اٗعؼ تثبٝة .58

 ٗج٠ ٣ًٞع ؾثبٕ اٗعؼ تٌبغة

 

ّٓب ٗب ا٤ٓعقت .59  نلبػت خ٣ٞع ا

 ظؼ٣ٖ ٤ٓعإ ثك٠ پ٣ٞبٕ پ٤ِعقت

 

60. Cihāndan nefrete saǾy eyledim çoķ 

Kim anıñ gibi düşmen bir daħi yoķ 

 

61. Benim yanımda vaǿllāh ŝümme biǿllāh 

Faķaŧ sensin hemān nā-merd ü güm-rāh 

 

62. Ki aldı dįniñi sevdā-yı dįnār 

Seni zünnār edipdir Ǿāşıķ-ı nār 

 

63. Esįr etdi seni bir köhne cādū 

Velį saña nigār-ı tāze meh-rū 

 

64. Śatıp hįçe nice ġāfil faķįri 

Anıñ yerinde sen şimdi esįri 

 

65. Seni daħi füruħt eyler görürsün 

Velį ġurbetde çoķ aġlar görürsün 

 

66. Seni Ĥızr-ı ħuceste-pey duyar mı 

Meger insān ĥesābına ķoyar mı 

 

67. Bu deşt içre nice miskįn giriftār 

Yürür āvāre bilmez ķandadır yār 

 

68. Kimi görsün kimi görmüşdü evvel 

Ezelde kūr kūr aĥvel yine aĥvel 

 

69. Bu ķıŧǾa ķıŧǾa ġāyetsiz seferdir 

Bunuñ bir ķıŧǾası ancak saķardır 

 
 ثؽاظؼ خبٕ تٞ خبٕ ٖٓ ؾاؼ .70

 ٣ٌْٞٗ ضجؽٟ ظ٣ٌؽ ٤ُي ٛهعاؼ

 

 ػتب ث٠ ٠ًِِّٜ لاُـ٤ؽٟ .71

 كتْٔ ؼث٠ّ اٗلبق٠ ثط٤ؽٟ
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SONUÇ 

“Nâzik Dîvânı (Ġnceleme-Tenkitli Metin)” adlı bu tez, XVII. yüzyıl Divan 

Ģairi Nâzik ve onun Dîvânını konu almaktadır. 

Nâzik‟in bilinen tek müstakil eseri Dîvânıdır. Nâzik Dîvânı‟nın bilinen iki 

nüshası vardır. Her iki nüshası da Ġstanbul kütüphanelerinde yer alan eser, mürettep 

bir divandır. Nâzik Efendi‟nin divanı üzerine yaptığımız çalıĢma sonucunda Ģairin 

özellikle gazellerinde âĢıkâne ve rindâne konulara daha fazla değindiğini 

görmekteyiz. Rubâîlerde, belki de bu nazım Ģeklinin yapısına uygun olarak konu hep 

hikemîdir,  aĢk ve rintlik konusu hemen hemen hiç iĢlenmemiĢtir.  

Nâzik Efendi‟nin dîvânında, dönemin Fars ve Türk edebiyatlarına hâkim 

olmaya baĢlamıĢ bir üslûp olan Sebk-i Hindî‟den etkilendiğini gösteren örnekler 

mevcuttur. 

ġair, Türkçe‟yi ustalıkla kullanmıĢ ve onun bu dili kullanma gücü, ayırt 

edici bir özelliği olarak karĢımıza çıkmaktadır. Farsça ve Arapça sözcüklerden 

oluĢan zincirleme tamlamaları oldukça çok kullanmıĢtır.  

Sonuç olarak Ģunu söyleyebiliriz: Nâzik, Ģiirlerinde kullandığı basit ve 

anlaĢılır dil açısından, kendi döneminde yaĢamıĢ birçok Ģairden ayrılmaktadır. Onun 

bu yönüyle adından bahsedilmesi gereken bir Ģair olduğunu düĢünüyoruz.  



275 

 

KAYNAKÇA 

ABDULKADĠROĞLU, Abdulkerim (1999), İsmail Belîğ Nuhbetü 'l-Âsâr li-Zeyli 

Zübdeti‟l-Eş 'âr, Ankara, AKM Yayınları. 

ATEġ, Ahmed (1942), "Metin Tenkidi Hakkında.", Türkiyat Mecmuası, VII-VIII/I, 

s. 253–267. 

ATLANSOY, Kadir (1998), Bursa Şairleri Bursa Vefeyatnamelerindeki Şairlerin 

Biyografileri, Bursa, Asa Kitabevi.  

BĠLGEGĠL, Kaya (1989), Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belagat), Ġstanbul, Enderun 

Kitabevi. 

BĠLKAN, Ali Fuat (2006), “Klasik Estetikte Yeni YöneliĢler: Orta Klasik Dönem”, 

Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 

Bursalı Mehmed Tahir (1333), Osmanlı Müellifleri, Ġstanbul. 

Dilçin, Cem (1983), Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, TDK. 

ERGĠN, Muharrem (1998), Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul, Bayrak Yayınları. 

ĠBN HAZM (1998), Güvercin Gerdanlığı Sevgiye ve Sevenlere Dair, (çev.: M. 

Kanık), Ġstanbul, Ġnsan Yayınları. 

ĠNCE, Adnan (1997), Salim Tezkiresi, Ankara Üniversitesi SBE BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi. 

Kazasker Salim Efendi (1315), Tezkire-i Salim, Ġstanbul, Ġkdam Matbaası. 

Kur‟ân-ı Kerîm ve Türkçe Me‟âli (2010), (çev. Elmalılı M. H. YAZIR ), Ġstanbul: 

Seda Yayınları. 

KÖPRÜLÜ, Fuat (1980), Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul, Ötüken Yayınları. 

LEVEND, Agâh Sırrı (1988), Türk Edebiyatı Tarihi 1 (Giriş), Ankara, TTK 

Yayınları. 

MUM, Cafer (2004), “Halepli Edîb Dîvânı (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Cinaslar 

Sözlüğü)”, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. 

MUM, Cafer (2003), “Halepli Edîb Dîvânı'na Göre XVIII. Yüzyıl Türkçesinin Bazı 

Fonolojik Özellikleri”, Bilig Journal of Social Sciences of the Turkish 

World, Güz 2003, S. 27, s. 51-70. 

MUM, Cafer (2006), “Sebk-i Hindî”, Türk Edebiyatı Tarihi, Ġstanbul: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları. 



276 

 

ONAY, Ahmet Talat (1996), Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar,  Ġstanbul: Milli 

Eğitim Basımevi. 

PALA, Ġskender (1999), Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Ġstanbul, Ötüken 

NeĢriyat. 

REDHOUSE, James W. (1978), A Turkish and English Lexicon, Ġstanbul, Çağrı 

Yayınları. 

SAFÂYÎ. Tezkire-i Safâyî, Süleymaniye Ktp., Es'ad Efendi 2549. 

SÂMÎ, ġemseddin (1317), Kâmûs-ı Türkî, Der-Saadet, Ġkdâm Matbaası. 

STEĠNGASS, Francis (1998), Farsça- İngilizce Sözlük / Persian- English 

Dictionary, Beirut, Lebanon, Librairie du Liban Publishers. 

TUMAN, Mehmet Nail (2001), Tuhfe-i Nailî, 2 C, (Tıpkıbasım: Cemal Kurnaz-

Mustafa Tatçı), Ankara, Bizim Büro Yayınları. 

ÜZGÖR, Tahir (1990), Türkçe Dîvân Dibaceleri, Ankara, KB Yayınları. 

ÜNVER, Ġsmail (1993), "Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler.", AÜDTCF 

Türkoloji Dergisi, C. XI, s. 51-89. 


